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NOTE BY THE SECRETARIAT
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NOTE DU SECRIfTARIAT
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
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No. 26949

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Joint determination for reprocessing of special nuclear mate-
rial of United States origin (with joint communiqu6 and
exchange of letters). Signed at Washington on 30 October
1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1989.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

JAPON

D6claration conjointe en vue du retraitement de certaines
matieres nucleaires en provenance des Etats-Unis (avec
communique conjoint et change de lettres). Signe i
Washington le 30 octobre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr6e par les Ettats-Unis d'Amirique le 29 novembre 1989.
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JOINT DETERMINATION' FOR REPROCESSING OF SPECIAL NU-
CLEAR MATERIAL OF UNITED STATES ORIGIN

Bearing in mind the considerations set out in the Joint Communiqu6 of the
Government of the United States of America and the Government of Japan issued
on October 30, 1981, and Japan's continued adherence to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons, 2 providing, in particular, for the effective and
efficient application of safeguards by the International Atomic Energy Agency;

The Government of the United States of America and the Government of Japan
hereby jointly determine pursuant to Article VIII C of the Agreement for Coopera-
tion Between the Government of the United States of America and the Government
of Japan Concerning Civil Uses of Atomic Energy of February 26, 1968, 3 as
amended, 4 that the provisions of Article XI of that Agreement may be effectively
applied in respect of the reprocessing in the Tokai Reprocessing Facility during the
period in which the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Japan are working out the mutually acceptable arrangements referred to in
Section V, Paragraph 2 of the Joint Communiqu6 of this date of irradiated fuel
elements containing fuel material received from the United States in amounts up to
the design capacity of the Facility.

It is the intention of the respective Governments that, by not later than the date
referred to in Section V, Paragraph 2 of the Joint Communiqu6 of this date, this Joint
Determination be subsumed or replaced by the arrangements foreseen in the above-
mentioned Joint Communiqu6 to assure the uninterrupted operation of the Tokai
Facility.
October 30, 1981

For the Government For the Government
of the United States of America: of Japan:

[Signed - Signe 5  [Signed - Signe]6

I Came into force on 30 October 1981 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 683, p. 179.
4 Ibid., vol. 836, p. 315, and vol. 937, p. 303.
5 Signed by Richard T. Kennedy - Signd par Richard T. Kennedy.
6 Signed by Yoshio Okawara - Signd par Yoshio Okawara.
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JOINT COMMUNIQUt

October 30, 1981

In paragraph 14 of their Joint Communiqu6 of May 8, 1981, President Reagan
and Prime Minister Suzuki stated that they, ". . . in recognition of vital importance of
preventing nuclear weapons proliferation, reaffirmed the need to continue to pro-
mote international efforts to this end. They shared the view, on the other hand, that
the role of nuclear energy ought to be further expanded under appropriate safe-
guards to meet the increasing energy needs of the world and that the United States
and Japan have special responsibility to cooperate further in promoting the peaceful
uses of nuclear energy. In this connection, the President endorsed the view of the
Prime Minister that reprocessing is of particular importance to Japan. The President
and the Prime Minister thus agreed that the two Governments should promptly start
consultations with a view to working out a permanent solution at an early date on
such pending issues as the continued operation of the Tokai Reprocessing Facility
and the construction of an additional reprocessing plant in Japan."

II

With this in mind, representatives of the two Governments held discussions
concerning the operation of the Tokai Reprocessing Facility (hereinafter referred to
as "the Tokai Facility") in accordance with the Agreement for Cooperation Between
the Government of the United States of America and the Government of Japan
Concerning Civil Uses of Atomic Energy of February 26, 1968, as amended (herein-
after referred to as "the Agreement for Cooperation"), and other matters of mutual
concern.

III

1. The Government of the United States and the Government of Japan recog-
nize the importance of the peaceful uses of nuclear energy to their energy security
and economic development and intend to continue to cooperate fully in this regard.

2. The Government of the United States fully recognizes the particular signifi-
cance of reprocessing to Japan and in that connection understands the importance
Japan attaches to the continued operation of the Tokai Facility and to the construc-
tion of a scheduled additional reprocessing facility.

3. On its part, the Government of Japan welcomes the position of the Govern-
ment of the United States as expressed in President Reagan's statement of July 16,
1981, that the United States will "... not inhibit or set back civil reprocessing and
breeder reactor development abroad in nations with advanced nuclear power pro-
grams where it does not constitute a proliferation risk."

4. The two Governments intend to take into account the results and findings
of the International Nuclear Fuel Cycle Evaluation in promoting the peaceful uses
of nuclear energy in their respective countries, in cooperating with each other in the
field of the utilization of nuclear energy, and in preventing proliferation of nuclear
explosives.

Vol. 1550. 1-26949
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5. In this context, the Government of the United States highly appreciates
Japan's strong nuclear non-proliferation policies, including its continued adherence
to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons and Japan's significant
contributions to various international efforts to prevent the proliferation of nuclear
explosives.

6. The Government of the United States also appreciates the special effforts
made by Japan to date in cooperation with the International Atomic Energy Agency
(IAEA) to improve the application of safeguards at the Tokai Facility. These efforts
have provided valuable experience in the application of safefuards at reprocessing
facilities.

7. The two Governments attach great importance to the effective application
of safeguards to plutonium separated at reprocessing facilities. They therefore reaf-
firm their determination to cooperate with the IAEA in improving IAEA safeguards
activities. They further intend to continue to cooperate with each other and with
other interested countries through their respective programs of technical support to
the IAEA.

8. In that connection, the Government of Japan is prepared to encourage the
design of reprocessing, plutonium conversion, fabrication and storage facilities in
Japan so as to facilitate the effective and efficient application of IAEA safeguards.
The Government of Japan is prepared to cooperate with the IAEA to promote this
objective.

9. The two Governments intend to work toward the establishment of effective
institutional arrangements for the prevention of nuclear explosives proliferation,
such as an international plutonium storage system.

10. In the context of working out long term arrangements for the reprocessing
of irradiated fuel elements containing fuel material received from the United States
and as part of their joint efforts to improve safeguards, the Government of Japan
intends to exchange views, as appropriate, with the Government of the United
States with regard to the scheduled additional reprocessing facility.

11. Japan intends to continue to carry out research and development activities
relevant to recycling of plutonium in its light water reactors, giving due consider-
ation to the need to minimize proliferation risks associated with widespread pluto-
nium use.

IV

1. It is planned that the Tokai Facility will reprocess irradiated fuel elements
containing fuel material received from the United States up to the design capacity of
the said Facility, which is 210 tonnes of fuel material per year.

2. The guidelines for the operation of the Tokai Facility, which will be oper-
ated in accordance with the laws and regulations of Japan, are as follows:
A. As stated in a separate letter, the Government of Japan is prepared to continue

to afford the IAEA full opportunity to apply safeguards effectively and effi-
ciently at the Tokai Facility, including continuous inspection in accordance
with the JAPAN-IAEA Safeguards Agreement, and to continue to improve
safeguards implementation, where feasible.

Vol. 1550, 1-26949
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B. The plutonium separated in the Tokai Facility will be co-converted in the pluto-
nium conversion facility at Tokai to a mixed oxide product using the highest
practical uranium to plutonium ratio in the light, in particular, of the require-
ments of Japan's nuclear research and development programs. Japan intends to
use the mixed oxide product obtained from fuel material covered by the Joint
Determination of October 30, 1981 and previous Joint Determinations for Ja-
pan's fast breeder and advanced reactor research and development programs.

V

1. The two Governments reaffirm that they should continue to consult on a
regular basis, or at the request of either of them, on any matters related to the
Agreement for Cooperation.

2. With a view to achieving the "permanent solution" foreseen by President
Reagan and Prime Minister Suzuki in their Joint Communiqu6 cited earlier, the two
Governments intend to work out, at the earliest possible date and in any event not
later than December 31, 1984, mutually acceptable arrangements whereby the pro-
visions of the Agreement for Cooperation will be implemented on a long-term, pre-
dictable and reliable basis, and in a manner that will further facilitate the peaceful
uses of nuclear energy in the respective countries.

Vol. 1550, 1-26949
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EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D.C.

October 30, 1981

Dear Mr. Marshall:
With reference to Section IV. 2 A. of the Joint Communiqu6 of the Government

of Japan and the Government of the United States issued today, I am pleased to
convey to you the following:

Recognizing the great importance the two Governments place on the effective
and efficient application of IAEA safeguards at nuclear facilities in general and at
reprocessing facilities in particular, the Government of Japan intends:

1. To continue to support improvements in safeguards effectiveness at the
Tokai Reprocessing Facility through follow-up work to the TASTEX (Tokai Ad-
vanced Safeguards Technology Exercise) program on those elements which were
considered to be promising at the fifth meeting of the TASTEX Steering Committee
in Tokyo; and to continue to support the IAEA in other research and development
activities for the improvement of IAEA safeguards, including those relating to ship-
ping containers, identification of stored spent fuel assemblies and systematic safe-
guards approaches for reprocessing facilities;

2. To continue to cooperate with the IAEA in incorporating, in accordance
with the procedures set out in the JAPAN-IAEA Safeguards Agreement and
through, among other means, the Japanese technical support program to the IAEA,
into the existing safeguards measures at the Tokai Reprocessing Facility, the results
of research and development activities, including those of the TASTEX program and
those elements of any follow-up work to the TASTEX program which are iden-
tified by the IAEA for improving the effectiveness of safeguards at the Tokai Re-
processing Facility;

3. To continue to cooperate with the IAEA in facilitating and improving the
effective application of safeguards at the Tokai Reprocessing Facility; and

4. To continue to cooperate with the IAEA in facilitating the application of
safeguards at the co-conversion facility now under construction.

The Government of Japan understands that the Government of the United
States appreciates Japan's excellent record on continuous efforts in this area and the
close working relationship which it shares with the Government of Japan in this
work. The Government of Japan understands the continued interest of the Govern-
ment of the United States in cooperating with the Government of Japan on the
occasion of consultations between the Government of Japan and the IAEA for the
improvement of the application of safeguards, and through their respective technical
support programs to the IAEA.

Vol. 1550. 1-26949
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The Government of Japan understands that the intended measures referred to
in paragraphs 1, 2 and 3 above should not unduly hamper the normal operation of
the Tokai Reprocessing Facility.

Sincerely yours,

[Signed]

HIROYOSHI KURIHARA
Counselor

Mr. Harry R. Marshall, Jr.
Principal Deputy Assistant Secretary
Bureau of Oceans and International

Environmental and Scientific Affairs
Department of State
Washington, D.C.

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

BUREAU OF OCEANS AND INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL AND SCIENTIFIC AFFAIRS

October 30, 1981

Dear Mr. Kurihara:

I acknowledge receipt of your letter dated October 30, 1981. My Government
appreciates Japan's excellent record of continuous efforts to improve the applica-
tion of IAEA safeguards at reprocessing facilities.

My Government reaffirms its willingness to continue to work with the Govern-
ment of Japan in improving IAEA safeguards generally and as they are applied at
reprocessing plans specifically. We believe that the efforts of the Government of
Japan that are described in your letter will make a further significant contribution to
improving the application of IAEA safeguards at reprocessing facilities.

My Government understands that work on further improving IAEA safeguards
that will be carried out at the Tokai Reprocessing Facility should not unduly hamper
its normal operation.

Sincerely yours,

[Signed]

HARRY R. MARSHALL, Jr.
Principal Deputy Assistant Secretary

Mr. Hiroyoshi Kurihara
Science Counselor
Embassy of Japan
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DE CLARATION CONJOINTE' DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
DU JAPON EN VUE DU RETRAITEMENT DE CERTAINES MA-
TIftRES NUCLtAIRES EN PROVENANCE DES ETATS-UNIS

Tenant compte des consid6rations dnoncdes au Communiqu6 conjoint du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement du Japon 6mis le
30 octobre 1981 et du maintien de r'adh6sion du Japon au Trait6 sur la non-prolif6ra-
tion des armes nucl6aires2 qui pr6voit notamment l'application effective et efficace
de garanties par l'Agence internationale de 1'6nergie atomique;

Par les pr6sentes et conform6ment A r'article VIII C de l'Accord de coop6ration
entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon
concernant l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins civiles en date du 26 f6vrier
19683, tel qu'amend64 , le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment du Japon d6cident conjointement que les dispositions de l'article XI dudit
Accord pourront s'appliquer effectivement au retraitement effectu6 A l'usine de
retraitement de Tokai au cours de la p6riode pendant laquelle le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon proc~dent A ]a mise au point
des arrangements mutuellement acceptables vis6s au paragraphe 2 de la section V
du Communiqu6 conjoint de ce jour en ce qui concerne les 616ments combustibles
irradi6s contenant des matires combustibles reques des Etats-Unis dans des quan-
tit6s correspondant A la capacit6 nominale de l'usine.

Les deux Gouvernements pr6voient qu'au plus tard A la date vis6e au para-
graphe 2 de la section V du Communiqu6 conjoint de cejour, la pr6sente D6claration
conjointe aura 6t remplac6e par les arrangements pr6vus au Communiqu6 conjoint
mentionn6 ci-avant de maniire A assurer 1'exploitation ininterrompue de l'usine de
Tokai.

Le 30 octobre 1981

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Japon :

[RICHARD T. KENNEDY] [YOsHIO OKAWARA]

' Entr6e en vigueur le 30 octobre 1981 par la signature.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 683, p. 179.
4 Ibid., vol. 836, p. 322, et vol. 937, p. 327.
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COMMUNIQUt CONJOINT

Le 30 octobre 1981

Au paragraphe 14 de leur communiqu6 commun du 8 mai 1981, le Pr6sident
Reagan et le Premier Ministre Suzuki, ont d6clar6 qu'ils, << ... pleinement conscients
de l'importance vitale d'emp cher la prolif6ration des armes nucl6aires, ont r6af-
firm6 la n6cessit6 de continuer A encourager les efforts internationaux A cet 6gard.
Par ailleurs, ils ont td d'opinion que le r6le de 1'6nergie nucl6aire devait, avec les
garanties appropri6es, 8tre 61argi afin de satisfaire les besoins 6nerg6tiques crois-
sants du monde et que les Etats-Unis et le Japon 6taient investis d'une responsabilit6
sp6ciale qui devait les amener A coop6rer davantage en vue d'encourager les utilisa-
tions pacifiques de 1'6nergie atomique. A cet 6gard, le Pr6sident a souscrit l'opinion
exprim6e par le Premier Ministre que la question du retraitement revt une impor-
tance particuli~re pour le Japon. Le Pr6sident et le Premier Ministre sont donc
convenus que les deux Gouvernements devaient engager rapidement des consul-
tations afin de parvenir, A une date rapproch6e, A une solution permanente de ques-
tions en suspens telles que la continuation de 1'exploitation de l'usine de retraite-
ment de Tokai et la construction d'une nouvelle usine de retraitement au Japon.

II

Ces consid6rations 6tant pos6es, les repr6sentants des deux Gouvernements
ont proc6d6 A des entretiens concernant 1'exploitation de l'usine de retraitement de
Tokai (ci-apris d6nomm6e < l'usine de Tokai >>) conform6ment A l'Accord de coop6-
ration entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Japon concernant l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins civiles en date du
26 f6vrier 1968, tel qu'amend6 (ci-apr~s d6nomm6 <<l'Accord de coop6ration >) et
d'autres questions d'int6r& mutuel.

III

1. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Japon reconnais-
sent l'importance que revt l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques
pour leur s6curit6 6nerg6tique et leur d6veloppement 6conomique et se proposent de
poursuivre leur coop6ration dans ce domaine.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis appr6cie A sa juste valeur l'int6ret tout
particulier du retraitement pour le Japon et, A cet 6gard, il comprend l'importance
que le Japon attache A l'exploitation ininterrompue de l'usine de Tokai ainsi qu'a la
construction d'une usine de retraitement suppl6mentaire d6jA pr6vue.

3. Pour sa part, le Gouvernement du Japon se f6licite de la position du Gou-
vernement des Etats-Unis telle qu'exprim6e par la Pr6sident Reagan le 16 juillet
1981 lorsqu'il a d6clar6 que les Etats-Unis ..... ne feront pas obstacle ni ne re-
tarderont le d6veloppement a l'6tranger du retraitement A des fins civiles et des
surg6n6rateurs dans des pays qui poss~dent des programmes avanc6s dans le
domaine de l'6nergie nucl6aire dans les cas oii les risques de prolif6ration sont
inexistants >>.
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4. Les deux Gouvernements se proposent de tenir compte des r~sultats et des
conclusions de l'Evaluation internationale du cycle du combustible nucl6aire dans
le cadre des efforts en vue d'accentuer l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins
pacifiques dans leurs pays respectifs, de leur coop6ration rdciproque dans le do-
maine de l'utilisation de l'6nergie nucl6aire et de la pr6vention de la prolif6ration des
engins nucl~aires.

5. Dans ce contexte, le Gouvernement des Etats-Unis appr6cie hautement les
politiques du Japon fortement opposdes A la prolif6ration nucleaire, y compris le
maintien de son adhesion au Trait6 sur la non-prolif6ration des annes nucl6aires et
la contribution importante que le Japon apporte aux efforts internationaux visant A
pr6venir la proliferation des engins nucl~aires.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis appr6cie 6galement les efforts tout par-
ticuliers faits par le Japon A ce jour, en coop6ration avec l'Agence internationale de
I'6nergie atomique (AIEA), pour amdliorer l'application des garanties A l'usine de
Tokai. Ces efforts ont permis d'acqudrir une pr6cieuse experience en ce qui con-
cerne l'application des garanties A des installations de retraitement.

7. Les deux Gouvernements attachent une grande importance A l'application
effective des garanties au plutonium sdpar6 dans les installations de retraitement. En
cons6quence, ils r6affirment leur volont6 de coop~rer avec I'AIEA en vue de renfor-
cer les activit~s de l'Agence en matire de garanties. Ils se proposent en outre de
continuer A coop6rer ensemble et avec d'autres pays int6ress6s dans le cadre de
leurs programmes respectifs d'appui technique A I'AIEA.

8. A cet 6gard, le Gouvernement du Japon est dispos6 A encourager la concep-
tion des installations de retraitement, de conversion du plutonium, de sa fabrication
et de son entreposage au Japon de mani~re A faciliter l'application effective et effi-
cace des garanties de I'AIEA. Le Gouvernement du Japon est dispos6 A coop6rer
avec I'AIEA en vue de la r6alisation de cet objectif.

9. Les deux Gouvernements se proposent d'ceuvrer en vue de la mise en place
d'arrangements institutionnels effectifs propres A pr6venir la prolif6ration des
engins nucl6aires, tels qu'un systime international d'entreposage du plutonium.

10. Dans le cadre des efforts en vue de mettre au point des arrangements A
long terme pour le retraitement d'6lments combustibles irradi6s contenant des ma-
t6riaux combustibles requs des Etats-Unis et des efforts conjoints pour amdliorer les
garanties, le Gouvernement du Japon se propose de proc6der A des 6changes de vues
avec le Gouvernement des Etats-Unis en ce qui concerne l'installation de retraite-
ment suppl6mentaire projet6, au moment opportun.

11. Le Japon se propose de poursuivre ses activit6s de recherche-d6veloppe-
ment relatives au recyclage du plutonium dans ses r6acteurs A eau ordinaire tout en
tenant dfiment compte de la n6cessit6 de r6duire au minimum les risques de pro-
lif6ration r6sultant d'un usage r6pandu du plutonium.

IV

1. I1 est prdvu que l'usine de Tokai retraitera des 616ments combustibles irra-
di6s contenant des mat6riaux combustibles regus des Etats-Unis jusqu'A la capacit6
nominale de ladite usine qui s'616ve i 210 tonnes de mati~res combustibles annuel-
lement.
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2. Les directives relatives A l'exploitation de l'usine de Tokai qui s'effectuera
conform6ment A la 1dgislation et A ia r6glementation du Japon, sont les suivantes :
A. Ainsi qu'il a td indiqu6 dans une communication distincte, le Gouvernement

du Japon est dispos6 A continuer A accorder A I'AIEA l'enti~re facult6 d'ap-
pliquer efficacement et effectivement les garanties A l'usine de Tokai, y compris
l'inspection continue conform6ment A l'Accord relatif aux garanties conclu
entre le Japon et i'Agence, et A continuer A am61iorer l'application des garanties
dans toute la mesure possible.

B. Le plutonium s6pard A l'usine de Tokai sera coconverti dans l'installation de
conversion du plutonium A Tokai en un produit d'oxyde m6lang6, par utilisa-
tion du plus haut rapport pratique de l'uranium au plutonium, notamment A la
lumi~re des besoins du programme de recherche-d6veloppement du Japon dans
le domaine nucldaire. Le Japon se propose d'utiliser le produit d'oxyde m6lang6
obtenu des mat6riaux combustibles couverts par la Ddclaration conjointe de
30 octobre 1981 et par des declarations conjointes ant6rieures pour les pro-
grammes de recherche-d6veloppement du Japon dans le domaine des r6acteurs
surg6n6rateurs.

V

1. Les deux Gouvernements r6affirment leur intention de continuer A pro-
c6der A des consultations r6guliires, ou A la demande de l'une ou l'autre des Parties,
A propos de questions relatives A i'Accord de coopration.

2. Afin de parvenir A la « solution permanente envisag6e par le Pr6sident
Reagan et le Premier Ministre Suzuki dans leur Communiqu6 conjoint cit6 ci-avant,
les deux Gouvernements se proposent de mettre au point, le plus rapidement possi-
ble et au plus tard d'ici au 31 d6cembre 1984, des arrangements qui soient mutuelle-
ment acceptables en vertu desquels les dispositions de l'Accord de coop6ration
seront appliqu6es A long terme de mani~re fiable et pr6visible et de sorte que l'utili-
sation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques soit facilitde encore davantage dans
les deux pays.
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ECHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON (D.C.)

Le 30 octobre 1981

Monsieur le Sous-Secr6taire,

En ce qui concerne l'alin6a A du paragraphe 2 de la section IV du Communique
conjoint du Gouvernement du Japon et du Gouvernement des Etats-Unis publi6
aujourd'hui, j'ai l'honneur de vous faire part des remarques suivantes :

Etant conscient de la grande importance que les deux Gouvernements atta-
chent A l'application efficace et effective des garanties de I'AIEA aux installations
nucl6aires en g6n6ral et aux installations de retraitement en particulier, le Gouverne-
ment du Japon se propose:

1. De continuer A contribuer A une plus grande efficacit6 des garanties A l'usine
de retraitement de Tokai au moyen de travaux compl6mentaires dans le cadre du
programme TASTEX (Technologie avanc6e en vue de l'application des garanties A
Tokai) portant sur les 616ments qui sont apparus comme 6tant les plus prometteurs
lors de la cinquiime r6union du Comit6 directeur du TASTEX A Tokyo; et de con-
tinuer A apporter un appui A I'AIEA dans d'autres domaines de la recherche-
d6veloppement qui visait A l'am6lioration des garanties de l'Agence y compris les
conteneurs maritimes, l'identification des assemblages combustibles 6puis6s qui
sont stock6s et les mthodes syst6matiques d'envisager les garanties en ce qui con-
cerne les installations de retraitement;

2. Conform6ment aux proc6dures 6nonc6es A l'Accord de garanties entre le
Japon et l'Agence et par l'interm6diaire du programme japonais d'appui technique A
I'AIEA ainsi que par d'autres moyens, de continuer A coop6rer avec l'Agence en vue
d'incorporer, dans les mesures de garanties existantes A l'usine de retraitement de
Tokai, les r~sultats des activit6s de recherche-d6veloppement, y compris ceux du
programme TASTEX et les 616ments de travaux compl6mentaires au programme
TASTEX qui auront t6 d6sign6s par 'AIEA comme 6tant susceptibles d'am6liorer
l'efficacit6 des garanties A l'usine de retraitement de Tokai;

3. De continuer A coop6rer avec l'AIEA afin de faciliter et d'am6liorer l'appli-
cation effective des garanties A l'usine de retraitement de Tokai; et

4. De continuer A coop6rer avec I'AIEA afin de faciliter l'application des
garanties i l'installation de coconversion actuellement en construction.

Le Gouvernement du Japon croit comprendre que le Gouvernement des Etats-
Unis appr6cie les excellents rdsultats obtenus par le Japon A la suite de ses efforts
soutenus dans ce domaine ainsi que les relations de travail qu'il partage avec le
Gouvernement du Japon dans ce travail. Le Gouvernement du Japon croit compren-
dre que le Gouvernement des Etats-Unis demeure int6ress6 A coop6rer avec le Gou-
vernement du Japon et l'AIEA en vue d'une meilleure application des garanties,
ainsi que par le biais de leurs programmes respectifs d'appui technique A I'AIEA.
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Le Gouvernement du Japon consid~re que les mesures envisag6es aux paragra-
phes 1, 2 et 3 ci-avant ne doivent pas g~ner indi~ment 1'exploitation normale de
l'usine de retraitement de Tokai.

Je saisis cette occasion, etc.
[Signed]
HIROYOSHI KURIHARA

Conseiller
Monsieur Harry R. Marshall, Jr.
Sous-Secr~taire adjoint
Bureau des oceans et des affaires scientifiques

et environnementales
D6partement d'Etat
Washington (D.C.)

II

DI9PARTEMENT D'9TAT
BUREAU DES OC9ANS ET DES AFFAIRES SCIENTIFIQUES ET ENVIRONNEMENTALES

WASHINGTON (D.C.)

Le 30 octobre 1981

Monsieur le Conseiller,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 30 octobre 1981.

Mon Gouvemement appr6cie les excellents r~sultats obtenus par le Japon A la suite
de ses efforts soutenus afin d'assurer une meilleure application des garanties de
I'AIEA en ce qui concerne les installations de retraitement.

Mon Gouvemement r6affirme son d~sir de continuer A ceuvrer avec le Gou-
vemement du Japon afin d'am~liorer les garanties de I'AIEA en g~n~ral et notam-
ment celles qui s'appliquent aux installations de retraitement. Nous estimons que les
efforts du Gouvemement du Japon, tels qu'ils sont dcrits dans votre lettre, appor-
teront une nouvelle et importante contribution A une meilleure application des gar-
anties de I'AIEA relatives aux installations de retraitement.

Mon Gouvernement considire que les travaux visant A am~liorer les garanties
qui seront entrepris A l'usine de retraitement de Tokai ne devraient pas indament
g~ner l'exploitation normale de l'usine.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Sous-Secr~taire adjoint,

[Signel
HARRY R. MARSHALL, Jr.

Mr. Hiroyoshi Kurihara
Conseiller en science
Ambassade du Japon
Washington (D.C.)
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AGREEMENT' BETWEEN THE COMMANDER IN CHIEF, UNITED
STATES AIR FORCES IN EUROPE (USAFE) AND THE FED-
ERAL MINISTER OF DEFENSE OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING THE SUPPORT OF USAFE A-10
AIRCRAFT AT FORWARD OPERATING LOCATIONS (FOLS)
IN THE TERRITORY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY

In implementation of the decision of their respective governments to establish
FOLs for A- 10 aircraft at certain German Air Force (GAF) bases, the Commander
in Chief of the United States Air Forces in Europe and the Federal Minister of
Defense of the Federal Republic of Germany have agreed as follows:

Article 1
1. The Federal Minister of Defense of the Federal Republic of Germany pro-

vides free of rent to USAFE, for sole or joint use, buildings, areas, and appurte-
nant installations for the establishment of FOLs on the Leipheim, N6rvenich, and
Ahlhorn air bases.

2. A listing of the provided buildings, areas, and installations is set forth
- In Annex A for the Leipheim air base,
- In Annex B for the N6rvenich air base, and
- In Annex C for the Ahlhorn air base.

3. Changes or extensions of the sole or joint use of the buildings, areas and
installations listed in the Annexes may be mutually agreed at base level and will then
be submitted by USAFE to the Federal Minister of Defense of the Federal Republic
of Germany for confirmation.

Confirmed changes or extensions of sole or joint use will be reflected in
amended Annexes to this Agreement.

4. In addition, the FOLs are provided within existing capabilities, the joint use
of all facilities of the air bases which are, or may become, necessary for the opera-
tion of the FOLs. The extent of the joint use will be set forth in operating agreements
to be negotiated at the appropriate local level. Such operating agreements will be
based on a maximum force of 80 US military personnel of all ranks plus approxi-
mately 8 aircraft flying approximately 12 sorties daily.

5. Flying operations will be in accordance with the regulations of the respec-
tive air base commanders. Deviations from routine flying operations (i.e. exercises)
will be handled as follows: Not later than 60 days prior to a proposed peacetime unit
readiness/surge exercise at an FOL, HQ USAFE will apply for approval from Ger-
man Air Force Tactical Command (GAFTAC) for an exercise by up to 18 aircraft
(A-10s from the 81 TFW, including those already stationed at the FOL). The ap-
proval request will contain a specific start date, desired duration of the exercise and
the anticipated number of sorties per day. Exercises of collocated operating base

I Came into force on 9 November 1981 by signature, with retroactive effect from I October 1979, in accordance with
article 14 (1).
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(COB) forces at FOL Ahlhorn will not be conducted in conjunction with FOL exer-
cises of the 81 TFW at this base and will be applied for in accordance with Article 7
of the Supplementing Arrangement for Operation and Support of USAF Deploy-
ments to Air Bases of the Federal Republic of Germany.

Article 2

1. Upon the request of USAFE, the German construction agencies will make
additions and alterations to the buildings and erect structures on the areas provided.
New constructions, additions and alterations will, in compliance with pertinent Ger-
man laws, statutory instruments and administrative regulations, be carried out under
NATO infrastructure procedures or in accordance with the procedures laid down in
the "Agreement for Accomplishment of Dollar Funded Construction Projects of the
US Forces" (DBK 1956/1961) or subsequent procedures as set out in ABG 75 (US
version).

New constructions, additions and alterations involving costs not exceeding
$ 100,000 (Minor Constructions) will be initiated by the Federal Armed Forces
Administration upon request to be addressed to the Garrison Administrative Office
(STOV) concerned. Requests for new constructions, additions and alterations the
cost of which exceed $ 100,000 (Major Constructions) will be submitted by USAFE
to the Federal Minister of Defense of the Federal Republic of Germany direct.

2. Before additions or alterations are made to any buildings or facilities pro-
vided for sole or joint use, the permission of the competent STOV and the base
commander concerned will be obtained.

Additions and alterations to buildings and facilities co-used by USAFE must
not impair the use of such buildings and facilities by the GAF.

3. The use of buildings and areas for purposes other than the operation of the
FOL requires prior approval of the Federal Minister of Defense of the Federal
Republic of Germany.

Article 3

USAFE waives any claim for the residual value of new constructions, additions
and alterations upon terminating the use of buildings, areas, and appurtenant facili-
ties and, in addition, will bear the cost of restoration to the original condition
thereof, in accordance with DBK 1956/1961 and/or BMG 1956/1961.

Article 4

1. The security of FOL installations, parkway/flightline areas, and ammuni-
tions storage areas (including munitions areas adjoining GAF munitions storage
areas off base) will be provided by the Federal Minister of Defense of the Federal
Republic of Germany in accordance with German security regulations. The cost of
meeting any additional security requirements will be reimbused by USAFE.

2. U SAFE will not erect additional fencing around provided buildings, areas,
and appurtenant facilities located within military secure areas without the prior
approval of the base commander concerned.

Article 5

1. Maintenance of provided buildings, areas and appurtenant installations will
be carried out in accordance with Section C of the "Guidelines for the Implementa-
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tion of Construction Projects of the Federal Government within the terms of refer-
ence of the Construction Administration" (RBBau). Building maintenance includes
the maintenance and repair of buildings, structures and non-severable functional
installations. Building maintenance costs will be borne by USAFE in accordance
with DBK 1956/1961, BMG 1956/1961 and pertinent follow-on agreements.

2. The STOV will be responsible for the operation of functional installations
(subject to an administrative charge as provided for in paragraph 5 of Article 6
below) and the maintenance of several functional installations.

Article 6

1. Bulding and Maintenance Costs; Reimbursements

a. USAFE will bear the cost of minor and major new constructions, additions
or alterations, including the cost of building maintenance and maintenance of non-
severable equipment and furnishings required by USAFE for operation of the FOL.
Where NATO common funding appears possible, USAFE will apply for NATO
infrastructure programming.

b. The German construction agencies will be reimbursed for services provided
in connection with building maintenance and the execution of minor or major new
constructions, building extensions or alterations in accordance with DBK 1956/1961
or applicable follow-on agreements.

c. USAFE will bear such costs as may be required to install meters for deter-
mining consumption of utilities (such as electricity and heating) unless it is mutually
agreed that other methods of cost determination are adequate.

2. Operating Costs

a. USAFE will bear the other operating costs of the buildings, areas, and
appurtenant facilities solely used by the FOL.

b. USAFE will bear a proportionate share of the cost of jointly used base
facilities which may be an estimated lump-sum amount if other determination of
cost is not possible. Computation of the lump sum will be based on the number of
aircraft on base, or in the case of billets, office buildings and recreational facilities,
on the number of user personnel.

3. POL and Supply Support of Aircraft

a. GAF POL and support services will be provided within existing capabilities
to support aircraft referenced in Article 1, paragraph 5, above. The costs of hiring
additional civilian personnel required to provide such services will be reimbursed by
USAFE after consultation with the FOL Commander.

b. When POL storage capacity has been provided for sole use, USAFE will be
responsible for initial filling either by USAF or GAF. If the GAF is requested to
provide the initial fill, USAFE will reimburse the costs in accordance with the pro-
cedures of STANAG 3113. Turnover of US POL stocks will be provided by GAF as
required by normal peacetime flying training. The costs for maintaining these stocks
will be reimbursed by U SAFE in accordance with STANAG 3113 procedures.

In times of tension and in wartime, FOL aircraft will be supplied from on-base
stocks pending the delivery of follow-on supplies from the pipeline system.
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c. Crash recovery and other aircraft support including manpower for normal
peacetime FOL operations will be reimbursed in accordance with the procedures of
STANAG 3113.

4. Other Support Services

a. Telecommunications. The GAF will provide air traffic control (ATC) serv-
ices as available. The FOL units will be provided the co-use of existing air base
telecommunications installations and circuits within existing capabilities. The co-
use of the Federal Armed Forces telecommunications system is without charge.
USAFE will be charged for telecommunications services of the public Bundespost
system. Details concerning the use of telecommunications installations and facilities
will be arranged with the cognizant units on base.

b. Transportation. The Federal Armed Forces will provide transportation to
FOL personnel on a cost-reimbursable basis for official purposes in accordance
with the appropriate German regulations to the extent that sufficient organic FOL
transportation is not available.

c. Laundering Services. Laundering services will be provided on a reimburs-
able basis by the appropriate STOV under existing contracts.

d. Supplies. The GAF base commander and STOV will provide, on a reim-
bursable basis, supplies including vehicle gasoline (MOGAS) and heating fuel drawn
from German stocks or contractors. Control procedures will be in accordance with
established policies.

e. Vehicle maintenance. The GAF will provide maintenance for USAFE
commercial vehicles of German manufacture on a reimbursable basis. Where main-
tenance criteria cannot be met by the GAF, FOLs will award contracts for such
services to civilian contractors at their own expense. STOVs will render assistance
in selecting suitable firms at no cost to USAFE.

5. Administrative Costs

An administrative charge of 3% of the amount of incurred costs will be made.
This will not apply to support provided under paragraph 3, above, and it will not
prejudice the provisions of sub-paragraph 1.b., above.

Article 7

1. Within the Air Force base, FOL personnel will be subject to the regulations
of the base commander, except within the buildings, areas, and appurtenant installa-
tions that have been provided for the sole use of the FOL. For the purposes of this
Agreement, FOL personnel will comprise personnel permanently assigned to the
FOL and personnel performing duties on the base in support of the FOL under a
temporary-duty assignment.

2. The Commander of the Air Base, the Chief of the STOV and their author-
ized personnel have the right to enter the FOL occupied buildings, areas, and appur-
tenant facilities for maintenance and repair or for any work appearing to them to be
necessary because of any type of emergency. The FOL Commander or his desig-
nated representative will be informed as soon as possible of the circumstances of
such an emergency.

3. German safety regulations concerning the storage of munitions and POL
will apply to any storage area available on the FOL for sole or joint use by USAFE,

Vol. 1550. 1-26950



22 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

and to all storage capacity erected on air base areas by USAFE, unless in particular
instances U.S. standards are more stringent, in which case the latter will prevail.

USAFE will permit an authorized representative of the GAF to make unsched-
uled inspections to determine compliance with regulations pertaining to the storage
of dangerous materials.

Article 8
1. FOL personnel may partake of German troop messing against payment by

the individual. If as a result it is necessary to employ additional kitchen help, all
additional personnel costs will be reimbursed by USAFE.

2. FOL personnel may join the GAF officers and NCO messes subject to
membership criteria and payment of normal dues and fees.

3. FOL personnel on temporary duty on the air bases will be entitled to use
the GAF officers and NCO messes without payment of membership dues, provided
such personnel are members of the USAF officers or NCO mess at their home
station. The GAF airmen's messes (Mannschaftsheime) may be used subject to
payment of the established prices.

USAFE will reimburse the cost for additional cleaning and mess personnel
which has to be employed under GAF regulations as a result of the co-use of GAF
officers messes by FOL personnel.

4. In cases where additional personnel must be employed, the Chief of the
STOV will consult the FOL Commander and the GAF base commander before a
decision is made to employ additional personnel to allow the FOL Commander to
pursue other alternatives.

Article 9
After coordination with the German air base commander, FOL personnel may

use existing morale, welfare and recreational facilities of the garrison area under the
same conditions as members of the Bundeswehr.

Article 10

1. Single FOL personnel will, as far as possible, be provided billeting under
the same conditions as comparable GAF personnel. This will include temporary
furnishing until such time as the FOL can provide USAFE standard furniture.

2. The STOVs concerned will, within their capabilities, render assistance to
FOL personnel in finding and renting suitable off-base family housing.

Article 11

Medical and dental care will be provided to FOL personnel within the limits of
the Agreement concluded between the parties on 4 April 1962 and in accordance
with paragraph 5 of Article IX of the NATO Status of Forces Agreement (NATO
SOFA).'

Article 12
1. The STOVs concerned will present monthly bills for reimbursable costs to

the 81 Tactical Fighter Wing (TFW), RAF Bentwaters, through the FOL Coin-

I United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
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mander. Each bill will contain an itemized statement of costs. The FOL Commander
or a person designated by him will examine the bill and certify the receipt of the
relevant goods and services prior to submitting the bill to the 81 TFW for payment.
Bills will be payable within four weeks after receipt. The STOV and the 81 TFW will
agree on details of the billing and paying procedures.

2. Funds will be made available by 81 TFW for emergencies. The amount of
such funds will be determined by 1 October of each year by the STOV concerned in
consultation with 81 TFW.

3. All payments will be made in Deutsche Mark (DM).

Article 13

The terms of the NATO SOFA of 19 June 1951 and of the Supplementary
Agreement to the SOFA regarding foreign forces stationed in the Federal Republic
of Germany, dated 3 August 1959, are applicable to this Agreement.

Article 14

1. This Agreement will come into effect on the date of the last signature. It will
have retroactive effect as of 1 October 1979.

2. This Agreement will apply in peacetime. With effect from the date on which
the FOL forces are reinforced, the regulations laid down in the "Technical Arrange-
ment for the co-use of air bases of the Federal Armed Forces in support of NATO"
of 30 May 1975 including all amendments and supplements thereto shall be applied.

3. With the coming into effect of this Agreement, the Provisional Agreement
in Principle of 13 September 1979 in superseded. Where measures taken pursuant to
the Agreement in Principle are inconsistent with the foregoing provisions, they will
not be affected, provided that such measures have been completed.

4. This Agreement may be amended at any time. Amendments shall be in
writing. This Agreement will be amended whenever this is necessary under the sta-
tioning plans established by NATO.

5. This Agreement may be terminated by one year's notice in writing.

Article 15
This Agreement is executed in the English and German languages, each version

being equally authentic.

Bonn, 5 Nov. 1981 Ramstein, 9 Nov. 1981

For the Federal Minister For the Commander in Chief,
of Defense United States Air Forces

of the Federal Republic of Germany: in Europe:

[Signed] [Signed]
Dr. GOTZ HERRMANN DAVID L. NICHOLs, Brig Gen. USAF

Ministerialrat 2  Deputy Chief of Staff/Plans

I United Nations, Treaty Series, vol. 48 1, p. 2 6 2.

2 Counsellor of the Ministry.
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ANNEX A TO THE AGREEMENT CONCERNING THE SUPPORT
OF A- 10 AIRCRAFT AT FOLs (LEIPHEIM AIR BASE)

The following buildings, areas, and appurtenant installations at the Leipheim Air Base

are earmarked for sole or joint use by USAFE:

1. Southeast/southwest ramps and park- 13 a/c shelters with ramps will be built by
ing area in front of shelters 307/308

2. Buildings 309/310

Shed 7 (56)

Buildings 307/308

5. Building 317

6. Buildings 207/208

7. Hangar 316

8. Building 332

9. Building 121 A

10. Building 117
10 flats

11. Building 313

12. Building 319

13. Building 331

14. LOX
a. storage (not available)

b. GAF on-base plant for supply

1983 with common NATO funding.

Operations facility (200m 2). New construc-
tion of NATO-funded squadron operations
facility by the end of 1982.

For maintenance/administration (200m 2).

For storage of ground support equipment
and other inventories.

Transportation office; handling of passen-
gers and air shipments.

Vehicle maintenance shop; joint use of main-
tenance facilities for repair and servicing of
service vehicles.

Temporary joint use of one dock space (on
the average once per month) for heavy re-
pairs.

On base storage space for 30 mm ammuni-
tion (if hazard class I) pending completion of
ammunition storage site "Bubesheimer
Wald".

Enlisted personnel quarters.

Officers quarters.

For interim storage of supplies pending com-
pletion of aircraft shelters.

Supply storage facility (to be removed upon
construction of aircraft shelters).

For co-use in munitions assembly pending
completion of ammunition storage site
"Bubesheimer Wald".

NATO-funded construction of a LOX-type
shelter for 2 x 500 gal. containers by the end
of 1982.
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ANNEX B TO THE AGREEMENT CONCERNING THE SUPPORT
OF A-10 AIRCRAFT AT FOLs (NORVENICH AIR BASE)

The following buildings, areas, and appurtenant installations at Ndrvenich Air Base are
earmarked for sole or joint use by USAFE:

1. "C" area For joint use as aircraft parking area. NATO-
funded construction of 13 a/c shelters with
ramps by 1982.

2. Building C-6, 2 rooms Provisional COM center; final accommoda-
tion in semi-hardened squadron operations
facility.

3. Building C-5 Operations/administration (200m 2).

4. Shed C-13 Maintenance facilities (600m 2).

5. Building C-3 Transportation/supply office.

6. Building 25 (U-14, 1 room) with pave- Vehicle maintenance facility.
ment for vehicle parking

7. Hangar C-I Occasional temporary joint use of one dock
space (on an average once per month) for
heavy repairs.

8. Hangar C-4 Storage of ground support and handling
equipment. About 20 percent of space for
joint use by GAF FBW 31 "B".

9. Building 4 B Enlisted personnel quarters.

10. Building 6 B, 10 rooms Officers quarters.

11. LOX
a. Storage (not available) Construction of a LOX storage facility

planned.

b. Supply (100 gal. per week)

12. Munitions storage Construction of 8 munitions storage
buildings planned under NATO common
funding.
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ANNEX C TO THE AGREEMENT CONCERNING THE SUPPORT
OF A- 10 AIRCRAFT AT FOLs (AHLHORN AIR BASE)

The following buildings, areas, and appurtenant installations at the Ahihorn Air Base are
earmarked for sole or joint use by USAFE:

1. Shelters for aircraft

2. Buildings 154, 156.

3. Building 119

4. Building 12 (4 rooms)

5. Building 103

6. Building 240

7. Hangar 5 (joint use)

8. Space in hangars I, II, III, IV or V as
available

9. Hangar 186

10. Building 85

11. Building 236

12. Building 81

13. Building 49

14. Building 46

15. Building 11 (1 room)

16. Building 106

17. Building 32 (joint use)

18. LOX
a. Storage (not available)

b. GAF on base plant for supply

19. Building 162

Requires use of parking space in southeast
area until completion of shelters. NATO-
funded construction of 17 a/c shelters with
ramp by 1982.

Operations facility. NATO-funded new con-
struction of squadron operations facility to
be completed by the end of 1983.

Maintenance/administration.

Supply/transportation office.

Maintenance shop/secure storage.

Office, storage, dayroom building for a/c
maintenance.

Transportation (handling of air shipments).

Coordination by Helicopter Transport
Wing 64.

Ground support equipment storage (100m 2).

Munitions storage: 16 munitions storage
bldgs in Bissel munitions storage area; con-
struction of 14 additional munition storage
buildings planned.
Storage of practice ammunition and support
equipment.

Munitions storage.

NCO and enlisted personnel quarters.

Medical center.

Used oil storage.

Storage room for small arms and classified
matter.

Base cinema.

Construction of NATO-funded
planned (to be completed in 1982).

SLOX

Bachelor Officers Quarters (may be co-used
by transient officers on a reimbursable
basis).

Vol. 1550, 1-26950



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 27

RELATED LETTER

DER BUNDESMINISTER DER VERTEIDIGUNG
I

Bonn, 5 Nov. 1981
VR 114 - Az. 04-10-07

To: CINCUSAFE
Ramstein/Air Base

Subject: A-10 FOL Agreement

The Federal Minister of Defense of the Federal Republic of Germany recog-
nizes that in the implementation of the Agreement concerning the support of
USAFE A-10 aircraft at Forward Operating Locations in the Federal Republic of
Germany and such other undertakings as may hereafter specifically refer to this
agreement, the non-waivable provisions of US procurement law contained in
Title 10 United States Code and Section 3741 of the Revised Statutes (41 USC 22)
are binding for the US Forces, and will be observed by the Federal Ministry of
Defense of the Federal Republic of Germany, its agencies and agents. The Federal
Ministry of Defense of the Federal Republic of Germany understands that in United
States implementation of the Agreement, the United States Government will apply
United States procurement law and applicable regulations. This statement does not
mean any change in the meanwhile agreed procedures between 81 TFW and StOV.

This statement does not set a precedent. If US law subsequently exempts US
Forces from adherence to the requirements of the cited statutes, this statement will
cease to be effective on the date that the statutes no longer apply to the agreement
referred to above to the extent the US Forces are exempted by such legislation.

This letter and your response accepting the terms and conditions herein will
constitute an agreement which will become effective as of the date of your response.
This statement shall be an integral part of the agreement referred to in the first
paragraph above.

By direction:

[Signed]

Dr. HERRMANN

1 st Indorsement HQ USAFE/XP (Lt Col Anderson)

To: Ministry of DefenselVR 114 Bonn
We accept the terms and conditions of this letter which shall be an integral part

of the A-10 FOL Agreement.

[Signed]

DAVID L. NICHOLs, Brig Gen. USAF
Deputy Chief of Staff/Plans

Nov. 09 1981

1 The Federal Minister of Defense.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER DER
VERTEIDIGUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DEM OBERBEFEHLSHABER DER US-LUFTSTREIT-
KRAFTE IN EUROPA (USAFE) OBER DIE UNTERSTUTZUNG
DER A-10-FLUGZEUGE DER USAFE AUF VORGESCHOBE-
NEN EINSATZPLATZEN (FORWARD OPERATING LOCA-
TIONS-FOL) AUF DEM GEBIET DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND

In Ausfihrung des Beschlusses ihrer Regierungen, vorgeschobene Einsatzflug-
plitze (FOL) fir A-10-Flugzeuge auf bestimmten Flugplatzen der deutschen Luft-
waffe einzurichten, haben der Oberbefehlshaber der US-Luftstreitkrafte in Europa
und der Bundesminister der Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland ver-
einbart:

Artikel 1

1. Der Bundesminister der Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland
stellt USAFE auf den Flugplatzen Leipheim, N6rvenich und Ahlhorn ganz oder
teilweise Gebaude, Freiflichen und sonstige dazugeh6rige Einrichtungen zur
Errichtung von FOL unentgeltlich zur Verfiigung.

2. Eine Aufstellung der uberlassenen Gebtiude, Freiflachen und sonstigen
Einrichtungen ergibt sich

- fir den Flugplatz Leipheim aus der Anlage A,

- fiir den Flugplatz N6rvenich aus der Anlage B und

- fir den Flugplatz Ahlhom aus der Anlage C.

3. Fur Veranderungen oder Erweiterungen der Nutzung oder der Mit-
benutzung der in den Anhangen aufgefuihrten Gebaude, Freiflichen und Einrichtun-
gen ist nach Abstimmung auf ortlicher Ebene von USAFE beim Bundesminister der
Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland eine Genehmigung einzuholen.

Genehmigte Vera.nderungen oder Erweiterungen der Nutzung oder der Mit-
benutzung werden in Anderung der Anlagen Bestandteil des Vertrages.

4. Dariber hinaus stehen den FOL im Rahmen der vorhandenen M6glich-
keiten sdmtliche Einrichtungen der Flugplitze zur Mitbenutzung zur Verfuigung, die
zum Betrieb der FOL notwendig sind oder notwendig werden. Der Umfang der
Mitbenutzung ist in Betriebsvereinbarungen festzulegen, die auf der entsprechenden
6rtlichen Ebene auszunandeln sind. Dabei ist von einer Starke bis zu 80 US-
Soldaten aller Dienstgrade und etwa 8 Luftfahrzeugen mit ca. 12 Einsatzen tiglich
auszugehen.

5. Der Flugbetrieb findet im Rahmen der vom jeweiligen Flugplatzkomman-
danten festzulegenden Regelungen statt. Abweichungen vom Routineflugbetrieb
(d.h. Ubungen) werden wie folgt behandelt: Spatestens 60 Tage vor einer vorgese-
henen Einsatzbereitschaftsibung der EinheitfUbung mit Spitzenbeanspruchung
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(surge exercise) auf einem FOL im Frieden beantragt HQ USAFE beim Luftflot-
tenkommando der deutschen Luftwaffe die Genemigung einer Ubung mit bis zu
18 Flugzeugen (A-10-Flugzeuge des 81 TFW einschlieBlich der bereits auf dem
FOL stationierten Flugzeuge). In dern Antrag werden ein bestimmter Anfangster-
min, die gewiunschte Dauer der Ubung und die voraussichtliche Anzahl der Flige
pro Tag angegeben. Ubungen von COB-Kriften auf dem FOL Ahlhorn werden nicht
zusammen mit FOL-Ubungen des 81 TFW auf diesem Flugplatz durchgefiIhrt, und
ihre Genehmigung ist gemaB Artikel 7 des "Supplementing Arrangement for Oper-
ation and Support of USAF Deployments to Air Bases of the Federal Republic of
Germany" zu beantragen.

Artikel 2

1. Auf Anforderung der USAFE wird die deutsche Bauverwaltung die
USAFE iberlassenen Gebaude erweitern, umbauen oder auf dem iberlassenen
Freigelande bauliche Anlagen errichten. Neu-, Um- und Erweiterungsbauten sind
unter Beachtung der deutschen Gesetze, Verordnungen und Verwaltungsvor-
schriften nach dem NATO-Infrastrukturverfahren oder nach dem im Dollarbaukon-
trakt (DBK 1956/1961) festgelegten Verfahren oder nach dem Nachfolgeverfahren
gemiiB ABG 75 (US-Fassung) durchzufiihren.

Soweit es sich um kleine Neu-, Urn- und Erweiterungsbauten bis zu einer
Kostenh6he von 100.000 US-Dollar (Minor Constructions) handelt, werden diese
MaBnahmen aufgrund eines bei der betreffenden Standortverwaltung (STOV) zu
stellenden Antrags durch die Bundeswehrverwaltung veranlai3t. GroBe Neu-, Urn-
und Erweiterungsbauten im Wert von uber 100.000 US-Dollar (Major Construc-
tions) werden von USAFE direkt beim Bundesminister der Verteidigung der
Bundesrepublik Deutschland beantragt.

2. Soweit bauliche Anderungen und Erweiterungen der zur Nutzung iiberlas-
senen oder mitgenutzten Gebaude, Anlagen und Einrichtungen durchgefuihrt wer-
den sollen, ist vor der Durchfifhrung die Zustimmung des Flugplatzkommandanten
und der zustandigen Standortverwaltung einzuholen.

Bauliche Anderungen und Erweiterungen der Gebaude, Anlagen und Ein-
richtungen, die von USAFE mitgenutzt werden, dirfen zu keiner Beeintrdchtigung
der Nutzung durch die deutsche Luftwaffe fiuhren.

3. Eine Verwendung der Gebaude und Freiflachen fir Aufgaben, die nicht
dem Betrieb der FOL dienen, bedarf der vorherigen Zustimmung des Bundesminis-
ters der Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland.

Article 3

Wird die Nutzung der Gebiude, Freiflichen und sonstigen dazugeh6rigen Ein-
richtungen durch die USAFE beendet, verzichtet USAFE auf eine Restwertent-
schadigung fiir Neu-, Urn- und Erweiterungsbauten und trigt zusatzlich die Kosten
der Wiederherstellung des urspriinglichen Bauzustands auf der Basis des DBK
1956/1961 bzw. der BMG 1956/1961.

Artikel 4

1. Die Sicherheit der FOL-Einrichtungen, -Abstell-/-Flugbetriebsbereiche
und -Kampfmittellagerbereiche (einschlieBlich Kampfmittellagerbereiche, die an
auBerhalb der Flugplatze liegende Kampfmittellagerbereiche der deutschen Luft-
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waffe angrenzen) wird vom Bundesminister der Verteidigung der Bundesrepublik
Deutschland nach den deutschen Sicherheitsvorschriften gewdihrleistet. Soweit
zusatzlich Sicherheitsforderungen gestellt werden, erstattet USAFE die dadurch
entstehenden Kosten.

2. USAFE errichtet ohne vorherige Zustimmung des Flugplatzkommandan-
ten keine zusatzliche Umza'unung um die tberlassenen Gebaude, Freiflachen und
dazugeh6rigen Einrichtungen, die im militdrischen Sicherheitsbereich derjeweiligen
Liegenschaft liegen.

Artikel 5

1. Bauunterhaltungsmai3nahmen an den uiberlassenen Gebauden, Freifli-
chen und sonstigen Einrichtungen werden nach MaBgabe der "Richtlinien fur die
Durchfiihrung von Bauaufgaben des Bundes im Zustandigkeistsbereich der Finanz-
bauverwaltung" (RBBau), Abschnitt C, durchgefihrt. Die Bauunterhaltung umfa3t
die Instandhaltung und Instandsetzung aller baulichen Anlagen, auch der festeinge-
bauten betriebstechnischen Anlagen. Die erforderlichen Mittel stellt USAFE auf
der Grundlage des DBK 1956/1961 und der BMG 1956/1961 bzw. evtl. Folgeabkom-
men zur VerfUgung.

2. Der STOV obliegt auch die Bedienung der betriebstechnischen Anlagen
(fir die ein Verwaltungskostenbeitrag nach Artikel 6.5 erhoben wird), sowie die
Unterhaltung der nicht festeingebauten betriebstechnischen Anlagen.

Artikel 6

1. Bau- und Bauunterhaltungskosten und Entschadigungen

a. Die im Zusammenhang mit gro3en oder kleinen Neu-, Um- und Erweite-
rungsbauten - einschlieflich der Instandhaltung und Instandsetzung der zum Be-
trieb der FOL von USAFE geforderten und nicht mit dem Bau fest verbundenen
Gerate und Einrichtungsgegenstande - sowie die fir die Bauunterhaltung anfallen-
den Kosten tragt USAFE. Soweit eine NATO-Finanzierung beantragt werden kann,
sind die Vorhaben von USAFE zur NATO-Infrastruktur-Programmierung anzu-
melden.

b. Die deutsche Bauverwaltung erhilt fir ihre in Zusammenhang mit der
Durchfuhrung groBer oder kleiner Neu-, Um- und Erweiterungsbauten und der
Bauunterhaltung erforderlichen Leistungen Entschadigungen, die nach dem DBK/
BMG 1956/1961 oder einschlagigen Nachfolgevereinbarungen zu berechnen sind.

c. USAFE tragt weiter die Kosten, die erforderlich sind, um Zihleinrichtungen
zu installieren, die zum Ablesen von Versorgungsleistungen (z.B. Strom, Heizung)
notwendig sind, es sei denn, ubereinstimmend wird festgestellt, daB andere Ver-
fahren der Kostenermittlung zureichend sind.

2. Betriebskosten

a. USAFE tragt die sonstigen Betriebskosten der Gebaude, Freiflachen und
sonstigen Einrichtungen, die ausschlieBlich von FOL benutzt werden.

b. An den Kosten der gerneinsam genutzten Liegenschaften der Flugplitze
tragt USAFE den auf die FOL entfallenden Anteil, der pauschaliert werden kann,
wenn eine andere Aufteilung nicht m6glich ist. Die Pauschalierung wird nach der
Anzahl der stationierten Flugzeuge oder, sofern es sich um Unterkunfts-, Verwal-
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tungsgebiude oder Betreuungseinrichtungen handelt, nach der PersonalstNrke der
Benutzer festgelegt.

3. Betriebsstoffversorgung und Unterstuitzung fir die Flugzeuge

a. Betriebsstoffversorgung und Unterstitzungsleistungen durch die deutsche
Luftwaffe werden im Rahmen der vorhandenen Kapazitaten durchgefuihrt, um die
in Artikel 1, Absatz 5, genannten Flugzeuge zu untersttitzen. Die Kosten von
zusatzlich eingestelltem zivilem Personal, das fir die Erbringung dieser Leistungen
erforderlich ist, werden nach Rucksprache mit dem Kommandeur des FOL von
U SAFE erstattet.

b. Soweit Lagerkapazitaten fir Betriebsstoffe zur alleinigen Nutzung uberlas-
sen wurden, ist die USAFE fir die Erstbefuillung durch die USAF oder die deutsche
Luftwaffe verantwortlich. Wird die deutsche Luftwaffe aufgefordert, die Erstbefuil-
lungsmenge bereitzustellen, so erstattet USAFE die Kosten nach den Vorschriften
von STANAG 3113. Das Umschlagen der US-Betriebsstoffbestande wird von der
deutschen Luftwaffe entsprechend dem Bedarf fir den normalen Obungs- und Aus-
bildungsbetrieb im Frieden durchgeftihrt. Die Kosten der laufenden Erhaltung
dieser Bestande werden von USAFE nach den Vorschriften von STANAG 3113
erstattet.

In Kriegs- und Spannungszeiten werden die FOL-Flugzeuge bis zur An-
schluBversorgung aus dem Pipeline-System aus auf dem Flugplatz befindlichen
Bestanden versorgt.

c. Kosten fir die Bruchbergung und andere Unterstuitzungsleistungen fiir die
Flugzeuge, einschlieflich Kosten des Personals fur den normalen Betrieb der FOL
im Frieden, werden nach den Vorschriften von STANAG 3113 erstattet.

4. Sonstige Unterstiitzungsleistungen

a. Femmeldebetrieb. Die Luftwaffe erbringt im verfugbaren Umfang Leis-
tungen fir die Flugsicherheitskontrolle. Den FOL- Kraften werden die auf den
Flugplatzen vorhandenen Fernmeldeanlagen und Femmeldeverbindungen im
Rahmen der vorhandenen Moglichkeiten zur Mitbenutzung zur Verfuigung gestellt.
Die Mitbenutzung von Fernmeldeverbindungen in bundeswehreigenen Netzen ist
kostenlos. Gebiihren fir Inanspruchnahme des offentlichen Fernmeldenetzes der
Deutschen Bundespost werden USAFE in Rechnung gestellt. Einzelheiten der
Benutzung von Femmeldeanlagenl-einrichtungen sind mit den zustdindigen Verban-
den auf den Flugplatzen festzulegen.

b. Transportwesen. Die Bundeswehr stellt dem FOL-Personal Transportmit-
tel fur dienstlich notwendige Fahrten nach den dafir geltenden deutschen Bestim-
mungen gegen Kostenerstattung zur Verfhigung, sofern die eigenen Transportmittel
der FOL nicht ausreichen.

c. Wischereinigung. Waschereinigung wird von der zustiindigen Standort-
verwaltung im Rahmen der abgeschlossenen Vertrage gegen Kostenerstattung iiber-
nommen.

d. Versorgungsgiiter. Der deutsche Flugplatzkommandant und die Stan-
dortverwaltung stellen gegen Kostenerstattung aus deutschen Bestanden oder von
Vertragsfirmen bezogene Versorgungsgiter einschlieBlich Bodenkraftstoff und
Heizstoffen zur Verftgung. Dabei finden den ublichen Grundsatzen entsprechende
Kontrollverfahren Anwendung.

Vol. 1550, 1-26950



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

e. Kfz-Instandhaltung. Die Luftwaffe fuhrt gegen Kostenerstattung War-
tungs- und Instandsetzungsleistungen von handelsublichen deutschen Kraft-
fahrzeugen der USAFE durch. Soweit Instandhaltungsnormen von der Luftwaffe
nicht erffillt werden k6nnen, werden diese Leistungen vom FOL auf eigene
Rechnung bei zivilen Firmen in Auftrag gegeben. Die Standortverwaltung ist bei der
Auswahl geeigneter Firmen ohne Berechnung von Kosten behilflich.

5. Verwaltungskosten

Es wird ein Verwaltungskostenbetrag von 3 %, bezogen auf die entstandenen
Kosten, berechnet. Dies gilt nicht fir Unterstiitzungsleistungen nach Absatz 3; die
Bestimmungen von Unterabsatz 1.b. bleiben davon unberfhrt.

Artikel 7

1. Innerhalb der Flugplatze gelten ffir das FOL-Personal die Anordnungen des
Flugplatzkommandanten. Hiervon ausgenommen sind die Gebaude, Freiflichen
und sonstigen dazugeh6rigen Einrichtungen, die dem FOL zur ausschlieBlichen
Nutzung Oberlassen sind. FOL-Personal im Sinne dieser Vereinbarung ist Personal,
das sttindig zum FOL kommandiert ist, sowie Personal, das im Rahmen einer
vorfibergehenden Verwendung fir den FOL auf dem Flugplatz Dienst tut.

2. Der Flugplatzkommandant und der Leiter der Standortverwaltung sowie
die von ihnen beauftragten Personen haben das Recht, die USAFE uberlassenen
Gebaude, Freiflachen und sonstigen dazugeh6rigen Einrichtungen zur Instandhal-
tung und zur Instandsetzung sowie zur Durchftihrung von Arbeiten zu betreten, die
ihnen aufgrund von Notfallen irgendeiner Art notwendig erscheinen. Der Komman-
deur des FOL oder der von ihm emannte Beauftragte werden m6glichst umgehend
Ober die Notfallsituation unterrichtet.

3. Soweit der USAFE auf den FOL Lagerkapazitaten fur Munition und Be-
triebsstoffe zur alleinigen oder zur Mitbenutzung iuberlassen werden oder die
U SAFE auf zur Verffigung gestellten Freiflachen solche Lagerkapazititen errichtet,
gelten ffir die Einlagerung von Munition und Betriebsstoffen die deutschen Sicher-
heitsvorschriften bzw. die US-Sicherheitsvorschriften, wenn diese im Einzelfall
schirfer sind.

Die USAFE raumt der deutschen Luftwaffe das Recht ein, die Einhaltung der
Sicherheitsvorschriften fur die Lagerung gefdihrlicher Gfiter in unregelmii3igen
Abstanden durch einen hierzu bevollmichtigten Vertreter uberprifen zu lassen.

Artikel 8

1. Das FOL-Personal kann gegen Bezahlung an der deutschen Truppen-
verpflegung teilnehmen. Sofern hierdurch die Beschaftigung zusatzlichen Kuichen-
personals erforderlich wird, erstattet USAFE samtliche zusatzlichen Personal-
kosten.

2. Das FOL-Personal ist nach den ffir die Mitgliedschaft geltenden Grund-
sitzen und gegen Zahlung der ublichen Beitrage zur Nutzung der Offizier- und Un-
teroffizierheime der Luftwaffe berechtigt.

3. FOL-Personal in voribergehender Verwendung auf den Flugplatzen ist
berechtigt, die Offizier- oder Unteroffizierheime der Luftwaffe ohne Zahlung von
Migliedsbeitrdgen zu benutzen, wenn dieses Personal am Heimatstandort die Mit-
gliedschaft beim USAF-Offizier- oder Unteroffizierheim besitzt. Die Mannschafts-
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heime der Luftwaffe k6nnen gegen Bezahltung der dort festgesetzten Preise benutzt
werden.

Soweit infolge der Mitbenutzung der Offizierheime durch FOL-Personal nach
den fir die Bundeswehr geltenden Bestimmungen die Beschaftigung zusatzlichen
Kasino- und Reinigungspersonals erforderlich wird, erstattet USAFE die dadurch
entstehenden Personalkosten.

4. Sofern zusatzliches Personal eingestellt werden muB, berat sich der Leiter
der Standortwerwaltung vor einer Entscheidung uber die Einstellung mit dem
deutschen Flugplatzkommandanten sowie mit dem Kommandeur des FOL, damit
dieser Gelegenheit erhilt, andere M6glichkeiten zu erkunden.

Artikel 9

FOL-Personal kann die im Standortbereich bestehenden Betreuungsein-
richtungen nach Absprache mit dem jeweiligen deutschen Flugplatzkommandanten
zu den gleichen Bedingungen wie Bundeswehrangeh6rige benutzen.

Artikel 10
1. Ledigen Angeh6rigen der FOL werden im Rahmen des M6glichen Unter-

kinfte zu den gleichen Bedingungen zur Verfugung gestellt wie vergleichbaren Luft-
waffenangeh6rigen. Hierzu gehort die zeitweilige Stellung des Mobiliars, bis der
FOL die Standardausstattung der USAFE zur Verffgung stellen kann.

2. Die zustindigen Standortverwaltungen unterstiitzen das FOL-Personal im
Rahmen ihrer M6glichkeiten bei der Suche und der Anmietung geeigneter Familien-
wohnungen auBerhalb des Flugsplatzes.

Artikel 11
A'ztliche und zahndrztliche Versorgung des FOL-Personals wird nach

Ma3gabe der zwischen den Parteien abgeschlossenen Vereinbarung vom 04.04.1962
sowie in Ubereinstimmung mit Artikel IX Abs. 5 des NATO-Truppenstatuts
durchgefhfirt.

Artikel 12

1. Die zustandigen Standortverwaltungen legen die erstattungsf'higen
Rechnungen iber den Kommandeur des jeweiligen FOL monatlich dem 81. (US)
Taktischen Jagdgeschwader (Tactical Fighter Wing = TFW), RAF Bentwaters, vor.
Jede Rechnung muB eine detaillierte Aufstellung der Kostenpositionen enthalten.
Der Kommandeur des FOL oder der von ihm Beauftragte prifen die in Rechnung
gestellten Kosten und bestitigen den Empfang der Leistungen, bevor die Rechnung
zur Bezahlung an 81 TFW weitergeleitet wird. Die Rechnungen sind innerhalb einer
Frist von 4 Wochen nach Eingang zu zahlen. Die Standortverwaltung und 81 TFW
vereinbaren das Abrechnungs- und Zahlungsverfahren im einzelnen.

2. Fir die Durchfhfirung von SofortmaBnahmen werden von 81 TFW Mittel
bereitgehalten. Die H6he der bereitzuhaltenden Mittel wird von derjeweiligen Stan-
dortverwaltung im Einvernehmen mit 81 TFW jihrlich zum 01. 10 (Beginn des U S-
Finanzjahres) festgelegt.

3. S mtliche Zahlungen erfolgen in Deutscher Mark (DM).
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Artikel 13
Die Bestimmungen des NATO-Truppenstatuts vom 19. Juni 1951 und des

Zusatzabkommens zum NATO-Truppenstatut hinsichtlich der in der Bundesrepu-
blik Deutschland stationierten auslandischen Truppen vom 3. August 1959 gelten fur
diese Vereinbarung.

Artikel 14
1. Diese Vereinbarung wird mit dem Tage wirksam, an dem die letzte der Ver-

tragsparteien unterzeichnet hat. Sie gilt dann riuckwirkend vom 1. Oktober 1979.
2. Diese Vereinbarung gilt im Frieden. Von dem Zeitpunkt an, zu dem die

FOL-Krafte verstarkt werden, gelten die Regelungen, wie sie in der "Technischen
Vereinbarung uber die Mitbenutzung von Flugplatzen der Bundeswehr ffir NATO-
Zwecke" vom 30.05.1975 einschlieflich der dazu ergangenen Anderungen und
Erganzungen niedergelegt sind.

3. Mit dem Wirksamwerden dieser Vereinbarung wird die vorliufige Grund-
satzvereinbarung vom 13. September 1979 aufgehoben. Soweit aufgrund der Grund-
satzvereinbarung getroffene Maf3nahmen, die mit den vorstehenden Bestimmungen
nicht uibereinstimmen, abgeschlossen sind, werden sie hiervon nicht beriuhrt.

4. Diese Vereinbarung kann jederzeit geindert werden. Anderungen bedfirfen
der Schriftform. Diese Vereinbarung ist zu aindem, wenn dies aufgrund der von der
NATO festgelegten Stationierungsplane notwendig ist.

5. Diese Vereinbarung ist mit einer Frist von 12 Monaten schriftlich kindbar.

Artikel 15
Diese Vereinbarung ist in englischer und deutscher Sprache ausgefertigt, wobei

jede Fassung gleichermaBen verbindlich ist.

Bonn, den 5 Nov. 1981 Ramstein, den 9 Nov. 1981

Fdr den Bundesminister Ffir den Oberbefehlshaber
der Verteidigung der US-Luftstreitkrafte

der Bundesrepublik Deutschland: in Europa:
[Signed - Signel [Signed - Signe]

Dr. GOTZ HERRMANN DAVID L. NICHOLs, Brig Gen. USAF
Ministerialrat Deputy Chief of Staff/Plans
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ANLAGE A ZUR VEREINBARUNG OBER DIE UNTERSTUTZUNG
DER A-10-FLUGZEUGE AUF FOL (FLUGPLATZ LEIPHEIM)

Die nachfolgenden Gebiude, Freiflichen und sonstigen Einrichtungen sind auf dem
Flugplatz Leipheim fir die Benutzung/Mitbenutzung durch USAFE vorgesehen:

1. Vorfelder Sfidost/Siidwest und Abstell- Bis 1983 werden mit NATO-Finanzierung
fliche vor den Schutzbauten 307/308 13 Flugzeugschutzbauten mit Vorfeldern

errichtet.

2. Gebaude309/310 Gebaude fir Fiihrungseinrichtungen (220m 2)
Neubau einer NATO-finanzierten Staffel-
fiihrungseinrichtung bis Ende 1982.

3. Feldhaus 7 (56) Feldhaus ffir WerkstattVerwaltung
(220m 2)*).

4. Gebaude 307/308

5. Gebaude 317

6. Gebaude 207/208

7. Halle 316

8. Gebliude 332

9. Gebiude 121 A
10. Gebaude 117

10 Appartements

11. Gebdude 313

12. Gebiude 319

13. Gebaude 331

14. Fliissigsauerstoff (LOX)
a. Lager (nicht vorhanden)

b. On-base Anlage der deutschen Luft-
waffe ftir Versorgung

*) Should read "200m
2" - Doit se lire <200m 2

,.

LagergebAude fir Bodendienstgerat und an-
dere Bestande.

Buro Transportleitung-Gebiude zur Abfer-
tigung von Flugg5sten und Nachschubma-
terial.

Kfz-Werkstatt; gemeinsame Nutzung von
Werkstatteinrichtungen bei Instandsetzung
und Wartung von Dienst-Kfz.

Zeitweilige Mitbenutzung von einem Dock-
platz (durchschnittlich einmal pro Monat)
fur schwere St6rbehebungen.
"on-base"-Lagerraum ffir 30mm Munition
(soweit Gefahrenklasse I) bis zur Fertig-
stellung des Munitionslagers "Bubesheimer
Wald".

Unterkiunfte fuir Mannschaften.

Unterkiinfte fur Offiziere.

Fur Zwischenlagerung von Versorgungs-
guitem bis zur Fertigstellung der Flugzeug-
schutzbauten.

Lagerraum fiir Versorgungsguiter (wird bei
Errichtung der Flugzeugschutzbauten abge-
rissen).

Zur Mitbenutzung beim Zusammenbau von
Munition bis zur Fertigstellung des Muni-
tionslagers "Bubesheimer Wald".

Mit NATO-Finanzierung wird bis Ende 1982
LOX-Schutzbau ffir 2 500 Gallonen-Behijlter
erstellt.
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ANLAGE B ZUR VEREINBARUNG OBER DIE UNTERSTUTZUNG
DER A-10-FLUGZEUGE AUF FOL (FLUGPLATZ NORVENICH)

Die nachfolgenden Gebdiude, Freiflichen und sonstigen Einrichtungen auf dem Flug-
platz N6rvenich sind ffir die Benutzung/Mitbenutzung durch USAFE vorgesehen:

I. Bereich "C" Mitbenutzung als Flugzeugabstellplatz. 13
Flugzeugschutzbauten mit Vorfeldem wer-
den bis 1982 mit NATO-Finanzierung er-
stellt.

2. Gebiude C-6, 2 Raume

3. Gebaude C-5

4. Feldhaus C-13

5. Gebaude C-3

6. Gebaude 25 (U-14, I Raum) mit be-
festigter Kfz-Abstellflidche

7. Halle C-1

8. Halle C-4

9. Gebaude 4 B

10. Gebaude 6 B, 10 Riume

11. Flissigsauerstoff (LOX)
a. Lager (nicht vorhanden)

b. Versorgung (100 Gallonen pro Wo-
che)

12. Munitionslager

Vorldufiges Femmeldezentrum, Endunter-
bringung in teilgeschiitzter Staffelf0hrungs-
einrichtung.

Gebaiude fdr Staffelfiihrung/Verwaltung
(220m2)*).

Wartungseinrichtungen (600m 2
).

Transportwesen/Versorgung.

Kfz-Wartungsanlage.

Gelegentliche zeitweilige Mitbenutzung von
einem Dockplatz (durchschnittlich einmal
pro Monat) for schwere Storbehebungen.

Lager fur Bodendienst- und Umschaggerat.
Etwa 20% der Flache zur Mitbenutzung
durch JaboG 31 "B".

Unterkunfte fUr Mannschaften.

Unterkinfte fur Offiziere.

Bau eines LOX-Lagers vorgesehen.

Bau eines Munitionslagers (8 MLH) mit
NATO-Finanzierung geplant.

*) Should read "200m 2" - Devrait se lire < 200m2  
.
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ANLAGE C ZUR VEREINBARUNG UBER DIE UNTERSTUTZUNG
DER A-10-FLUGZEUGE AUF FOL (FLUGPLATZ AHLHORN)

Die nachfolgenden Gebaude, Freifluichen und sonstigen Einrichtungen auf dem Flug-
platz Ahlhorn sind fir die Benutzung/Mitbenutzung durch USAFE vorgesehen:

1. Schutzbauten ftir Flugzeuge Nutzung von Absteliflachen im Bereich
Sidost bis zur Fertigstellung der Schutzbau-
ten erforderlich. Bau von 17 Flugzeug-
schutzbauten mit Vorfeldern bis 1982 mit
NATO-Finanzierung.

2. Gebiude 154, 156 Fifhrungseinrichtung, Neubau einer NATO-
finanzierten Staffelfiihrungseinrichtung bis
Ende 1983.

3. Gebiude 119 Werkstatt/Verwaltung.

4. Gebdiude 12 (4 Raiume) Buro fur Versorgung/Transportwesen.

5. Gebaude 103 Werkstatt/gesicherter Lagerraum.

6. Gebaude 240 Biiro-, Lager-, Aufenthaltsraum fur Flug-
zeugwartung.

7. Halle 5 (gemeinsam genutzt) Transportwesen (Luftumschlag).

8. Abstellraum in den Hallen I, II, III, IV Koordinierung durch HTG 64.
oder V entsprechend Verfiigbarkeit

9. Halle 186

10. Gebiude 85

11. Gebaude 236

12. Gebdude 81

13. Gebaude 49

14. Gebiude 46

15. Gebaude 11 (1 Raum)

16. Gebaude 106

17. Gebaude 32 (gemeinsam genutzt)

18. Fliissigsauerstoff (LOX)
a. Lager (nicht vorhanden)

b. On-base-Anlage der deutschen Lw
fOr Versorgung

19. Gebaude 162

Lager fir Bodendienstgert (100m 2).

Munitionslager, 16 MLH im Munitionslager
Bissel. Weitere 14 MLH in Planung.

Lager fuir Ubungsmunition und Unter-
stiitzungsgerdit.

Munitionslager.

Unterkuinfte fUr Unteroffiziere und Mann-
schaften.

Sanititsbereich.

Alt6llager.

Zur Aufbewahrung von Hanfeuerwaffen und
VS-Material

Fliegerhorstkino.

SLOX mit NATO-Finanzierung in Planung
(Fertigstellung 1982)

Offizierwohnheim (Mitbenutzung fOr durch-
reisende Offiziere gegen Entgelt).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE COMMANDANT EN CHEF DES FORCES
AtRIENNES AMERICAINES EN EUROPE ET LE MINISTRE
F]tDtRAL DE LA DEFENSE DE LA RE PUBLIQUE FEDEtRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'APPUI D'AVIONS DE TYPE
A-10 DES FORCES AERIENNES AMERICAINES EN EUROPE
SUR DES BASES OPERATIONNELLES AVANCtES SITU1tES
SUR LE TERRITOIRE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE

En application de la d6cision de leurs gouvernements respectifs de cr6er des
bases opdrationnelles avanc6es pour des avions de type A-10 sur certaines bases
a~riennes de la Luftwaffe, le commandant en chef des Forces a6riennes am6ricaines
en Europe et le Ministre fdd6rale de la d6fense de ]a R6publique f6d6rale d'Alle-
magne sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le Ministre f6d6ral de ]a d6fense de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
met A la disposition des Forces a6riennes am6ricaines en Europe sans contrepartie,
A leur usage exclusif ou pour utilisation en commun, les batiments, terrains et instal-
lations connexes requis pour la crdation de bases op6rationnelles avanc6es sur les
base a6riennes de Leipheim, N6rvenich et Ahlhorn.

2. La liste des bdtiments, terrains et installations en question figure

- Pour ]a base a6rienne de Leipheim A l'annexe A,

- Pour la base a6rienne du N6rvenich A l'annexe B,

- Pour la base a6rienne d'Ahlhorn A l'annexe C.

3. Toute modification ou extension de l'usage exclusif ou de l'utilisation en
commun des batiments, terrains et installations figurant en annexe pourra &re d6-
cid6e d'un commun accord h l'6chelon de la base a6rienne et sera ensuite soumise
pour confirmation par les Forces a6riennes am6ricaines en Europe au Ministre
fdddral de la d6fense de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne.

Apr~s confirmation, les modifications ou extensions relatives A l'usage exclusif
ou A l'utilisation en commun de ces bdtiments, terrains ou installations figureront
dans les annexes modificatives du pr6sent Accord.

4. En outre, dans la limite des 6quipements existants qui sont mis A leur dis-
position, les bases opdrationnelles avanc6es utilisent en commun toutes les installa-
tions des bases adriennes qui sont requises ou qui seront requises pour assurer leur
fonctionnement. Le degr6 de mise en commun de ces installations sera d6fini dans
des arrangements op6rationnels qui seront n6goci6s au niveau local appropri6. Ces
arrangements op6rationnels porteront sur un effectif d'au plus 80 militaires amdri-
cains de tous rangs et sur environ 8 avions effectuant environ 12 sorties par jour.

I Entrd en vigueur le 9 novembre 1981 par ]a signature, avec effet r troacif au Icr octobre 1979, conform~ment au
paragraphe I de I'article 14.
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5. Les operations de vol se conformeront A la rdglementation des comman-
dants de chacune des bases atriennes. La proc6dure concernant les modifications
aux operations de vols de routine (c'est-A-dire aux exercices) sera la suivante :
60 jours au plus avant un exercice d'alerte en temps de paix sur une base opdration-
nelle avancte, le quartier g6nral des Forces atriennes amdricaines en Europe
ddposera une demande d'autorisation au Commandement tactique de la Luftwaffe
s'agissant d'un exercice portant sur 18 avions au plus (avions de type A-10 faisant
partie de la 81 e escadrille de chasse, y compris ceux qui sont dtjA stationnts sur la
base op~rationnelle avancte). La demande d'autorisation mentionnera la date
precise de l'exercice, sa durfe souhaitde et le nombre prdvu de sorties par jour. Les
exercices des forces de la base op~rationnelle annexe de la base opdrationnelle
avancde d'Ahlhorn ne seront pas mends conjointement avec ceux des bases opdra-
tionnelles avancdes de la 8 1e escadrille de chasse sur ladite base et les demandes les
concernant seront r6gies par l'article 7 de ]'arrangement compltmentaire relatif au
fonctionnement et A l'appui des dtploiements des Forces atriennes amdricaines en
Europe sur les bases adriennes de la Rdpublique ftdrale d'Allemagne.

Article 2
1. Les organismes allemands de construction feront, A la demande des Forces

adriennes amtricaines en Europe, des extensions et des modifications aux bitiments
et monteront des structures dans les zones attributes auxdites Forces. Les construc-
tions nouvelles, les extensions et les modifications seront rdalisdes conformdment A
la 16gislation allemande pertinente, aux instruments relatifs au statut et aux r~gle-
ments administratifs, en application des procedures de I'OTAN en mati~re d'infra-
structure, ou en conformitd avec les procedures 6noncfes dans l'Accord relatif
A la rtalisation de projets de construction pour les forces armees amdricaines A par-
tir d'un Fonds en dollars (DBK 1956/1961) ou selon d'autres procddures telles
qu'6nonc6es dans le document ABG 75 (version amdricaine du texte).

Les constructions nouvelles, les extensions et les modifications d'un coot inf6-
rieur A 100 000 dollars (constructions de petite ampleur) seront entreprises par
l'Administration de la Bundeswehr apris rdception de la demande par le Bureau
administratif de garnison concer6. Les demandes concernant des contructions
nouvelles, des extensions et des modifications d'un coOt supdrieur h 100 000 dollars
(construction de grande ampleur) seront directement soumises par les Forces
adriennes amdricaines en Europe au Ministre ftdral de la d6fense de la Rdpublique
fdrale d'Allemagne.

2. II conviendra d'obtenir, avant de procdder A des extensions ou h des modi-
fications de tout bitiment ou de toute installation attributs A l'usage exclusif ou pour
l'utilisation en commun, l'autorisation du bureau administratif de garnison com-
potent et du commandant de la base.

Les extensions et altdrations de bitiments et installations utilisds en commun
par les Forces adriennes amdricaines en Europe et la Luftwaffe ne doivent pas 8tre
de nature A emp~cher leur utilisation par cette deri~re.

3. L'utilisation de b~timents et de terrains A des fins autres que le fonctionne-
ment des bases opdrationnelles avancdes est soumise h l'approbation pr6alable du
Ministre ftdral de la d6fense de la Rtpublique ftdrale d'Allemagne.

Article 3
Les Forces adriennes amdricaines en Europe renoncent A faire valoir leurs

droits sur la valeur rdsiduelle des constructions nouvelles, des extensions et des
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modifications lorsqu'elles cesseront d'utiliser les bfitiments, terrains et installa-
tions connexes; en outre elles prendront A leur charge les frais de remise en dtat dans
leur aspect d'origine, conformment aux documents DBK 1956/1961 et/ou BMG
1956/1961.

Article 4

1. La s6curit6 des installations des bases opdrationnelles avanc6es, des ter-
rains servant de garage et de pistes d'envol et des zones de stockage des munitions
(y compris les zones de munitions situees ' proximit6 des zones de stockage de
munitions de la Luftwaffe en dehors de la base) sera assur6e par le Ministre f6d6ral
de la d6fense de la R6publique f6d6rale d'Allemagne conform6ment aux rigles de
s6curit6 allemandes. Toute prestation suppl6mentaire en mati~re de s6curit6 sera
rembours6e par les Forces a6riennes am6ricaines en Europe.

2. Aucune cl6ture suppl6mentaire ne sera install6e autour des batiments, ter-
rains et installations connexes situds dans des zones relevant de la s6curit6 militaire
sans l'approbation pr6alable du commandement de la base concern6.

Article 5

1. L'entretien des batiments, terrains et installations connexes susmentionn6s
sera rdgi par les dispositions de la section C des « Directives pour la r6alisation de
projets de construction du Gouvernement f6d~ral relevant de l'autorit6 de l'Admi-
nistration de la construction .L'entretien des bitiments comprend 1'entretien pro-
prement dit et la r6paration des bdtiments, de leur structure et des installations
fonctionnelles fixes. Les cofits de maintenance des bitiments seront A la charge
des Forces a6riennes am6ricaines en Europe conform6ment aux documents DBK
1956/1961, BMG 1956/1961 et aux accords de suivi pertinents.

2. Le Bureau administratif de garnison sera charg6 du bon fonctionnement
des installations fonctionnelles (sous r6serve des frais administratifs vis6s au para-
graphe 5 de l'article 6 ci-apr s) et de l'entretien des installations fonctionnelles mo-
biles.

Article 6

1. Coats de construction et d'entretien; remboursements

a. Les Forces a6riennes am6ricaines en Europe prendront A leur charge le coot
des constructions nouvelles, des extensions et des modifications de petite ou de
grande ampleur, y compris le coot de l'entretien des bqtiments, des 6quipements et
de l'ameublement fixe qui sont n6cessaires aux Forces a6riennes am6ricaines en
Europe pour assurer le fonctionnement des bases op6rationnelles avanc6es. Dans
les cas ob le financement commun par I'OTAN sera possible, les Forces a6riennes
am6ricaines en Europe adresseront A I'OTAN une demande au titre de la program-
mation des infrastructures.

b. Les organismes allemands de construction seront rembours6s pour les ser-
vices qu'ils foumiront en mati6re d'entretien des bitiments et de r6alisation de
constructions nouvelles de petite ou de grande ampleur, d'extensions ou de modi-
fications de ces btiments, conform6ment au document DBK 1956/1961 ou aux
accords de suivi pertinents.

c. Les Forces a6riennes am6ricaines en Europe prendront A leur charge les
coots 6ventuellement requis pour l'installation de compteurs pour 6valuer la con-

Vol. 1550, 1-26950



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 41

sommation de fournitures telles que l'dlectricitd ou le chauffage, A moins qu'il ne soit
d6cid6 d'un commun accord que d'autres m6thodes d'6valuation des cooits sont
valables.

2. Coats defonctionnement

a. Les Forces adriennes am6ricaines en Europe prendront en charge les autres
coots de fonctionnement des bitiments, terrains et installations connexes A usage
exclusif de la base op6rationnelle avanc6e.

b. Les Forces a6riennes am6ricaines en Europe prendront A leur charge une
fraction du coot des installations utilis6es en commun, qui peut, s'il n'est pas possi-
ble de la ddterminer autrement, repr6senter une somme forfaitaire soumise A estima-
tion. Il sera procdd6 au calcul de la somme forfaitaire en se fondant sur le nombre
d'avions affect6s sur la base, ou, s'il s'agit de cantonnements, de bfitiments pour
bureaux et d'aires de loisir, sur le nombre de militaires concern6s.

3. Carburant et appui pour les avions

a. Les services de carburant et d'appui de la Luftwaffe sont fournis pour l'ap-
pui des avions mentionnds au paragraphe 5 de l'article premier du pr6sent article en
mettant A leur disposition les capacit6s existantes. Le coot provenant de l'emploi de
personnel civil suppl6mentaire pour assurer ces services d'appui sera rembours6 par
les Forces adriennes amdricaines en Europe aprs consultation avec le commandant
de la base op6rationnelle avanc6e.

b. Lorsque la capacitd de stockage en carburant est attribude pour l'usage
exclusif des Forces a6riennes am6ricaines en Europe, il revient A celles-ci de pro-
c6der A leur remplissage initial par le soin soit des Forces a6riennes am6ricaines soit
de la Luftwaffe. S'il est demand6 A la Luftwaffe de proc6der au remplissage initial,
les Forces a6riennes amdricaines en Europe leur rembourseront le coot encouru
conform6ment aux proc6dures 6noncdes dans l'accord STANAG 3113. Le renou-
vellement des stocks de carburant am6ricain sera assur6 par la Luftwaffe au niveau
n6cessaire pour assurer des vols d'exercice et d'entrainement normaux en temps de
paix. Le coot du renouvellement des stocks sera rembours6 par les Forces a6riennes
am6ricaines en Europe conform6ment aux proc6dures 6nonc6es dans l'accord
STANAG 3113.

En temps de crise ou de guerre, les avions des bases op~rationnelles avanc6es
seront ravitaill6s en carburant A partir des stocks existant sur la base en attendant la
mise en route du systflme d'approvisionnement par ol6oduc.

c. Les coots de r6cup6ration des avions qui se sont dcras6s et des autres formes
d'appui des avions y compris de la main d'oeuvre normale pour le fonctionnement
des bases op6rationnelles avanc6es en temps de paix seront rembours6s confor-
mdment aux proc6dures 6noncdes dans 'accord STANAG 3113.

4. Autres services d'appui

a. Tlicommunications. La Luftwaffe assurera le contr6le du trafic a6rien
dans la mesure de ses possibilit6s. Les unit6s des bases op~rationnelles avancdes
pourront utiliser en commun les installations de t616communication et les circuits
existants de la base a6rienne dans la limite des capacit6s existantes. L'utilisation en
commun du syst~me de t616communications de la Luftwaffe ne donne lieu 4 aucune
redevance. Les services de t6l6communications du systfme public de la Bundespost
seront 4 la charge des Forces a6riennes am6ricaines en Europe. Les d6tails relatifs A
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l'utilisation des installations et des 6quipements de t&16communications seront mis
au point avec les unitds concem6es de la base.

b. Transports. Dans la mesure oti les moyens de transports affect6s aux bases
op6rationnelles avanc6es feraient d6faut, la Bundeswehr foumira des moyens de
transport au personnel desdites bases A des fins officielles et contre remboursement
des frais conform6ment aux r~gles allemandes appropri6es.

c. Services de blanchisserie. Les services de blanchisserie seront assur6s
contre remboursement par le bureau administratif de garnison au titre des contrats
existants.

d. Fournitures. Le commandant de la base de la Luftwaffe et le bureau admi-
nistratif de gamison fournissent, contre remboursement, des fournitures, y compris
de l'essence pour v6hicules et du fioul domestique provenant des stocks allemands
ou livr6s par des fournisseurs. Les proc6dures de contr6le se conformeront aux
proc6dures 6tablies.

e. Entretien des vdhicules. La Luftwaffe foumira les services d'entretien des
v6hicules commerciaux de fabrication allemande contre remboursement. Au cas oOi
les normes en mati~re d'entretien ne pourraient etre assur6es par la Luftwaffe, les
Forces a6riennes am6ricaines en Europe proposeront A leur frais des contrats A des
entreprises civiles. Les bureaux administratifs de garnison pr6teront assistance aux
Forces a6riennes am6ricaines en Europe en s6lectionnant, A titre gratuit, les entre-
prises convenables.

5. Coats administratifs

I1 sera perqu une commission s'61evant A 3 p. 100 du montant des cofits encou-
rus. Ces frais ne s'appliquent pas A l'appui fourni au titre du paragraphe 3 du pr6sent
article et sont perqus sans pr6judice des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1
du pr6sent article.

Article 7

1. A l'int6rieur de la base a6rienne, le personnel de ]a base op6rationnelle
avanc6e sera r6gi par la r6glementation du commandant de la base, sauf A l'int6rieur
des bitiments, terrains et installations connexes attribu6es pour l'usage exclusif de
ladite base opdrationnelle avanc6e. Aux fins du pr6sent Accord le personnel des
bases op6rationnelles avancdes comprend le personnel affect6 h la base A titre per-
manent ainsi que le personnel en service A ]a base au titre d'une affectation tem-
poraire.

2. Le commandant de la base a6rienne, le chef du bureau administratif de
garnison et leur personnel autoris6 sont habilit6s A p6n6trer dans les bqtiments,
terrains et installations connexes attribuds A ]a base op6rationnelle avanc6e pour y
effectuer des travaux d'entretien, de r6paration ou tous autres travaux qui leur
paraitraient n6cessaires en raison d'un cas d'urgence. Le commandant de la base
op6rationnelle avanc6e ou son repr6sentant autoris6 seront inform6s aussit6t que
possible des circonstances li6es A ce cas d'urgence.

3. La r6glementation allemande en mati~re de stockage des munitions et du
carburant s'appliqueront A toutes zones de stockage attribu6es aux bases op6ration-
nelles avanc6es pour usage exclusif ou en commun et A toutes capacit6s de stockage
construites par les Forces a6riennes am6ricaines en Europe sur des terrains appar-
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tenant A la base a6rienne, A moins que dans des cas particuliers la rdglementation
am6ricaine soit plus stricte, auquel cas il y aura lieu d'appliquer cette derni~re.

Les Forces a6riennes am6ricaines en Europe permettront A un repr6sentant
autoris6s de la Luftwaffe de proc6der A des inspections inopin6es pour d6terminer
si la r6glementation relative au stockage de produits dangereux est bien appliqude.

Article 8

1. Le personnel de la base op6rationnelle avanc6e peut fr6quenter le r6fectoire
du personnel allemand contre paiement des repas par l'int6ress6. S'il en r6sulte la
n6cessit6 d'employer du personnel de cuisine suppl6mentaire, le surcroit de d6-
penses encourues A cet effet fera l'objet d'un remboursement par les Forces a6rien-
nes amdricaines en Europe.

2. Le personnel de la base op6rationnelle avanc6e peut s'inscrire au mess des
officiers ou des sous-officiers de la Luftwaffe, sous r6serve du respect des normes
exigdes pour b6n6ficier de la qualit6 de membre et de l'acquittement du droit d'en-
tr6e et des redevances normales.

3. Le personnel de la base op6rationnelle avanc6e affect6 A titre temporaire A
la base a6rienne sera autoris6 A fr6quenter le mess des officiers ou des sous-officiers
de la Luftwaffe sans acquitter le droit d'entr6e pr6vu, A condition que ledit personnel
soit membre du mess des officiers ou des sous-officiers des Forces a6riennes am6ri-
caines en Europe sur leur base d'affectation permanente. L'acc~s au r6fectoire des
aviateurs de la Luftwaffe peut 6tre autoris6 sous r6serve du paiement du prix prdvu.

Les Forces a6riennes am6ricaines en Europe remboursement le coOt n6cessit6
par le surcroit de personnel de nettoyage et de restauration qui devra 8tre utilis6
conform6ment A la r6glementation de la Luftwaffe pour l'utilisation en commun du
mess des officiers de la Luftwaffe par le personnel de la base op6rationnelle avanc6e.

4. Au cas oj il faudrait employer du personnel suppl6mentaire, le chef du
bureau administratif de garnison se consultera avec le chef de la base opdrationnelle
avanc6e et le commandant de la base de la Luftwaffe avant de prendre la d6cision
d'engager ledit personnel suppl6mentaire, afin de permettre au commandant de la
base op6rationnelle avanc6e de rechercher des solutions de rechange.

Article 9

Sous r6serve d'une coordination avec le commandant de la base a6rienne alle-
mande, le personnel de la base op6rationnelle avancee pourra utiliser les installa-
tions r6serv6es aux activit6s culturelles, physiques et de loisir de la zone de la gar-
nison dans les m~mes conditions que les membres de la Bundeswehr.

Article 10

1. Le personnel militaire c6libataire sera log6, dans la mesure du possible,
dans les m~mes conditions que le personnel comparable de la Luftwaffe. Il sera
meubl6 A titre temporaire jusqu'A ce que la base op6rationnelle avanc6e lui fournisse
l'ameublement standard des Forces a6riennes am6ricaines en Europe.

2. Dans la mesure de leurs possibilit6s, les bureaux administratifs de garnison
prteront leur concours au personnel de la base op6rationnelle avanc6e pour la
recherche et la location de maisons situ6es en dehors de la base pour leur famille.
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Article 11

Les soins mddicaux et dentaires seront assurds au personnel des bases opera-
tionnelles avanc6es dans le cadre de l'Accord conclu entre les parties le 4 avril 1962
et conform6ment au paragraphe 5 de 'article IX de l'Accord sur le statut des forces
armies de I'OTAN (NATO SOFA)'.

Article 12
1. Les bureaux administratifs de garnison pr~senteront A la 8l e escadrille tac-

tique de chasse, et aux Bentwaters de la Royal Air Force, par l'interm6diaire du
commandant de la base op6rationnelle avanc6e des factures mensuelles portant sur
les cofits remboursables. Toute facture prdsentera une liste ddtaill~e des coats. Le
commandant de la base op6rationnelle avancde ou une personne d~sign6e par lui
examinera la facture et certifiera la r6ception des biens ou services concern6es avant
de transmettre ladite facture A la 81e escadrille pour paiement. Les factures seront
paydes dans un d61ai de quatre semaines A compter de ]a r6ception. Le bureau admi-
nistratif de garnison et la 8 e escadrille se concerteront pour le d6tail des proc6dures
de facturation et de paiement.

2. Des fonds seront attribu~s par la 81 e escadrille pour faire face A des situa-
tions d'urgence. Le montant desdits fonds sera d~termin6 au 1er octobre de chaque
ann6e par le bureau de garnison concern6 en consultation avec la 81 e escadrille.

3. Tous les paiements seront faits en deutsche mark.

Article 13
Sont applicables au pr6sent Accord les termes de la Convention du 19 juin 1951

sur le statut des forces de I'OTAN (NATO SOFA) et de l'Accord compl6mentaire du
3 aofit 1959 concernant les forces 6trangires stationn~es en Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne 2.

Article 14
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re signature. Il

aura un effet r6troactif A compter du ier octobre 1979.
2. Le pr6sent Accord sera applicable en temps de paix. La r6glementation

6nonc6e dans les «< arrangements techniques relatifs A l'utilisation en commun des
bases a6riennes de la Bundeswehr au profit de I'OTAN du 30 mai 1975, y compris
tous les amendements et tous les compl6ments qui y ont t6 apport6s, seront appli-
cables avec effet A compter du jour om les forces des bases op6rationnelles avanc6es
auront 6t6 renforc6es.

3. A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord provisoire de
principe du 13 septembre 1979 cesse d'avoir effet. Aucune mesure prise au titre de
l'Accord de principe et qui n'est pas compatible avec les dispositions du pr6sent
Accord, ne sera affect6e si elle est d6jA ex6cut6e.

4. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 A tout moment. Les modifications
devront 8tre pr6sent6es par 6crit. Le pr6sent Accord sera modifi6 chaque fois qu'il
sera n6cessaire en fonction des plans de stationnement 6tablis par I'OTAN.

5. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 sous pr6avis d'un an adress6 par 6crit.
I Nations Unies, Recueil des Traes, vol. 199, p. 67.

2 Ibid., vol. 481, p. 263.
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Article 15

Le prdsent Accord est ex6cut6 dans les langues anglaise et allemande, les deux
versions faisant 6galement foi.

Bonn,
le 5 novembre 1981

Pour le Ministre f6ddral
de la d6fense

de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

[Signe]

GOTZ HERRMANN
Conseiller du ministre

Ramstein,
le 9 novembre 1981

Pour le Commandant
en chef des Forces a6riennes

am6ricaines en Europe:

[Signel
DAVID L. NICHOLS
Gdn6ral de brigade

des Forces a6riennes amfricaines
Chef adjoint du personnel

et des plans
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ANNEXE A A L'ACCORD CONCERNANT L'APPUI D'AVIONS DE TYPE A-10 SUR
DES BASES OP1tRATIONNELLES AVANCtES (BASE AtIRIENNE DE LEIPHEIM)

Les bAtiments, terrains et installations connexes de la base a~ienne de Leipheim sont
attribu6s aux Forces a6riennes am6ricaines en Europe pour leur usage exclusif ou pour utili-
sation conjointe:

1. Rampes et zones d'attente sud-est/ sud-
ouest en face des abris 307/308

2. Bfitiments 309/310

3. Baraquement 7 (56)

4. Bftiments 307/308

5. Bftiment 317

6. Bitiments 207/208

7. Hangar 316

8. Bitiment 332

9. Bfitiment 121 A

10. Bfitiment 117
10 appartements

11. Bfitiment 313

12. Btiment 319

13. Bfitiment 331

14. Oxyg~ne liquide
a) Stockage (non disponible)

b) Unit6 de fabrication de la Luftwaffe
situ6e sur la base pour approvision-
nement
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13 abris pour avions munis de rampes seront
construits pour 1983 avec un financement
commun de I'OTAN.

Installations pour op6rations (200m 2). Cons-
truction nouvelle pour la fin de 1982 d'une
installation financ6e par I'OTAN pour les
opdrations de l'escadrille.
Pour 'entretien et 'administration (200m 2).

Pour le stockage des &tuipements d'appui au
sol et d'autres mat6riels.

Bureau de transport; service des passagers et
manutention des envois par avion.

Atelier d'entretien des v6hicules; utilisation
en commun des installations d'entretien
pour r6paration et entretien des vdhicules de
service.
Utilisation temporaire en commun d'un han-
gar (en moyenne une fois par mois) pour les
r6parations importantes.
Zone de stockage pour munitions de 30mm
(s'il s'agit d'une aire de danger de classe I)
en attendant la r6alisation du site de stockage
de munition << Bubesheimer Wald >>.
Caserne des personnels engag6s.

Quartier des officiers.

Pour stockage temporaire des approvision-
nements en attendant l'ach~vement d'abris
pour avions.
Installation de stockage des approvisionne-
ments (qui seront enlev6s apr~s la construc-
tion des abris pour avions).

Pour utilisation en commun pour le montage
des munitions en attendant ]a rdalisation du
site de stockage de munitions << Bubesheimer
Wald >>.

Construction financ6e par I'OTAN d'un abri
pour le stockage d'oxyg~ne liquide d'une
contenance de deux cuves de 2 000 litres
pour la fin de 1982.
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ANNEXE B A L'ACCORD CONCERNANT L'APPUI D'AVIONS DE TYPE A-10 SUR
DES BASES OP1fRATIONNELLES AVANCtES (BASE AtRIENNE DE NOR-
VENICH

Les bfitiments, terrains et installations connexes ci-apr~s de la base a6rienne de
Nbrvenich sont attribu~s aux Forces a6riennes am6ricaines en Europe pour leur usage exclu-
sif ou pour utilisation conjointe :

1. Zone C

2. Batiment C-6, 2 pices

3. Bftiment C-5

4. Baraquement C-13

5. Batiment C-3

6. Bdtiment 25 (U-14, 1 piece) avec revate-
ment en dur pour le stationnement des
vdhicules

7. Hangar C-I

8. Hangar C-4

9. Bfitiment4B

10. Bftiment 6 B, 10 chambres

11. Oxygine liquide
a) Stockage (non disponible)

b) Fourniture (400 litres par semaine)

12. Stockage des munitions

Pour utilisation conjointe comme zone d'at-
tente des avions. Construction financ6e par
I'OTAN de 13 abris pour avions munis de
rampes pour 1982.

Centre de communication provisoire; instal-
lation finale dans une installation en semi-
dur pour les op6rations de l'escadrille.

Op6rations et administration (200m 2).

Installations d'entretien (600m 2).

Bureau de transport et de fournitures.

Installation d'entretien des v6hicules.

Utilisation temporaire en commun d'un han-
gar (en moyenne une fois par mois) pour les
r6parations importantes.

Stockage d'appui au sol et de levage. Environ
20% de l'espace pour utilisation en commun
par la 3 1e escadrille de bombardement de la
Luftwaffe.

Caserne des personnels engag6s.

Quartier des officiers.

Construction prdvue d'une installation de
stockage d'oxyg~ne liquide.

Construction pr6vue de 8 batiments pour le
stockage des munitions avec un financement
commun de I'OTAN.
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ANNEXE C A L'ACCORD CONCERNANT L'APPUI D'AVIONS DE TYPE A-10 SUR
DES BASES OPERATIONNELLES AVANCtES (BASE AtRIENNE D'AHLHORN)

Les bitiments, terrains et installations connexes ci-apr~s de la base a6rienne d'Ahlhorn
sont attribu6s aux Forces a6riennes am6ricaines en Europe pour leur usage exclusif ou pour
utilisation conjointe :

1. Abrispouravions

2. Baitiments 154, 156

3. Bfitiment 119

4. Batiment 12 (4 pi6ces)

5. Bftiment 103

6. Batiment 240

7. Hangar 5 (utilisation en commun)

8. Emplacements dans les hangars I, II,
III, IV ou V selon les possibilit6s

9. Hangar 186

10. Batiment 85

11. Bitiment 236

Batiment 81

Batiment 49

Bitiment 46

Batiment 11 (1 piece)

Batiment 106

• Batiment 32 (utilisation en commun)

* Oxyg~ne liquide
a) Stockage (non disponible)

b) Unit6 de fabrication de la Luftwaffe
situce sur la base pour approvision-
nement
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Ndcessite l'utilisation de l'aire d'attente
dans la zone sud-est jusqu'A la r6alisation
des abris. La construction de 17 abris pour
avions munis de rampes est pr6vue pour
1982 avec un financement de I'OTAN.

Installation pour op6rations. Construction
nouvelle financ6e par I'OTAN d'une installa-
tion pour les op6rations de l'escadrille dont
l'ach~vement est pr6vu pour la fin de 1983.

Entretien et administration.

Bureau de fournitures et de transport.

Atelier d'entretien et stockage en s6curit6.

Bdtiment pour bureau, stockage et perma-
nence pour 1'entretien des avions.

Transport (manutention des envois par
avion).
Coordination par la 64e escadrille d'h6licop-
t~res de transport.

Stockage d'6quipements d'appui au sol
(100m2).

Stockage de munitions: 16 bdtiments de
stockage de munitions dans la zone de stock-
age de munitions de Bissel; construction
prdvue de 14 autres batiments de stockage de
munitions.

Stockage des munitions d'exercice et des
6quipements d'appui.
Stockage de munitions.

Casernement des sous-officiers et des per-
sonnels engag6s.
Centre m6dical.

Stockage des huiles us6es.

Chambre de stockage pour armes de petit
calibre et documents confidentiels.

Cin6ma de la base.

Construction pr6vue d'une installation de
stockage d'oxyg~ne liquide financ6e par
I'OTAN (ach~vement pr6vu en 1982).
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19. Bftiment 162 Quartier des officiers cdlibataires (peut etre
utilisd en commun par des officiers de pas-
sage . titre payant).
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LETTRE CONNEXE

MINISTERE DE LA DtFENSE

Bonn, le 5 novembre 1981

VR 114 - Az. 04-10-07

A: CINCUSAFE
Ramstein/Air Base

Objet: Accord concernant I'appui des avions de type A-10 sur des bases op6ration-
nelles avanc6es

Le Ministre f6d6ral de la d6fense de la R6publique f6d6rale d'Allemagne prend
acte du fait que dans l'application de l'Accord concernant l'appui d'avions des
forces a6riennes am6ricaines en Europe de type A- 10 sur des bases op6rationnelles
avanc6es situ6es sur le territoire de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et de toutes
autres mesures qui pourraient par la suite se r6f6rer sp6cifiquement au pr6sent
accord, les dispositions imp6ratives de la loi des Etats-Unis relative aux achats
qui figurent au titre 10 du Code des Etats-Unis et A la section 3741 du code r6vis6
(41 USC 22) ont force ex6cutoire pour les Forces des Etats-Unis et seront observ6es
par le Ministire f6d6ral de la d6fense de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, ses
organismes et ses agents. Le Ministre f6d6ral de la d6fense de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne consid~re que, lors de I'application de l'Accord par les Etats-Unis, le
Gouvernement des Etats-Unis appliquera la loi des Etats-Unis relative aux achats
et les riglements connexes. Rien dans la pr6sente d6claration ne signifie un change-
ment dans les proc6dures convenues entre la 81e escadrille de chasse et le bureau
administratif de garnison.

La pr6sente d6claration n'6tablit pas un pr6c6dent. Si la loi des Etats-Unis
exempte dans l'avenir les Forces des Etats-Unis de l'application des dispositions du
code cit&, la pr6sente d6claration cessera d'avoir effet A la date o6 le code ne sera
plus applicable A l'accord auquel il est fait r6f6rence ci-dessus dans la mesure ou les
Forces des Etats-Unis ne seront plus li6es par cette 16gislation.

La pr6sente lettre et votre r6ponse qui en accepte les termes et les conditions
constitueront un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse. La
pr6sente d6claration constituera une partie int6grante de l'accord auquel il est fait
r6f6rence dans le premier paragraphe ci-dessus.

Par ordre:

[Signel

HERRMANN

Premier visa HQ USAFE/XP (Lieutenant Colonel Anderson)
Adressie a : Minist~re de la d6fense/VR II 4 Bonn
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Nous acceptons les termes et les conditions de la pr~sente lettre qui constituera
une partie int6grante de l'Accord concemant l'appui d'avions de type A-10 sur des
bases op6rationnelles avanc6es.

[Signe]

DAVID L. NICHOLS
Gdndral de brigade

des Forces adriennes amdricaines
Chef adjoint du personnel

et des plans

9 novembre 1981
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No. 26951

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Arrangement for the exchange of technical information and
cooperation in regulatory and safety research matters
(with appendices and patent addendum). Signed at
Washington on 10 November 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1989.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

RIEPUBLIQUE DE COREE

Arrangement relatif it i'6change de renseignements techni-
ques et .4 la cooperation dans les domaines de la r6gle-
mentation et de la recherche en matiere de scurite (avec
appendices et additif relatif aux brevets). Sign6 Ai Wash-
ington le 10 novembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 29 novembre 1989.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE MINISTRY
OF SCIENCE AND TECHNOLOGY (M.O.S.T.), REPUBLIC OF
KOREA, FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMA-
TION AND COOPERATION IN REGULATORY AND SAFETY
RESEARCH MATTERS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the
U.S.N.R.C.) and the Ministry of Science and Technology, Republic of Korea (here-
inafter called the M.O.S.T.);

Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining to
regulatory matters and of standards required or recommended by their organiza-
tions for the regulation of safety and environmental impact of nuclear facilities;

Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement for the
exchange of technical information in regulatory matters and cooperation in develop-
ment of safety standards, originally signed on March 18, 1976, between the United
States Nuclear Regulatory Commission and the Atomic Energy Bureau of the Min-
istry of Science and Technology, Republic of Korea,2 such Arrangement including
provision for its extension as mutually agreed upon by the parties;

Having indicated their mutual desire to continue the cooperation established
under the aforementioned Arrangement;

Have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT

1.1. Technical Information Exchange

To the extent that the U.S.N.R.C. and the M.O.S.T. are permitted to do so under
the laws, regulations, and policy directives of their respective countries, the par-
ties agree to continue the exchange of the following types of technical information
relating to the regulation of safety and environmental impact of, and safety research
on, designated types of nuclear energy facilities:

a. Topical reports concerning safety, safeguards, and environmental effects
written by or for one of the parties as a basis for, or in support of, regulatory deci-
sions and policies.

b. Documents relating to significant licensing actions and safety and environ-
mental decisions affecting nuclear facilities.

c. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for licensing and
regulating certain U.S. facilities designated by the M.O.S.T. as similar to certain
facilities being built or planned in Korea and equivalent documents on such Korean
facilities.

I Came into force on 10 November 1981 by signature, in accordance with section IV (a).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 329.
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d. Information concerning reactor safety research results that requires early
attention in the interest of public safety, along with an indication of significant im-
plications. (See Appendices A and B.)

e. Reports on operating experience, such as reports on nuclear incidents, acci-
dents and shutdowns, and compilations of historial reliability data on components
and systems.

f Regulatory procedures for the safety, safeguards, and environmental impact
evaluation of nuclear facilities.

g. Early advice of important events, such as serious operating incidents and
government-directed reactor shutdowns, that are of immediate interest to the par-
ties, as well as advice on particular questions relating to reactor safety.

h. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by
the regulatory organizations of the parties.

1.2. Cooperation in Safety Research

The execution of joint programs and projects of safety research and develop-
ment, or those programs and projects under which activities are divided between the
two parties including the use of test facilities and/or computer programs owned by
either party, will be agreed upon on a case-by-case basis and be the subject of a
separate agreement implemented by the appropriate research organizations of the
parties. Temporary assignments of personnel by one party in the other party's
agency will be considered on a case-by-case basis.

1.3. Collaboration in Regulatory Standards

The U.S.N.R.C. has worked closely with the International Atomic Energy
Agency (I.A.E.A.) to develop fundamental reactor safety standards adaptable to all
countries initiating nuclear power programs. Subject to available resources, the
U.S.N.R.C. will work in close cooperation with the M.O.S.T. to tailor these I.A.E.A.
standards and other related standards to Korean circumstances. This includes re-
view and comment by the U.S.N.R.C. of standards being proposed by the M.O.S.T.
Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by the
regulatory organizations of a party will be made available to the other party on a
timely basis.

1.4. Personnel Training Assignments

On request, the U.S.N.R.C. will assist the M.O.S.T. in providing certain training
and experience for M.O.S.T. safety personnel. Costs of salary, allowances and travel
of M.O.S.T. participants will be paid by the M.O.S.T. Participation will be permitted
to the maximum extent within the limits of available resources. The following are
typical of the kinds of training and experience that may be provided:

a. M.O.S.T. inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors on operating
reactor and reactor construction inspections in the U.S., including extended
briefings at the U.S.N.R.C. regional inspection offices.

b. Participation by M.O.S.T. employees in U.S.N.R.C. staff training courses.

c. Assignment of M.O.S.T. employees for 1-2 year periods to the U.S.N.R.C.
staff, to work on U.S.N.R.C. staff duties and gain experience.

d. Presentation of staff training courses in Korea.
Vol. 1550, 1-26951
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1.5. Cooperation in Nuclear Emergencies

In the case of a significant nuclear incident or accident in Korea, and particu-
larly in those cases involving a U.S.-supplied nuclear power plant, the U.S.N.R.C.
agrees, within the limits of its legislative authority and available resources, to render
assistance at the request of the M.O.S.T. Examples of the types of assistance, the
extent of which will be determined by the U.S.N.R.C. and the M.O.S.T. on a case-
by-case basis, could include, but would not necessarily be restricted to, the fol-
lowing:

a. Establishing and maintaining a channel of communication between the
M.O.S.T. and the U.S.N.R.C. to monitor the severity of the accident situation and to
provide technical advice to the M.O.S.T.

b. Organizing and maintaining teams of experts, working in U.S.N.R.C. Head-
quarters and in other U.S. locations as required, to give technical advice on the
safety problems attendant to the emergency.

c. Sending U.S.N.R.C., and other U.S. technical experts, including experts in
offsite protective measures, to Korea during emergency situations.

To activate this emergency assistance*) the following procedures would apply:

(1) A designated representative of the M.O.S.T. will communicate directly
with the U.S.N.R.C. Headquarters Duty Officer at the U.S.N.R.C. Operations Cen-
ter for the purpose of supplying initial information on the incident. A line of commu-
nication will be established and maintained by the M.O.S.T.

(2) The U.S.N.R.C. Operations Center will follow its established procedures,
including decision criteria for activating the U.S.N.R.C. Executive Team, for col-
lecting and assessing status information and monitoring the progress of the emer-
gency, using this established communications link.

(3) Continuing information (in English) will be provided from Korea to the
United States, preferably from the site of the incident.

(4) As soon as practical, the Headquarters Duty Officer and the M.O.S.T.
designee will arrange for conference conversations between the Director General of
the M.O.S.T. Atomic Energy Bureau, or his designated representative, and the
U.S.N.R.C. Executive Director for Operations, the Director of the Executive Team,
when activated, or another designated official representing U.S.N.R.C., and appro-
priate technical experts, in which assistance measures will be discussed and plans
for initiating assistance programs agreed upon.

(5) Cooperative action will begin as soon as this verbal agreement is reached.
This plan of cooperative action will be confirmed by telegraph as soon as prac-
ticable.

(6) Questions of liability will be covered as set out in the International Con-
vention of Nuclear Safety Cooperation when it is ratified by the U.S. and Korea. In
the interim, the U.S.N.R.C., or its representatives, will not be held liable for personal
injury or property damage which may result from information or assistance it pro-
vides, or fails to provide, in the course of civil nuclear emergencies. As with other

*) In situations requiring technical advice, but not of an emergency nature, requests for assistance will be made
within the channel of communication between the U.S.N.R.C. and the M.O.S.T. Arrangement administrators which is
described in Section ll.b of this Arrangement.
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information furnished under this Arrangement, each side is fully responsible for
what use it makes of any information it receives.

(7) M.O.S.T. will send copies of final safety analysis reports and other docu-
mentation describing Korean nuclear power plants and approved emergency proce-
dures to U.S.N.R.C. These will be kept by U.S.N.R.C. for use in interpretation and
analysis of information received during emergency and other assistance actions.

1.6. Additional Safety Advice

To the extent that the documents, training, and other assistance provided by the
U .S.N.R.C., as described in 1. 1 through 1.5, above, are not adequate to meet M.O.S.T.
needs for technical advice, the parties will consult on the best means for fulfilling
such needs.

II. ADMINISTRATION

a. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished
through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings arranged
in advance on a case-by-case basis. A meeting will be held annually, or at such other
times as mutually agreed, to review the exchange and cooperation under this
Arrangement, to recommend revisions, and to discuss topics coming within the
scope of the cooperation. The time, place, and agenda for such meetings shall be
agreed upon in advance. Visits which take place under the Arrangement, including
their schedules, shall have the prior approval of the two administrators appointed by
the parties.

b. An administrator will be designated by each party to coordinate its partici-
pation in the overall exchange. The administrators shall be the recipients of all docu-
ments transmitted under the exchange, including copies of all letters unless other-
wise agreed. Within the terms of the exchange, the administrators shall be
responsible for developing the scope of the exchange, including agreement on the
designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, and on specific
documents and standards to be exchanged. One or more technical coordinators may
be appointed as direct contacts for specific disciplinary areas. These technical coor-
dinators will assure that both administrators receive copies of all transmittals. These
detailed arrangements are intended to assure, among other things, that a reasonably
balanced exchange giving access to equivalent available information is achieved and
maintained.

c. The administrators shall determine the number of copies to be provided of
the documents exchanged. Each document will be accompanied by an abstract in
English, 250 words or less, describing its scope and content.

d. The application or use of any information exchanged or transferred between
the parties under this Arrangement shall be the responsibility of the receiving party,
and the transmitting party does not warrant the suitability of such information for
any particular use or application.

e. Recognizing that some information of the type covered in this Arrangement
is not available within the agencies which are parties to this Arrangement, but is
available from other agencies of the governments of the parties, each party will
assist the other to the maximum extent possible by organizing visits and directing
inquiries concerning such information to appropriate agencies of the government

Vol. 1550, 1-26951



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of other agencies to
furnish such information or to receive such visitors.

f Nothing contained in this Arrangement shall require either party to take any
action which would be inconsistent with its existing laws, regulations, and policy
directives. No nuclear information related to proliferation-sensitive technologies
will be exchanged under this Arrangement. Should any conflict arise between the
terms of this Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the
parties agree to consult before any action is taken.

g. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the patent
provisions in the Patent Addendum of this document.

III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

a. The term "information", as used in Article III, means nuclear energy-related
regulatory, safety, safeguards, scientific, or technical data, results or methods of
research and development, and any other knowledge intended to be provided or
exchanged under this Arrangement.

b. The term "proprietary information" means information which contains trade
secrets or commercial or financial information which is privileged or confidential.

c. The term "other confidential or privileged information" means information,
other than "proprietary information", which is protected from public disclosure
under the laws and regulations of the country providing the information and which
has been transmitted and received in confidence.

d. In general, information received by each party to this Arrangement may be
disseminated freely without further permission of the other party.

e. Proprietary and other confidential or privileged information received under
this Arrangement may be freely disseminated by the receiving party without prior
consent to persons within or employed by the receiving party, and to concerned
Government departments and Government agencies in the country of the receiving
party.

f. In addition, proprietary and other confidential or privileged information may
be disseminated without prior consent

(1) To prime or subcontractors or consultants of the receiving party located
within the geographical limits of that party's nation, for use only within the scope of
work of their contracts with the receiving party in work relating to the subject matter
of the proprietary or other confidential or privileged information; and

(2) To organizations permitted or licensed by the receiving party to construct
or operate nuclear production or utilization facilities, or to use nuclear materials and
radiation sources, provided that such proprietary or other confidential or privileged
information is used only within the terms of the permit or license; and

(3) To contractors or organizations identified in (2), above, for use only in
work within the scope of the permit or license granted to such organizations,

Provided that any dissemination of proprietary or other confidential or privi-
leged information under (1), (2), and (3), above, shall be on an as-needed, case-by-
case basis, and shall be pursuant to an agreement of confidentiality.
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g. With the prior written consent of the party furnishing proprietary or other
confidential or privileged information under this Arrangement, the receiving party
may disseminate such proprietary or other confidential or privileged information
more widely than otherwise permitted. The parties shall cooperate in developing
procedures for requesting and obtaining approval for such wider dissemination, and
each party will grant such approval to the extent permitted by its national policies,
regulations, and laws.

h. A party receiving under this Arrangement proprietary or other confidential
or privileged information shall respect its proprietary or confidential nature. Pro-
prietary or other confidential or privileged information must be clearly marked or,
if verbal, identified, so as to indicate its confidential or privileged nature. Confiden-
tial or privileged information must, in addition, be accompanied by a statement
indicating that the information is protected from public disclosure by the Govern-
ment of the transmitting party, and that the information is submitted under the
condition that it be maintained in confidence.

i. If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will be, or may
reasonably be expected to become, unable to meet the nondissemination provisions
of this Article, it shall immediately inform the other party. The parties shall there-
after consult to define an appropriate course of action.

j. Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from using or
disseminating information received without restriction by a party from sources out-
side of this Arrangement.

IV. DURATION

a. This renewed exchange shall enter into force upon signature and, subject to
paragraph IV.b. of this Article, shall remain in force for five years unless extended
for a further period of time by agreement of the parties.

b. Either party may withdraw from the present Arrangement after providing
the other party written notice 90 days prior to its intended date of withdrawal.

SIGNED in Washington, DC, on this tenth day of November 1981.

For the Korean Ministry For the United States
of Science and Technology: Nuclear Regulatory Commission:

[Signed] [Signed]

CHUNG OH LEE NUNZIO J. PALLADINO
Minister Chairman
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APPENDIX A

U.S.N.R.C.-M.O.S.T. REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE

Areas in Which the U.S.N.R. C. Is Performing LWR Safety Research

I. Seismic Studies

2. Heavy Section Steel Technology Program

3. LOFT Program

4. Severe Accident Testing Program

5. Separate Effects Testing - Loss of Coolant Accident Studies

6. Analytical Model Development

7. Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves

8. Alternate ECCS Studies

9. Core Meltdown Studies

10. Fission Product Release and Transport Studies

11. Probabilistic Studies

12. Man-Machine Interface Studies

13. Fire Protection Studies

14. Decommissioning Studies

15. Radiation Health and Environment Studies

16. Waste Management Studies
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APPENDIX B

U.S.N.R.C.-M.O.S.T. REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE

Areas in Which the M.O.S.T Is Performing LWR Safety Research

I. Studies and experiments on loss-of-coolant accidents (blow-downs and emergency
cooling systems).

2. Fuel Rod Bowing Analysis.
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PATENT ADDENDUM

A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the
period of, or in the course of or under, this exchange of technical information in
regulatory safety research matters and cooperation in the development of safety
standards between the U.S. Nuclear Regulatory Commission and the Ministry of
Science and Technology, Republic of Korea, if made or conceived while in atten-
dance at meetings or when employing information which has been communicated
under this exchange arrangement by one Party or its contractors to the other Party
or its contractors, the Party (Inventor Party) making the invention shall acquire all
right, title and interest in and to any such invention, discovery, patent application
or patent in its own and third countries, subject to the grant to the other Party
(Recipient Party) of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right
to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, patent application, or
patent, in such countries for use in the production or utilization of special nuclear
material or atomic energy, and the Recipient Party shall acquire all right, title and
interest in such invention, patent, etc., in its own country, subject to the grant of a
corresponding license to the Inventor Party.

B. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to its own nationals according to its own laws.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LA COMMISSION DE REGLEMENTA-
TION NUCLtAIRE DES 1tTATS-UNIS (USNRC) ET LE MINIS-
TERE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE (MOST) DE
LA P±PUBLIQUE DE CORIfE RELATIF A L'tCHANGE DE
RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES ET A LA COOPtRATION
DANS LES DOMAINES DE LA REGLEMENTATION ET DE LA
RECHERCHE EN MATIERE DE StCURITt

La Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis (ci-apr~s d6nom-
m6e 1'« USNRC ) et le Ministare de la science et de la technologie (ci-apr~s d6-
nomm6 le «< MOST >>);

Considdrant qu'il est de leur int6&t r6ciproque de continuer L 6changer des
renseignements sur les questions de r6glementation et sur les normes requises ou
recommand6es par leurs organismes en vue de r6glementer la s6curit6 des installa-
tions nucl6aires et leurs effets sur 'environnement;

Ayant coop6r6 de la m~me mani~re dans le cadre d'un Arrangement d'une
dur6e de cinq ans portant sur l'6change de renseignements techniques pour les ques-
tions de r6glementation et sur la coop6ration pour l'61aboration de normes de s6cu-
rit6, initialement sign6 le 18 mars 19762, entre la Commission de r6glementation nu-
cl6aire des Etats-Unis et le Bureau de l'6nergie atomique du Minist~re de la science
et de la technologie de la R6publique de Cor6e, ledit arrangement pr6voyant sa
prolongation, convenue d'un commun accord par les Parties;

Ayant exprimd leur d6sir mutuel de poursuivre la coop6ration institu6e aux
termes de 'Arrangement susmentionn6;

Sont convenus de ce qui suit:

I. PORT9E DE L'ARRANGEMENT

1.1. Echange de renseignements techniques

Dans la mesure oii leurs 16gislation, r6glementation et directives de politique
nationales le leur permettent, I'USNRC et le MOST conviennent de continuer
d'6changer les types suivants de renseignements techniques portant sur la r6glemen-
tation relative A la s6curit6 et aux effets sur l'environnement de certains types d'ins-
tallations nucl6aires, ainsi que sur la recherche y relative en mati~re de s6curit6:

a. Rapports portant sur des sujets particuliers ayant trait t la s6curit6, aux
garanties et aux effets sur l'environnement 6labor6s par ou pour l'une des Parties
pour servir de base A des d6cisions et des politiques concernant la r6glementation ou
pour les 6tayer.

b. Documents portant sur l'octroi des licences et les d6cisions importantes en
mati~re de s6curit6 et d'environnement qui int6ressent ces installations nucl6aires;

I Entrd en vigueur le 10 novembre 1981 par la signature, conformdment A I'alin6a a de la section IV.
2 Nations Unies, Recueil des Traimds, vol. 1039, p. 329.
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c. Documents ddtaill6s d6crivant les proc6dures appliqu6es par I'USNRC pour
autoriser et r6glementer certaines installations des Etats-Unis designees par le
MOST comme similaires A certaines installations en construction ou prdvues en
Cor6e et des documents 6quivalents sur de telles installations cordennes.

d. Renseignements concernant les r6sultats des travaux de recherche sur la
sOret6 des r6acteurs qui doivent 8tre rapidement 6tudi6s dans l'int6r~t de la s6curit6
publique, ainsi qu'une indication des incidences importantes. (Voir Appendices A
et B.)

e. Rapports sur les donn6es d'exp6rience en mati~re d'exploitation, par exem-
ple des rapports sur les incidents, les accidents et les mises A l'arrt ainsi que des
donn6es d'exp6rience sur la fiabilit6 des composants et des syst~mes.

f. Proc6dures r6glementaires concernant la sflret6, les garanties et I'6valuation
des effets des installations nucl6aires sur l'environnement.

g. Des renseignements rapides sur des 6v6nements importants d'un int6rt
imm6diat pour les Parties ainsi que des conseils sur des questions particuliires rela-
tives A la s6curit6 des r6acteurs.

h. Des exemplaires des normes r6glementaires que les organismes charg6s de la
r6glementation des Parties doivent appliquer ou qu'il est envisag6 d'appliquer.

1.2. Coopiration en matiare de recherche sur la socuritg

L'ex6cution de programmes et de projets communs de recherche et d'6tudes
concernant la s6curit6 ou de programmes et projets pour lesquels les activit6s sont
r6parties entre les deux Parties, comprenant notamment l'utilisation d'installations
d'essai et/ou de programmes informatiques appartenant A l'une ou l'autre des Par-
ties, sera convenue en fonction de chaque cas particulier et fera l'objet d'un accord
s6par6 ex6cut6 par les organismes de recherche comp6tents des Parties. Il pourra
6galement 6tre proc6d6 4 des affectations temporaires de personnel d'une Partie
aupr~s de l'autre Partie, en fonction de chaque cas particulier.

1.3. Collaboration dans le domaine des normes de rdglementation

L'USNRC a ceuvr6 en 6troite collaboration avec l'Agence internationale de
l'6nergie atomique (AIEA) en vue d'61aborer des normes de base relatives A la s6cu-
rit6 des r6acteurs susceptibles d'etre adapt6es A tous les pays entreprenant des pro-
grammes relatifs A l'6nergie nucl6aire. Sous r6serve de ]a disponibilit6 de ressources,
I'USNRC travaillera en 6troite coop6ration avec le MOST pour adapter ces normes
de I'AIEA et autres normes connexes A la situation cor6enne. L'USNRC examinera
et analysera, notamment, les normes propos6es par le MOST. Chaque Partie mettra
A la disposition de l'autre, en temps opportun, des copies des normes de r6glementa-
tion qui doivent 8tre appliqu6es ou qu'il est propos6 de faire appliquer par les orga-
nismes de r6glementation des deux pays.

1.4. Formation et affectations

L'USNRC aidera, sur demande, le MOST A dispenser une formation thdorique
et pratique A son personnel charg6 de la s6curit6. Le MOST prendra A sa charge les
salaires et traitements, les indenmit6s de subsistance et les frais de voyage de ses
participants. La participation sera autoris6e au maximum dans la limite des ressour-
ces disponibles. On trouvera ci-dessous quelques exemples des types de formation
th6orique et pratique qui seront dispens6s:

Vol. 1550, 1-26951



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

a. Des inspecteurs du MOST accompagneront des inspecteurs de I'USNRC
qui proc~dent A des visites d'inspection de r6acteurs en service ou en construction
aux Etats-Unis, visites comprenant de longues r6unions d'information dans les
bureaux r6gionaux d'inspection de I'USNRC.

b. Des employ6s du MOST participeront A des cours de formation dispens6s au
personnel de I'USNRC.

c. Des employ6s du MOST seront affect6s pendant une p6riode de 1 A 2 ans
A I'USNRC pour remplir les fonctions d6volues au personnel de I'USNRC et pour
acqu6rir de i'exp6rience.

d. Des cours de formation du personnel seront organis6s en Cor6e.

1.5. Coopgration en cas d'urgence nucliaire

Dans le cas d'un incident ou accident nucl6aire important en Cor6e et, en par-
ticulier, dans les cas concernant une centrale nucl6aire fournie par les Etats-Unis,
I'USNRC convient, A la demande du MOST, d'apporter son aide dans la limite de
son habilitation et des ressources disponibles. L'aide, dont l'ampleur sera d6ter-
mince par I'USNRC et le MOST au cas par cas, pourrait comprendre les 616ments
ci-apr~s (cette liste n'est toutefois pas limitative) :

a. L'6tablissement et le maintien d'un circuit de communication entre le
MOST et I'USNRC pour suivre la gravitA de l'accident et fournir des conseils tech-
niques au MOST.

b. L'organisation et le maintien d'&tuipes d'experts, travaillant au si~ge de
I'USNRC et, le cas dch6ant, dans d'autres emplacements aux Etats-Unis pour don-
ner des conseils techniques sur les probl~mes de s6curit6 relatifs A l'urgence.

c. L'envoi en Cor6e, en cas d'urgence, d'experts techniques de I'USNRC et
autres des Etats-Unis, y compris des experts en mati~re de mesures de protection A
prendre en dehors du site.

Les proc6dures suivantes s'appliqueront au d6clenchement de cette aide d'ur-
gence*) :

1) Un repr6sentant d6sign6 du MOST entrera en communication directe avec
le responsable de service au siege de l'USNRC au Centre d'op6rations de l'USNRC
dans le but de fournir des renseignements initiaux sur l'incident. Le MOST ouvrira
et maintiendra une ligne de communication.

2) Le Centre d'op6rations de I'USNRC suivra ses procddures 6tablies, y com-
pris les crit~res r6gissant la mobilisation de l'6quipe de direction de I'USNRC, la
collecte et l'6valuation des renseignements concernant la situation et le suivi de
l'6volution de l'urgence, en utilisant la ligne de communication 6tablie.

3) Des renseignements constants seront fournis (en anglais) de la Cor6e aux
Etats-Unis, de pr6f6rence A partir du lieu de 1'incident.

4) D~s que possible, le responsable de service du si~ge et la personne d6sign6e
par le MOST prendront les dispositions n6cessaires pour organiser des entretiens

*) Dans les situations exigeant des conseils techniques mais qui ne pr6sentent pas de caract~re d'urgence, les
demandes d'aide seront prsent6es dans le cadre du circuit de communication entre les administrateurs de I'arrangement
pour I'USNRC et le MOST, qui est d6crit en section II.b du prdsent Arrangement.
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entre le Directeur g6ndral du Bureau de l'6nergie atomique du MOST ou son
repr~sentant d~signd, et le Directeur exdcutif pour les operations de I'USNRC, le
Directeur de l'6quipe de direction, une fois qu'elle sera constitude, ou tout autre
responsable ddsign6 reprdsentant I'USNRC, et les experts techniques compftents,
dans le cadre desquels les mesures d'aide seront discutdes et les plans de d6clenche-
ment des programmes d'assistance seront arrtds.

5) Les mesures de coop6ration commenceront des la conclusion de cet accord
verbal. Ce plan de cooperation sera confirm6 par tdl6gramme dans les meilleurs
dflais.

6) Les probl~mes de responsabilit6 seront regis par les clauses de la Conven-
tion internationale sur la cooperation en mati~re de s~curit6 nucl~aire, lorsqu'elle
sera ratifide par les Etats-Unis et la Corde. Dans l'intervalle, I'USNRC ou ses repr6-
sentants ne seront pas tenus responsables des prejudices corporels et dommages
materiels pouvant r~sulter de renseignements ou de conseils qu'ils fournissent, ou
manquent de fournir, h l'occasion d'urgences nucldaires civiles. Comme pour tous
les autres renseignements fournis dans le cadre du present Arrangement, chaque
Partie est seule responsable de l'utilisation des renseignements qu'elle regoit.

7) Le MOST enverra A I'USNRC des exemplaires des rapports finals d'ana-
lyse sur la sfiret6 et autres documents ddcrivant les centrales nucldaires cordennes
ainsi que les procedures d'urgence adoptdes. Ces exemplaires seront conserves par
I'USNRC aux fins d'interprdtation et d'analyse des renseignements regus pendant
l'urgence et d'autres mesures d'aide.

1.6. Mesures de sicuritj suppl~mentaires

Dans la mesure oii les documents, la formation et les autres mesures d'aide
fournies par I'USNRC, ddcrits aux sections 1. 1. A 1.5. ci-dessus, ne suffisent pas A
couvrir les besoins en conseils techniques du MOST, les Parties se consulteront sur
les meilleurs moyens de pourvoir h ces besoins.

II. ADMINISTRATION

a. L'6change de renseignements dans le cadre du present Arrangement s'effec-
tuera sous forme de lettres, rapports et autres documents ainsi que de visites et de
reunions organisdes A l'avance, cas par cas. Une reunion se tiendra chaque annde, ou
A tout autre moment mutuellement convenu, en vue d'examiner les activitds de
cooperation et d'6change de renseignements, de recommander des revisions des
dispositions de l'Arrangement et d'examiner des sujets entrant dans le cadre de la
cooperation. La date, le lieu et Fordre du jour de ces reunions seront convenus A
l'avance. Les visites organisdes dans le cadre du present Arrangement, y compris
leurs programmes, devront 8tre prdalablement approuvdes par les deux adminis-
trateurs ddsign6s par les Parties.

b. Un administrateur sera ddsign6 par chaque Partie pour coordonner la par-
ticipation de cette Partie au programme d'6change global. Les administrateurs re-
cevront tous les documents transmis dans le cadre de l'6change, y compris les copies
de toutes les lettres, A moins qu'il n'en soit convenu autrement. Dans le cadre de
l'6change, les administrateurs seront charges de ddfinir la portde de l'6change,
notamment de convenir des installations d'6nergie nucldaire sur lesquelles portera
l'6change, et des normes et documents spdcifiques A 6changer. Un ou plusieurs
coordonnateurs techniques peuvent etre ddsignds pour assurer des contacts directs
dans une discipline spdcifique. Ces coordonnateurs techniques assureront que les
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deux administrateurs regoivent copies de toute la correspondance. Ces arrange-
ments d~taill6s visent A assurer, entre autres, l'6tablissement et le maintien d'un
6change raisonnablement 6quilibr6 permettant d'acc6der A des renseignements
6quivalents.

c. Les administrateurs d6termineront le nombre des exemplaires A fournir des
documents 6chang6s. Chaque document sera accompagn6 d'un r6sum6 en anglais
de 250 mots au maximum exposant son objet et son contenu.

d. L'application ou l'utilisation de tous renseignements 6chang6s ou transf6r6s
entre les Parties aux termes du present Arrangement se feront sous la responsabilit6
de la Partie destinataire et la Partie qui envoie les renseignements ne garantit pas
qu'ils conviennent A des usages ou applications particuliers.

e. Reconnaissant que certains renseignements du type vis6 au pr6sent Arran-
gement ne sont pas disponibles aupr~s des organismes qui sont parties audit
Arrangement mais peuvent 8tre obtenus aupr~s d'autres organismes publics des
Parties, chaque Partie aidera l'autre, dans toute la mesure possible, organiser des
visites et A adresser des demandes concernant lesdits renseignements aux organis-
mes appropri6s de l'Etat int6ress6. Ce qui pr6c~de ne constitue pas un engagement
de la part d'autres organismes de fournir de tels renseignements ni de recevoir de tels
visiteurs.

f. Aucune disposition du pr6sent Arrangement ne contraint l'une ou l'autre des
Parties A prendre des mesures qui seraient incompatibles avec ses lois, ri:glements et
directives de politique gdn6rale. Aucun renseignement nucl6aire touchant A des tech-
nologies sensibles au point de vue de la proliferation ne sera 6chang6 dans le cadre
du pr6sent Arrangement. Dans le cas d'un conflit entre les dispositions du pr6sent
Arrangement et lesdites lois, r~glements et directives de politique gdn6rale, les Par-
ties conviennent de se consulter avant de prendre toute mesure.

g. Les renseignements 6chang6s dans le cadre du pr6sent Arrangement seront
soumis aux dispositions relatives aux brevets figurant en additif au pr6sent docu-
ment concernant les brevets.

III. ECHANGE ET UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS

a. Par le terme << renseignement utilisd A l'article III, on entend les donn6es
concernant la r6glementation, la sfiret6 et les garanties, les donn6es scientifiques ou
techniques, les r6sultats ou les m6thodes de recherche-d6veloppement ainsi que
tous autres 616ments d'information relatifs A l'6nergie nucl6aire devant 8tre fournis
ou 6chang~s en vertu du present Arrangement.

b. Par << renseignement faisant l'objet d'un droit de propri6t6 >, on entend les
renseignements qui contiennent des secrets de fabrication ou des 616ments commer-
ciaux et financiers confidentiels ou r6serv6s.

c. Par << autres renseignements confidentiels ou r6serv6s > , on entend les ren-
seignements autres que les << renseignements faisant l'objet d'un droit de pro-
pri6t6 , qui sont prot6g6s contre la divulgation par les lois et r~glements du pays qui
les fournit et qui ont t6 transmis et requs A titre confidentiel.

d. En r~gle g6n6rale, les renseignements requs par l'une des Parties au pr6sent
Arrangement peuvent tre divulgu6s librement sans autre autorisation de l'autre
Partie.
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e. Les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6 qui sont regus en
vertu du present Arrangement peuvent etre librement communiques par la Partie qui
les reqoit, sans accord prdalable, A des personnes qu'elle emploie ainsi qu'aux minis-
tres et aux organismes publics compdtents de son pays.

f. De plus, les renseignements faisant l'objet d'un droit de propridt6 et autres
renseignements confidentiels ou rdserv~s peuvent 8tre communiqu6s sans accord
prdalable :

1) A des entrepreneurs ou sous-traitants, ou consultants de la Partie qui les
regoit 6tablis dans les limites g~ographiques de cette Partie, uniquement pour utili-
sation dans le cadre de contrats conclus avec ladite Partie aux fins de l'ex&cution de
travaux utilisant les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri~t6 ou autres
renseignements confidentiels ou r6serv~s;

2) Aux organisations titulaires d'une autorisation ou d'une licence accordde
par la Partie qui les reqoit pour la construction ou l'exploitation d'installations de
production ou d'utilisation d'dnergie nucl6aire, ou pour l'utilisation de matires
nuclaires et de sources de rayonnement, sous reserve que ces renseignements
ne soient utilis~s que conform~ment aux conditions de l'autorisation ou de la
licence; et

3) Aux entrepreneurs ou organisations mentionnds i l'alinda 2 ci-dessus, pour
utilisation uniquement dans des travaux exdcutds dans le cadre de l'autorisation ou
de la licence accord6e A ces organisations.

Etant entendu que la communication de renseignements faisant l'objet d'un
droit de propridt6 ou autres renseignements confidentiels ou rdservds aux termes
des alin~as 1, 2 et 3 ci-dessus, se fera, selon les besoins, en fonction de chaque cas
particulier et conformdment A un accord sur la preservation du caract~re confi-
dentiel.

g. Avec le consentement prdalable par 6crit de la Partie fournissant les ren-
seignements confidentiels ou r~serv6s ou couverts par un droit de propri~t6 confor-
m~ment au present Arrangement, la Partie qui les reqoit peut les diffuser plus large-
ment que prdvu ci-dessus. Les Parties coopdreront A l'6laboration des procedures
applicables A la demande et A l'obtention de l'autorisation concernant une diffusion
plus large des renseignements, et chaque Partie accordera cette autorisation dans la
mesure permise par ses politiques, lois et r~glements nationaux.

h. Une Partie qui reqoit conformdment au present Arrangement des renseigne-
ments faisant l'objet d'un droit de propridt6 ou d'autres renseignements confiden-
tiels ou rdservds en respectera la nature. Ces renseignements doivent 8tre clairement
marquds ou, s'ils sont de nature verbale, identifies, de manikre A en indiquer le
caractre confidentiel ou reservE. Les renseignements confidentiels ou rdservds
doivent, de surcroit, 8tre accompagnds d'une mention indiquant qu'ils sont protdgds
contre leur divulgation publique par le Gouvernement de la Partie qui les transmet
et qu'ils sont communiques A condition qu'ils soient maintenus confidentiels.

i. Si, pour une raison quelconque, l'une des Parties se rend compte qu'elle ne
pourra pas, ou qu'elle ne pourra vraisemblablement pas respecter les dispositions du
present article sur la non-diffusion de renseignements, elle en informera immediate-
ment l'autre Partie.

Les Parties se consulteront alors pour ddfinir une ligne d'action appropride.
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j. Aucune clause du prdsent Arrangement n'interdit A une Partie d'utiliser ou de
diffuser des renseignements regus sans mention restrictive par une Partie de sources
extdrieures au pr6sent Arrangement.

IV. DUR9E

a. Le prdsent arrangement d'6change entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture et, sous r6serve des dispositions du paragraphe IV.b du pr6sent article, il le
demeurera pendant une p6riode de cinq ans, i moins d'avoir 6t6 pr6alablement
prorog6 par voie d'accord entre les Parties.

b. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Arrangement moyennant
pr6avis dcrit de 90 jours A l'autre Partie.

SIGN9 A Washington (D.C.) le 10 novembre 1981.

Pour le Minist~re
de la science et de la technologie

de Cor6e:

[Signel

CHUNG OH LEE
Ministre

Pour la Commission
de r6glementation nucldaire

des Etats-Unis:

[Signe]

NUNZIO J. PALLADINO
Pr6sident
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APPENDICE A

ECHANGE USNRC-MOST EN MATItRE DE RECHERCHE SUR LA SICURITI DES REACTEURS

Domaines dans lesquels I'USNRC effectue des recherches
sur la securitg des riacteurs a eau lcgre

1. Etudes sismiques.

2. Programme relatif A la technologie des aciers profilds lourds.

3. Programme LOFT.

4. Programme d'essai d'accident grave.

5. Essais des effets s~pards - Etudes sur les accidents dus A la perte de fluides calo-
porteurs.

6. Elaboration d'un module analytique.

7. Normes de conception relatives aux canalisations, aux pompes et aux valves.

8. Analyse des syst mes alternatifs de refroidissement de secours du cceur.

9. Etudes sur la fusion du cceur du rdacteur.

10. Etudes sur la libdration des produits de fission et leur transport.

11. Etudes probabilistes.

12. Etudes des relations homme-machine.

13. Etudes de protection contre l'incendie.

14. Etudes sur le ddclassement des installations nucldaires.

15. Etudes des effets du rayonnement sur la santd et l'environnement.

16. Etudes sur la gestion des d6chets.
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APPENDICE B

ECHANGE USNRC-MOST DES RESULTATS DES TRAVAUX DE RECHERCHE
SUR LA SECURITE DES REACTEURS

Domaines dans lesquels le MOST effectue des recherches
sur la sdcuritd des riacteurs a eau lgre

1. Etudes et expdriences sur les accidents dus A des pertes de fluide caloporteur (d6pressu-

risation et dispositifs de refroidissement d'urgence).

2. Analyses des modifications survenues dans le cintrage des barres de combustible.
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ADDITIF RELATIF AUX BREVETS

A. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte effectude ou conque
pendant la dur6e du pr6sent Arrangement pour l'6change de renseignements tech-
niques et la coop6ration dans les domaines de la r6glementation et de la recherche
en matire de s6curit6 entre la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-
Unis et le Minist~re de la science et de la technologie de la R6publique de Cor6e, ou
A l'occasion ou dans le cadre de l'ex6cution de cet Arrangement, si ladite invention
ou ladite d6couverte a 6t6 conque ou effectu6e au cours de r6unions ou lors de
l'utilisation de renseignements qui ont 6t6 communiqu6s dans le cadre du pr6sent
arrangement d'6change par une Partie ou ses entrepreneurs A l'autre Partie ou ses
entrepreneurs, ]a Partie auteur de l'invention disposera de tout droit, titre de pro-
print6 et int6r&t relatif A ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou audit
brevet dans tous les pays, sous r6serve de l'octroi A l'autre Partie (Partie b6n6fi-
ciaire) d'une licence exempte de redevance, non exclusive et irr6vocable, accom-
pagn6e du droit d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne ladite inven-
tion, d6couverte, demande de brevet ou ledit brevet, dans tous les pays, aux fins de
la production ou de l'utilisation de mati~res nucl6aires sp6ciales ou d'6nergie
atomique et la Partie b6n6ficiaire acquerra tout droit, titre et int6rat concernant ces
inventions, brevets etc. dans son propre pays, sous r6serve de l'octroi d'une licence
correspondante A la Partie auteur de l'invention.

B. I1 incombera A chaque Partie de verser A ses ressortissants les d6domma-
gements ou indemnit6s auxquels ils pourraient pr6tendre en vertu de sa propre 16gis-
lation.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA CONCERNING RECIPROCAL TAX EXEMP-
TION FROM SHIPPING PROFITS

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

AAk-4:5 0,T - iT k, 3 A

ameooe e 98 wif f t J U 9, T

provisions of the said letters.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Excellency:

I am honored to refer to the Maritime Transportation Agreement 3 already
signed by our two governments. In order to facilitate the development of maritime
transportation business between our two countries, I propose, on behalf of the gov-
ernment of the People's Republic of China, that our two sides reach agreement with
respect to the question of reciprocal exemption of relevant taxes:

[See letter II]

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Beijing, November 18, 1981

[Signed]

WANG BINGQIAN
Minister of Finance

People's Republic of China

Mr. Donald T. Regan
Secretary of the Treasury
United States of America

II

THE SECRETARY OF THE TREASURY
WASHINGTON

BEIJING

November 18, 1981

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date which sets

forth certain terms for providing reciprocal exemption from tax of maritime trans-
portation income, as follows:

"1. The Government of the People's Republic of China agrees to grant
exemption from taxes levied by the People's Republic of China on the mari-
time transport earnings derived by U.S. enterprises from the operation of ships
flying the U.S. flag, documented under the laws of the United States of America
and holding papers issued by U.S. maritime authorities.

"2. The Government of the United States of America agrees to grant
exemption from taxes levied by the United States on the maritime transport
earnings derived by enterprises of the People's Republic of China from the
operation of ships flying the Chinese flag, documented under the laws of the

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdtique.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1540, No. 1-26723.
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People's Republic of China and holding papers issued by the maritime authori-
ties of the People's Republic of China.

"3. In this agreement, the term maritime transport earnings from the
operation of ships includes income from the transportation of passengers,
cargo, and mail, and income from sales of tickets relating to the above-men-
tioned transportation. It also includes income from the rental of ships on a
bareboat basis and from the rental of containers and related equipment if, in
each case, such rental income is incidental to other income from the operation
of ships.

"4. The term "enterprises" means:

"a) State owned and collectively owned enterprises, joint ventures, and
enterprises of citizens of the People's Republic of China. Citizens of the Peo-
ple's Republic of China resident in the United States do not enjoy the tax
exemption privileges listed above.

"b) Enterprises operated by corporations and citizens of the United States
of America. United States citizens resident in the People's Republic of China
do not enjoy the tax exemption privileges listed above.

"5. This agreement shall remain in effect indefinitely. Either government
may terminate the agreement by giving the other government six months notice,
in writing, prior to the beginning of the following year, that the agreement shall
cease to be effective on the following January 1.

"If the terms set forth above are confirmed by a note of reply from your
Excellency, then this note and your Excellency's note of reply will constitute
an agreement between our two governments and will become effective on Jan-
uary 1, 1981."

I have the honor to confirm that the Government of the United States of Amer-
ica agrees to the terms set forth above.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

DONALD T. REGAN

His Excellency Wang Bingqian
Minister of Finance
People's Republic of China
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF A L'EXEMPTION RECIPROQUE DES TAXES
DtRIVANT DES BENEFICES DU TRANSPORT MARITIME

Monsieur le Secr6taire au Tr6sor

J'ai l'honneur de me r6ffrer A l'Accord relatif au transport maritime 2 dfjA sign6
par nos deux Gouvernements. En vue de faciliter le d6veloppement du transport
maritime entre nos deux pays, je propose, au nom du Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Chine, que nous concluions un Accord relatif A l'exemption
r6ciproque des taxes pertinentes :

1. Le Gouvernement de la Rfpublique populaire de Chine accepte d'ac-
corder une exon6ration concemant les taxes pr61ev6es par la R6publique popu-
laire de Chine sur les b6n6fices ddrivant du transport maritime rfalisfs par des
entreprises des Etats-Unis dans le cadre de l'exploitation de navires battant
pavilion des Etats-Unis, immatricul6s conform6ment h la 16gislation des Etats-
Unis d'Am6rique et dont les documents sont 6mis par les autorit6s maritimes
de ce pays.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte d'accorder une
exon6ration concemant les taxes pr61ev6es par les Etats-Unis sur les b6n6fices
dfrivant du transport maritime rfalis6s par des entreprises de ]a R6publique
populaire de Chine dans le cadre de l'exploitation de navires battant pavilion
chinois, immatricul6s conformfment A la 16gislation de ]a R6publique populaire
de Chine et dont les documents sont 6mis par les autorit6s maritimes de ce pays.

3. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression b6nffices d6rivant du trans-
port maritime r6alis6s dans le cadre de 1'exploitation de navires comprend les
revenus tir6s du transport des passagers, des marchandises et du courrier ainsi
que les revenus d6coulant des ventes de billets se rapportant aux op6rations de
transport susmentionn6es. Cette expression couvre 6galement les revenus tirfs
de la location coque-nue des navires ainsi que de la location de conteneurs et
6quipement connexe si, dans chaque cas, ces revenus locatifs ont un caract~re
subsidiaire par rapport aux autres revenus tir6s de l'exploitation des navires.

4. Le terme <entreprises d6signe:

a) Les entreprises d'Etat ou collectives, les op6rations en association et
les entreprises des ressortissants de la R6publique populaire de Chine. Les
ressortissants de la R6publique populaire de Chine qui r6sident aux Etats-Unis
ne jouissent pas des privileges d'exemption fiscale susmentionn6s.

Entr6 en vigueur le 18 novembre 1981, avec effet r6troactif au 1janvier 1981, conformdment aux dispositions
desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 1540, no 1-26723.
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b) Les entreprises administr6es par des soci6t6s et des ressortissants des
Etats-Unis d'Am6rique. Les ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique qui r6si-
dent en R6publique populaire de Chine ne jouissent pas des privileges d'exemp-
tion fiscale susmentionn6s.

5. Le pr6sent Accord restera en vigueur inddfiniment. Chacun des Gou-
vernements peut le ddnoncer en adressant A l'autre, six mois A l'avance, une
notification 6crite de d6nonciation; en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de
s'appliquer A l'exercice imposable commengant le lerjanvier qui suivra imm6-
diatement la date d'expiration de ce d6lai de six mois.

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine consid6rera la
pr6sente note, ainsi que votre r6ponse confirmant que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique accepte les clauses correspondant A celles consign6es
ci-dessus, comme constituant entre les deux Gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur le ler janvier 1981.

Veuillez accepter, etc.

Beijing, le 18 novembre 1981

[Signe]
WANG BINGQIAN

Ministre des finances
R6publique populaire de Chine

Monsieur Donald T. Regan
Secr6taire au Tr6sor
Etats-Unis d'Amdrique

II

LE SECRETAIRE AU TRISOR
WASHINGTON

BEIJING

Le 18 novembre 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 18 novembre 1981 dans
laquelle vous mentionnez certaines conditions en vue de l'exemption r6ciproque des
taxes d6rivant des b6n6fices du transport maritime, dans les termes ci-apr~s:

[Voir lettre I]
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J'ai I'honneur de confirmer que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique
accepte les conditions 6nonc6es ci-dessus.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[Signe]
DONALD T. REGAN

Son Excellence Wang Bingqian
Ministre des finances
R6publique populaire de Chine
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CHINE
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PROTOCOL] BETWEEN THE NUCLEAR REGULATORY COMMIS-
SION OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE STATE
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COMMISSION OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON COOPERATION IN
NUCLEAR SAFETY MATTERS

The Nuclear Regulatory Commission of the United States of America and the
State Scientific and Technological Commission of the People's Republic of China
(hereinafter referred to as the Parties), in accordance with and subject to the Agree-
ment between the Government of the United States of America and the Government
of the People's Republic of China on Cooperation in Science and Technology, signed
in Washington, D.C. on January 31, 1979,2 and with the intent of promoting coopera-
tion and collaboration in nuclear safety matters, have agreed as follows:

Article 1

On the basis of equality, reciprocity and mutual benefit, the Parties agree
to conduct exchanges and collaborative activities in the field of nuclear safety,
including as described herein, safety technology research for nuclear power plants,
analysis of accidents and regulation of nuclear safety (e.g. examination and
approval, regulations and inspections for nuclear power plants).

Article 2

To the extent that it is permitted to do so under its laws, regulations, and policy
directives, the U.S. side shall provide the following types of information contrib-
uting to the safe regulation of peaceful nuclear power installations to the Chinese
side:
1. Code of Federal Regulations and examination and approval process and regula-

tions for nuclear power plants;
2. Safety Regulatory Guides;
3. Publications which describe the regulatory process, as they are available;
4. Technical reports of a generic nature;
5. Weekly compilation of news releases;
6. Power reactor current events and construction and operating experience

bulletins.
To the extent that it is permitted to do so under its laws, regulations and policy

directives, the Chinese side shall provide the following types of information contrib-
uting to the safe regulation of peaceful nuclear power installations to the U.S. side:
1. Nuclear regulatory reports;
2. Copies of safety guides and standards;
3. Publications which describe construction and operating experience, safety

research and regulation of nuclear power plants after their completion.

'Came into force on 17 October 1981 by signature, in accordance with article 10 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 349.

Vol. 1550, 1-26953



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 3

1. Within the limits of available resources and legislative authority, the U.S.
side shall assist the Chinese side in providing certain training and experience for the
safety personnel. The following are typical of the kinds of on-the-job training and
experience that may be provided:

(a) Chinese inspectors accompaniment of U.S. inspectors on operating reactor and
reactor construction inspections in the U.S.;

(b) Participation by Chinese personnel in U.S. NRC staff training courses con-
ducted in Bethesda, Maryland;

(c) Assignment of permanent Chinese personnel to work within the U.S. NRC staff
to gain experience in the practices and procedures followed by the U.S. NRC in
its regulation of U.S. nuclear reactor safety and environmental impact.

To the extent that the documents and other technical assistance provided by the
U.S. NRC are not adequate to meet the needs of the Chinese side for technical
advice, the Parties will consult on the best means for meeting such needs.

2. The Chinese side shall welcome U.S. personnel in specific fields to visit
China and hold joint discussions on nuclear safety regulatory activities. The Chinese
side shall make every effort to assist the U.S. side in meeting its requests for infor-
mation on nuclear regulatory activities.

Article 4

The execution of joint programs and projects of safety research and develop-
ment, or those programs and projects under which activities are divided between
the Parties including the use of test facilities and/or computer programs owned by
either Party, will be agreed upon on a case-by-case basis. However, each Party,
based on its own research, will transmit immediately to the other Party information
concerning research results known to have urgent safety implications for nuclear
facilities operating in the country of the other Party.

Temporary assignments of qualified personnel by one Party in the other Party's
agency will also be considered on a case-by-case basis.

Article 5

It is understood that exchanges of information and technology undertaken in
connection with these cooperative efforts shall be limited to those which are useful
in the development of a nuclear safety regulatory program. Neither Party is required
to take any action which would be inconsistent with its laws, regulations and policy
directives. No nuclear information related to proliferation-sensitive technologies
shall be exchanged.

Article 6
This Protocol shall be subject to the availability of funds and manpower to each

Party. The payment of costs shall be decided by mutual written agreement on a
case-by-case basis. In principle the sharing of costs between the Parties shall be
decided according to the extent of benefit by each Party.
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Article 7
All stipulated activities under the Protocol shall be conducted under the

guidance of the US-PRC Joint Commission on Scientific and Technological Coop-
eration.

In order to coordinate the stipulated activities under this Protocol, each Party
shall designate a representative. The representatives designated by each Party may,
by correspondence, decide upon the adoption, coordination and implementation of
cooperative activities and on other related matters. When necessary, the repre-
sentatives, by mutual agreement, may call meetings on an irregular basis to consider
matters related to the implementation of this Protocol.

Article 8

Scientific and technological information derived from cooperative activities un-
der this Protocol may be made available, unless otherwise agreed in writing between
the two Parties, to the world scientific community through customary channels and
in accordance with the normal procedures and domestic laws of the Parties.

Article 9
The application or use of any information exchanged or transferred between

the Parties under this Protocol shall be the responsibility of the receiving Party, and
the transmitting Party does not warrant the suitability of such information for any
particular use or application.

Article 10
1. This Protocol shall enter into force upon signature, and, unless terminated

earlier in accordance with paragraph 2 of this Article, shall remain in force for a
five-year period. It may be amended or extended by mutual written agreement.

2. This Protocol may be terminated at any time at the discretion of either
Party, upon 6 months advance notification in writing by the Party seeking to termi-
nate the Protocol.

3. The termination of this Protocol shall not affect the validity of duration of
specific activities being undertaken hereunder.

DONE at Washington this 17th day of October 1981, in duplicate in the English
and Chinese languages, both equally authentic.

For the Nuclear Regulatory Commission For the State Scientific
of the United States of America: and Technological Commission

of the People's Republic
of China:

[Signed - Signe' I [Signed - Signe]2

I Signed by Nunzio J. Palladino - Sign par Nunzio J. Palladino.

2 Signed by Jiang Ming - Signd par Jiang Ming.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ENTRE LA NUCLEAR REGULATORY COMMISSION
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COMMISSION D'ETAT
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DE LA R1tPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE RELATIF A LA COOPItRATION EN MATItRE
DE S1tCURITE NUCLtAIRE

Conform~ment et sous r6serve de l'Accord entre le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relatif A
la coop6ration scientifique et technique sign6 A Washington, D.C., le 31 janvier 19792
et avec l'intention de favoriser la coop6ration et la collaboration en mati~re de s6cu-
rit6 nucl6aire, la Nuclear Regulatory Commission des Etats-Unis d'Am6rique et la
Commission d'Etat scientifique et technique de la R6publique populaire de Chine
sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Sur une base d'6galit6, de r6ciprocit6 et d'int6rt mutuel, les Parties convien-
nent de proc6der A des 6changes et A des activit6s de collaboration dans le domaine
de la s6curit6 nucl6aire, y compris, tel que d6crit dans le pr6sent Accord, la recher-
che en mati~re de techniques de s6curit6 applicables aux centrales nuclaires, l'ana-
lyse d'accidents et la r6glementation relative A la sdcurit6 nucl~aire (c'est-A-dire
examen et approbation, r6glementations et inspections des centrales nucl6aires).

Article 2

Dans la mesure autoris6e en vertu de sa l6gislation, sa r6glementation et des
directives h caract~re politique, la Partie des Etats-Unis communiquera t la Partie
chinoise les types suivants d'informations afin de contribuer A une r6glementation
sfire des installations nucl6aires A des fins pacifiques :
1. Code f6d6ral des r~gles relatives Ai l'examen et au processus d'approbation et

r~gles relatives aux centrales nucl6aires;
2. Guides des r~glements de la s6curit6;
3. Publications descriptives du processus de r6glementation dans la mesure ot

elles sont disponibles;
4. Rapports techniques A caractre generique;
5. Compilation hebdomadaire de communiqu6s de presse;
6. Ev6nements actuels concemant les r6acteurs de puissance et bulletins relatifs A

l'exp6rience en matifre de construction et d'exploitation.
Dans la mesure autoris6e en vertu de sa l6gislation, sa r6glementation et des

directives b caractfre politique, la Partie chinoise communiquera A la Partie des
Etats-Unis les types suivants d'informations afin de contribuer i une r6glementation
sore des installations nucl6aires i des fins pacifiques:
1. Rapports relatifs A la r6glementation nucl6aire;

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1981 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 10.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1150, p. 349.

Vol. 1550, 1-26953



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

2. Exemplaires de guides et de normes de sfiret6;

3. Publications descriptives d'exp6riences en matire de construction et d'exploi-
tation, de recherche dans le domaine de la s6curit6 et de r6glementation de
centrales nucl6aires une fois construites.

Article 3

1. Dans les limites des ressources disponibles et de la 16gislation pertinente,
les Etats-Unis assisteront la Partie chinoise en fournissant une formation et cer-
taines exp6riences destin6es au personnel de s6curit6. Les exemples suivants indi-
quent le type de formation et d'expdrience sur le tas qui pourraient 8tre fournies :
a) Participation d'inspecteurs chinois A l'occasion des inspections effectu6es par

les inspecteurs am6ricains des r6acteurs en 6tat de fonctionnement et des chan-
tiers de construction de r6acteurs aux Etats-Unis :

b) Participation d'un personnel chinois aux cours de formation destin6s au
personnel de la National Regulatory Commission qui sont donn6s A Bethesda,
Maryland;

c) Affectation d'un personnel chinois permanent au sein du personnel de la Na-
tional Regulatory Commission afin d'y acqu6rir une exp6rience des pratiques et
des procddures suivies par la Commission dans le cadre de son travail de r6gle-
mentation relative A la s6curit6 des r6acteurs nucl6aires et des incidences sur
l'environnement.

Dans la mesure oii la documentation et l'assistance technique fournies par la
National Regulatory Commission ne suffisent pas A satisfaire aux besoins de con-
seils techniques de la Partie chinoise, les Parties se consulteront en ce qui concerne
les meilleurs moyens de satisfaire A ces besoins.

La Partie chinoise accueillera en Chine un personnel des Etats-Unis sp6cialis6
dans des domaines sp6cifiques en vue d'y proc6der A des discussions conjointes sur
les activit6s relatives A la r6glementation dans le domaine nucldaire. La Partie chi-
noise s'efforcera dans toute la mesure possible d'aider la Partie amdricaine A satis-
faire ses demandes d'informations en matire de r6glementation dans le domaine
nucl6aire.

Article 4

L'ex6cution de programmes et de projets conjoints en mati~re de recherche et
de d6veloppement concernant ]a sdcurit6, ou des programmes et des projets qui
pr6voient que les activit6s soient partag6es entre les Parties y compris l'utilisation
des installations de tests et/ou de programmes-machines qui sont la propri6t6 de
l'une ou de l'autre des Parties, fera l'objet d'un accord au cas par cas. Toutefois, se
fondant sur sa propre recherche, chaque Partie transmettra A l'autre Partie des infor-
mations concernant des r6sultats de recherche dont on sait qu'ils ont des incidences
sur la s6curit6 des installations nucl6aires exploitdes dans le pays de l'autre Partie.

Les affectations temporaires de personnel qualifi6 par l'une des Parties aupr~s
de l'autre Partie seront 6galement examindes cas par cas.

Article 5
Il est entendu que les informations et les techniques 6chang6es dans le cadre de

ces efforts de coopdration ne seront communiqudes qu'A ceux auxquels elles pour-
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ront 8tre utiles pour l'61aboration d'un programme de rrglementation relatif A la
sfcurit6 nuclraire. I! ne pourra 8tre exig6 de l'une ou de l'autre Partie qu'elle agisse
d'une mani~re qui soit incompatible avec sa 16gislation, sa rdglementation ou des
directives politiques. Aucune information concernant les technologies qui touchent
A la prolif6ration ne sera 6changre.

Article 6

Le prdsent Protocole sera subordonn6 A la disponibilit6 des fonds et des effec-
tifs de chacune des Parties. Le paiement des coots sera ddcid6 au cas par cas par
accord mutuel 6crit. En principe, le partage des cofits entre les Parties sera ddcid6 en
se fondant sur l'importance des avantages tirds par chaque Partie.

Article 7

Toutes les activitfs visres au present Protocole seront effectudes sous la gou-
verne de la Commission mixte Etats-Unis - Rfpublique populaire de Chine sur la
coopdration scientifique et technique.

Afin d'assurer la coordination desdites activits, chacune des Parties ddsignera
un reprdsentant. II sera loisible A ces reprdsentants de prendre, par correspondance,
des ddcisions concernant l'adoption, la coordination et l'exfcution d'activitrs de
coopfration ainsi que d'autres questions. Lorsque cela s'av~re nrcessaire, les repr-
sentants pourront, par accord mutuel, convoquer des rdunions sur une base r6guli~re
afin d'examiner des questions relatives A I'application du prdsent Protocole.

Article 8

Sous rdserve des d6cisions contraires prises par 6crit par les Parties, les infor-
mations scientifiques et techniques rdsultant d'activit6s de coopfration entreprises
dans le cadre du prdsent Protocole pourront 8tre communiques au monde scienti-
fique de tous les pays par les voies habituelles et conformdment aux procddures
normales et A la 16gislation interne des Parties.

Article 9

Il appartiendra A la Partie qui reqoit les informations 6changdes ou transfrr6es
dans le cadre du prdsent Protocole d'en assurer l'exploitation ou l'utilisation, et la
Partie qui transmet ne garantit aucunement leur pertinence quant I toute exploita-
tion ou utilisation particuli~re.

Article 10

1. Le prdsent Protocole entrera en vigueur des sa signature et, sauf ddnoncia-
tion aux termes du paragraphe 2 du prdsent article, demeurera en vigueur pendant
une prriode de cinq ans. I1 pourra etre modifi6 ou proroge moyennant un accord
mutuel 6crit.

2. Chacune des Parties aura la libert6 de ddnoncer le prdsent Protocole h tout
moment moyennant un prdavis de six mois notifid par 6crit par la Partie ddnoncia-
trice.

3. La d6nonciation du prdsent Protocole ne portera pas atteinte, quant A leur
validit6 ou A leur durfe, aux activit6s en cours entreprises dans le cadre du Pro-
tocole.

Vol. 1550, 1-26953



92 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

FAIT A Washington le 17 octobre 1981, en double exemplaire en langues anglaise
et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Nuclear Regulatory Commission
des Etats-Unis d'Am6rique:

[NUNZIO J. PALLADINO]

Pour la Commission
d'Etat scientifique et technique

de la Rdpublique populaire
de Chine:

[JIANG MING]
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

TURQUIE

Accord relatif i une assistance 6conomique. Sign6 i Ankara
le 20 novembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Amirique le 29 novembre 1989.
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ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY

AGREEMENT, dated the 20th day of November, 1981, between the GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY ("Turkey"), and the UNITED STATES OF AMER-
ICA acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D."),
together referred to as the "parties".

WHEREAS, the Government of the United States, acting through the Agency for
International Development, is desirous of supporting the efforts of the Government
of the Republic of Turkey to stabilize its economy:

Now, therefore, the parties hereto agree as follows:

Article I. THE GRANT

A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees to
grant to Turkey under the terms of this Agreement not to exceed one hunded million
United States Dollars ($100,000,000) (the "grant") for balance-of-payments financing
to support and promote the financial stability and economic recovery of Turkey.

Article II. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.1. DISBURSEMENT. Prior to disbursement of the grant or to issu-
ance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be made,
Turkey will, except as the parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D.
in form and substance satisfactory to A.I.D.:

A statement of the name of the person holding or acting in the office specified
in Section 5.2, and of any additional representatives, together with a specimen sig-
nature of each person specified in such statement.

Section 2.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in Section 2.1 have been met, it will promptly notify Turkey.

Section 2.3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all the con-
ditions specified in Section 2.1 have not been met within ninety (90) days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at
its option, may terminate this Agreement by written notice to Turkey.

Article III. DISBURSEMENTS

Section 3.1. DEPOSIT OF DISBURSEMENTS. After satisfaction of the condi-
tions precedent, at the written request of Turkey, A.I.D. will deposit in a bank or
banks designated in writing by Turkey the sum of one hundred million Dollars
($100,000,000).

Section 3.2. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursement by A.I.D. will be
deemed to occur on the date A.I.D. makes deposit to the bank or banks designated
pursuant to Section 3.1.

Article IV SPECIAL COVENANT

Section 4.1. Turkey agrees that the assistance will be used for balance-of-pay-
ments financing and will not be used for financing military requirements of any kind,
including the procurement of commodities or services for military purposes.

I Came into force on 20 November 1981 by signature.
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Article V MISCELLANEOUS

Section 5.1. COMMUNICATIONS. Turkey undertakes to provide to A.I.D.
such information relating to the economic and financial situation and related prob-
lems of Turkey as reasonably may be requested in writing by A.I.D. Any notice,
request, documents or other communication submitted by either party to the other
under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed
duly given or sent when delivered to such party at the following address:

To Turkey:

Ministry of Finance
Government of the Republic of Turkey
Ankara, Turkey

To A.I.D.:

Director
Office of Project Development
Near East Bureau
A.I.D.
Washington, D.C. 20523

All such communications will be in English, unless the parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice. Turkey, in addition, will provide the U.S. Embassy in Ankara with a copy of
each communication sent to A.I.D.

Section 5.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement,
Turkey will be represented by the individual holding or acting in the office of Minis-
ter of Finance and A.I.D. will be represented by the U.S. Ambassador, each of
whom, by written notice, may designate additional representatives. The names of
the representatives of Turkey, with specimen signatures, will be provided to A.I.D.,
which may accept as duly authorized an instrument signed by such representatives
in implementation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of
their authority.

Section 5.3. AMENDMENT. This Agreement may be amended by the execu-
tion of written amendments by the authorized representatives of both of the parties.

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Turkey and the United States of Amer-
ica, each acting through its duly authorized representatives, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

For the United States For the Republic
of America: of Turkey:

[Signed] [Signed]

ROBERT STRAUSZ-HUPE KAYA ERDEM
American Ambassador Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE

ACCORD dat6 du 20 novembre 1981 entre le GOUVERNEMENT DE LA R9Pu-
BLIQUE TURQUE (<< Turquie >>) et le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE, agissant par l'intermdiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(«< AID >>), drsignrs ci-apr~s par 1'expression < les Parties >>.

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique, agissant par l'inter-
mrdiaire de I'AID, est drsireux de soutenir les efforts drployds par la Turquie pour
stabiliser son 6conomie,

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier LE DON

L'AID, conformrment A la loi de 1961 sur l'assistance aux pays 6trangers
(«< Foreign Assistance Act >>), modifire, est convenue d'accorder h la Turquie, dans
les conditions prrvues au present Accord, un don ne pouvant excrder cent millions
(100 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s drnomm6 le << Don >>) aux fins de
financer sa balance des paiements et de favoriser sa stabilitd financire et sa reprise
6conomique.

Article HI. CONDITIONS PR9ALABLES A. LA REMISE DES FONDS

Paragraphe 2.1. REMISE DES FONDS. Prralablement A la remise des fonds
constituant le Don, ou A la drlivrance par I'AID des documents autorisant cette
remise, ]a Turquie fournira A I'AID, A moins que les Parties n'en soient convenues
autrement par dcrit, les pi~ces suivantes qui devront rencontrer l'agrrment de I'AID
quant A leur forme et A leur fond :

Un document indiquant le nom de la personne qui exerce, en qualit6 de titulaire
ou par interim la charge visre au paragraphe 5.2. et celui des autres repr6sentants
6ventuels, accompagn6 d'un specimen de la signature de chacune des personnes
mentionndes dans le document.

Paragraphe 2.2. NOTIFICATION. L'AID notifiera promptement A ia Turquie
qu'elle juge remplies les conditions prralables sprcififes au paragraphe 2.1.

Paragraphe 2.3. DATE LIMITE DE REALISATION DES CONDITIONS PREALA-
BLES. Si toutes les conditions sprcifires au paragraphe 2.1. ne sont pas remplies
dans un dflai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du present Accord,
ou de toute date ultrrieure dont I'AID pourra &re convenue par 6crit, I'AID aura la
facult6 de rrsilier le present Accord par voie de notification 6crite A la Turquie.

Article III. REMISE DES FONDS

Paragraphe 3.1. D9P6T DES FONDS. Une fois remplies les conditions prra-
lables, I'AID drposera, sur la demande 6crite de la Turquie, aupr~s d'une ou de

Entr6 en vigueur le 20 novembre 1981 par [a signature.

Vol. 1550, 1-26954



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

plusieurs banques d~sign~es par 6crit par la Turquie, la somme de cent millions
(100 000 000) de dollars.

Paragraphe 3.2. DATE DE LA REMISE. La remise des fonds par I'AID sera
rdput~e effectude A la date 4 laquelle I'AID aura d~pos6 les fonds aupr~s de la
banque ou des banques d~signdes conformdment au paragraphe 3.1.

Article IV CONDITION SPCIALE

Paragraphe 4.1. La Turquie est convenue d'utiliser l'assistance pour financer
sa balance des paiements et non pour couvrir quelque besoin d'ordre militaire que
ce soit, y compris l'achat de biens ou de services A des fins militaires.

Article V DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.1. COMMUNICATIONS. La Turquie s'engage communiquerA
I'AID tous les renseignements utiles sur sa situation economique et financi~re et sur
tous les probl~mes apparentfs que I'AID pourra raisonnablement lui demander par
6crit. Toute notification ou demande et tout document ou autre communication
adressds par l'une des Parties ii l'autre en application du present Accord, le seront
par 6crit ou par tdlgramme ou cdblogramme. et seront rdputds avoir 6t6 dement
envoyds lorsqu'ils auront 6t6 remis A la Partie A laquelle ils sont destines A I'adresse
suivante :

A la Turquie:

Ministry of Finance
Government of the Republic of Turkey
Ankara (Turkey)

A I'AID :

Director, Office of Project Development
Near East Bureau
A.I.D.
Washington (D.C.) 20523

Toutes ces communications se feront en anglais A moins que les Parties n'en
soient convenues autrement par 6crit. D'autres adresses pourront etre substitutes
aux adresses ci-dessus par voie de notification. En outre, la Turquie fera tenir h
l'Ambassade des Etats-Unis A Ankara copie de toute communication adress~e A
i'AID.

Paragraphe 5.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, la
Turquie sera reprdsentde par la personne qui exerce, en qualitd de titulaire ou par
interim, la charge de Ministre des Finances, et I'AID sera repr6sent~e par l'Ambas-
sadeur des Etats-Unis; ces deux personnes pourront, par voie de notification 6crite,
designer d'autres reprdsentants i cet effet. Les noms des reprdsentants de la Turquie
accompagnds d'un specimen de leur signature, seront communiques A I'AID, qui
pourra consid~rer comme dfiment autoris6 tout document sign6 par lesdits repr6-
sentants en vue de l'application du present Accord, tant qu'elle n'aura pas requ
notification 6crite de la revocation de leurs pouvoirs.

Paragraphe 5.3. AMENDEMENTS. Le present Accord pourra 8tre modifi6
par 6crit par les reprdsentants habilitds des deux Parties.
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EN FOI DE QUOI, la R~publique turque et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant
par l'intermdiaire de leurs repr~sentants A ce dfiment habilit~s, ont fait signer le
pr6sent Accord en leur nom A la date indiqu~e plus haut.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique:

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[Signe']

ROBERT STRAUSZ-HUPE

Pour la Rdpublique turque•

Le Ministre des finances,

[Signel

KAYA ERDEM
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NEW ZEALAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

NOUVELLE-ZELANDE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND RE-
LATING TO THE EMPLOYMENT OF DEPENDENTS OF OFFI-
CIAL GOVERNMENT EMPLOYEES

No: 163

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of New Zealand and has the honor to propose that
dependents of employees of the Government of the United States of America
assigned to official duty in New Zealand and dependents of employees of the Gov-
ernment of New Zealand assigned to official duty in the United States of America be
authorized to accept employment in the receiving state without restriction as to type
of employment.

For the purposes of this arrangement, "dependent" will include:
(i) Spouses,

(ii) Unmarried dependent children under 21 years of age,
(iii) Unmarried dependent children under 25 years of age who are in full-time atten-

dance as students at a post-secondary educational institution, and
(iv) Unmarried children who are physically or mentally disabled.

In the case of dependents of employees of the Government of New Zealand
assigned to official duty in the United States of America who hold an offer of em-
ployment in the United States, an official request will be made by the Embassy of
New Zealand in Washington to the Office of the Chief of Protocol in the Department
of State. Upon verification that the person is a dependent of an official employee,
the Embassy will be informed by the Office of the Chief of Protocol that the depen-
dent has permission to accept employment. In the case of dependents of employees
of the Government of the United States of America assigned to official duty in New
Zealand who hold an offer of employment in New Zealand, an official request will
be made by the Embassy of the United States of America in Wellington to the
Protocol Division of the Ministry of Foreign Affairs. Upon verification that
the person is a dependent of an official employee the Embassy will be informed by
the Ministry that the dependent has permission to accept employment.

The sending state of official employees whose dependents obtain employment
under this arrangement and have immunity from the jurisdiction of the receiving
state in accordance with Article 37 of the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions, 2 or any other applicable international agreement, will waive immunity from
civil and administrative jurisdiction by the receiving state with respect to all matters
arising out of such employment. Such dependents who accept employment under
this arrangement will be liable for payment of income tax and social security con-

I Came into force on 23 November 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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tributions imposed on any remuneration received from employment in the re-
ceiving state. Authorization to accept or continue employment in the receiving state
under this arrangement will terminate upon the departure of the employee from the
receiving state or termination of the employee's official assignment, whichever is
earlier.

The Embassy of the United States of America proposes that, if the terms set
forth in this Note are acceptable to the Government of New Zealand, this Note and
the Ministry's reply thereto will constitute an arrangement between the two Govern-
ments which will come into effect on the date of the Ministry's Note and remain in
effect until terminated by either Government on ninety days' written notice to the
other.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
of renewing to the Ministry the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Wellington, November 16, 1981

II

57/3/36

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 163
of 16 November 1981 proposing that dependants of employees of either Government
assigned to official duty in the other country be authorised to take up employment.

The Ministry is pleased to inform the Embassy that the Government of New
Zealand accepts the proposal on the terms set out in the Embassy's Note and con-
firms that the Embassy's Note and this Note in reply constitute an arrangement
between the two Governments which comes into effect on the date of this Note and
will remain in effect until terminated by either Government on ninety days' written
notice to the other.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest con-
sideration.

Ministry of Foreign Affairs

Wellington, 23 November 1981
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt1RIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE NOUVELLE-ZELANDE RELATIF AUX
FACILITES D'EMPLOI ACCORDtES AUX PERSONNES A LA
CHARGE DE FONCTIONNAIRES AFFECTtS DANS L'AUTRE
PAYS

No 163

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la Nouvelle-Z61ande et a l'honneur de proposer que
les personnes A la charge des fonctionnaires du Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique qui sont affect6s en mission officielle en Nouvelle-Zdlande ainsi que les
personnes A la charge des fonctionnaires du Gouvernement de Nouvelle-Z61ande
affect6s aux Etats-Unis d'Am6rique en mission officielle puissent 8tre employ6s
dans le pays d'accueil sans restriction quant au type d'emploi exerc6.

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par personne A charge:

i) Les conjoints,

ii) Les enfants A charge c6libataires dg6s de moins de 21 ans,

iii) Les enfants A charge c6libataires Ag6s de moins de 25 ans qui sont 6tudiants A
plein temps dans un 6tablissement d'enseignement sup6rieur,

iv) Les enfants c6libataires handicapds physiques ou mentaux.

En ce qui concerne les personnes A la charge de fonctionnaires du Gouverne-
ment de Nouvelle-Z61ande affect6s en mission officielle aux Etats-Unis d'Am6rique
et d6tenteurs d'une offre d'emploi dans ce pays, une demande officielle sera pr6sen-
t6e par l'Ambassade de Nouvelle-Z61ande A Washington au Bureau du Chef du
protocole au D6partement d'Etat. Apr~s v6rification que la personne en question est
effectivement A la charge d'un fonctionnaire, le Bureau du Chef du protocole in-
formera l'Ambassade que la personne A charge concern6e est autoris6e A accepter
l'emploi.

S'agissant des personnes A la charge de fonctionnaires du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique affect6s en Nouvelle-Z61ande en mission officielle et d6ten-
teurs d'une offre d'emploi dans ce pays, une demande officielle sera pr6sent6e par
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A Wellington A la Division du protocole du
Minist~re des affaires 6trang~res. Apr~s v6rification que la personne en question est
effectivement la charge d'un fonctionnaire, le Minist~re informera l'Ambassade
que la personne A charge concern6e est autoris6e A accepter l'emploi.

Si les personnes A la charge de fonctionnaires b6n6ficient de l'immunit6 de
juridiction dans l'Etat d'accueil en vertu de l'article 37 de la Convention de Vienne

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1981, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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sur les relations diplomatiques' ou de tout autre accord international applicable, le
Gouvernement de l'Etat d'origine renonce aux immunit6s des juridictions civiles et
administratives de l'Etat d'accueil s'agissant de toutes les questions relatives A l'em-
ploi que ces personnes auraient obtenu en application du pr6sent Accord. Les per-
sonnes A charge qui acceptent un emploi en vertu du prdsent Accord sont assujetties
A l'imp6t sur le revenu et aux cotisations de s6curitd sociale impos6es dans l'Etat
d'accueil sur les traitements et salaires. L'autorisation d'accepter un emploi ou de
continuer A exercer un emploi dans l'Etat d'accueil en application du prdsent Accord
prend fin lorsque le fonctionnaire quitte le territoire de l'Etat d'accueil ou lorsque
son affectation se termine.

L'Ambassade des Etats-Unis propose que si les conditions qui prec~tent
rer~oivent l'agr~ment du Gouvernement de Nouvelle-Z6lande, la pr6sente Note et la
r6ponse affirmative du Minist~re des affaires 6trang~res constituent un Accord entre
les deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la note de r6ponse du
Minist~re et le restera jusqu'A ce qu'il soit dfnonc6 par l'un ou l'autre des deux
Gouvernements, moyennant envoi d'une notification 6crite 90 jours A I'avance A
1'autre Gouvernement.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Wellington, le 16 novembre 1981

II

57/3/36

Le Minist~re des affaires 6trangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amfrique eta l'honneur de se r6f6rer A la Note no 163 de l'Ambas-
sade en date du 16 novembre 1981, proposant que les personnes A la charge des
fonctionnaires des deux Gouvernements affect6s en mission officielle dans l'autre
pays puissent y accepter un emploi.

Le Ministire a l'honneur d'informer l'Ambassade que le Gouvernement n6o-
zM1andais accepte les conditions propos~es dans la Note de l'Ambassade et confirme
que la susdite Note et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre les deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la prdsente r6ponse et le restera
tant que l'un ou l'autre des deux Gouvernements ne l'aura pas d6nonc6, moyennant
une notification 6crite 90 jours A l'avance i l'autre Gouvernement.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires 6trang~res

Wellington, le 23 novembre 1981

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PERU
Memorandum of Understanding relative to cooperative

efforts to protect crops from plant pest damage and
plant diseases in the Republic of Peru and the United
States of America through the execution of cooperative
programs. Signed at Lima on 30 November 1981

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 29 November 1989.

ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
et

PEROU

Memorandum d'accord relatif i la cooperation en mati re de
protection des recoltes contre les dommages causks par
les parasites des plantes et contre les maladies des plan-
tes en Republique du Perou et aux Etats-Unis d'Am-
rique dans le cadre de l'execution de programmes de
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN MINISTERIO
DE AGRICULTURA REPUBLIC OF PERU AND UNITED STATES
DEPARTMENT OF AGRICULTURE ANIMAL AND PLANT
HEALTH INSPECTION SERVICE PLANT PROTECTION AND
QUARANTINE RELATIVE TO: COOPERATIVE EFFORTS TO
PROTECT CROPS FROM PLANT PEST DAMAGE AND PLANT
DISEASES IN THE REPUBLIC OF PERU AND THE UNITED
STATES OF AMERICA THROUGH THE EXECUTION OF CO-
OPERATIVE PROGRAMS

The purpose of this Memorandum of Understanding is to plan and execute
measures directed toward directing, preventing, controlling, and/or eradicating plant
pests and diseases of economic importance which affect or threaten crops and har-
vests in Peru and the United States of America as well as to prevent their dissemi-
nation by all possible means.

The United States Department of Agriculture, Animal and Plant Health Inspec-
tion Service, Plant Protection and Quarantine, hereinafter called the Service, and the
Ministerio de Agricultura, Republic of Peru, hereinafter called the Ministerio, shall
apply and accomplish this agreement in accordance with the laws of each country
and for the general benefit of the people of Peru and the United States of America.

A. The Ministerio agrees:
1. To act in detecting, preventing, controlling, and/or eradicating plant pests

and diseases in Peru in accordance with the powers which all the legal regulations in
effect grant. It shall meet with representatives of the Service in the development of
cooperative programs of mutual interest discussed and approved by the authorized
representatives of both countries.

2. To authorize the personnel of the Service to collaborate in the planning
and execution of quarantines for the development of the approved cooperative
programs.

3. To develop the necessary technical activities to assure the success of de-
tecting, preventing, controlling, and/or eradicating plant pests and diseases included
in the cooperative programs, utilizing available funds.

4. To facilitate the entry into, exit from, and travel within the Republic of Peru
by United States personnel participating in the cooperative program and facilitate
the disposition of Service property utilized on the program within the Republic.

5. That officers and employees of the United States Department of Agricul-
ture participating in the cooperative program will be accredited as diplomatic agents,
will enjoy the privileges and immunities accorded to diplomatic personnel of the
Embassy of the United States of America in Peru with respect to immunity from the
Civil and Administrative jurisdiction of the Republic of Peru with respect to acts
performed in the exercise of their functions of this agreement. The number of offi-
cials and employees participating in this program will be established in the operating
plans of the project.

I Came into force on 30 November 1981 by signature, in accordance with section C (11).
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6. To permit the duty free entry of and the disposal of those vehicles that may
be necessary for use in the cooperative program, materials and equipment required
to fulfill the obligation of the Service under this Agreement and the personal effects,
household goods, and vehicles of the United States personnel participating in the
cooperative program and of their immediate families, in accordance with the same
practices and regulations as are applied by the Government of Peru to First Secre-
taries of the United States Embassy in Peru.

7. To permit the joint payment of salaries and/or other compensation to its
personnel by the Service only in exceptional cases as mutually agreed upon.

B. The Service agrees:

1. To cooperate in detecting, preventing, controlling, and/or eradicating plant
pests and diseases in accordance with work plans mutually agreed upon based
on the authority included in the statute establishing the United States Department
of Agriculture and 7 U.S.C. 147 a, as amended by Public Law 94-231, approved
March 15, 1976 and relevant regulations, and annual appropriation statutes provid-
ing funds for the activities of the Service.

2. To provide collaboration in the quarantine work in Peru in accordance with
the work plan mutually agreed upon.

3. To provide employees as mutually agreed upon to cooperate with the Mi-
nisterio in detecting, preventing, controlling and/or eradicating plant pests and dis-
eases in the cooperative programs or in case of emergency when a harmful biological
agent [threatens] the crops of both countries, in accordance with authority granted
by the United States Congress and the United States Department of Agriculture.

4. To initiate and/or continue, in mutual agreement with the Ministerio, stud-
ies regarding new and improved techniques and procedures which might be used for
detecting, preventing, controlling and/or eradicating plant pests [and] diseases.

5. To request from the Ministerio the necessary permits for the use or assign-
ment in Peru of private company contractors, personnel, equipment, materials, sub-
stances, etc., that may be necessary for the execution of the cooperative programs.
The Ministerio will be able to reject said permits if they are contrary to the commit-
ments made in the Cartagena Agreement.

6. To make joint payment of salaries or other compensations to the personnel
of the Ministerio only in exceptional cases as mutually agreed upon.

C. It is mutually understood and agreed that:

1. The joint planning of the cooperative program developed on the basis of
this agreement, and the approved work plans and procedures will be subject to
revision, as work progresses and experience justifies modification.

2. Each of the cooperating parties will prepare periodic reports on the accom-
plishments of the cooperative programs, as requested, but not less than annually,
and each will send copies of such reports to the other party. These reports should be
fundamentally evaluative, detailing the achievements reached and proposing the
measures necessary to resolve or to improve the cooperative programs.

3.- Either party shall be free to use any results obtained in the cooperative
programs with the prior approval of the other party. Publications will require prior
approval and may be jointly or separately published; in either case, credit will be
given to the cooperation and the persons who performed the work.
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4. The results and experience derived from the cooperative program may be
used by either party in making recommendations to the proper authorities of their
respective government in revising or modifying existing laws and regulations or for
promulgating new laws and regulations to detect, control and/or eradicate plant
pests and diseases.

5. The responsibilities assumed by each of the cooperative parties are contin-
gent upon funds being available from which the expenditures legally may be met.

6. This Memorandum of Understanding is to define in general terms the basis
on which the parties concerned will cooperate, and does not constitute a financial
obligation to serve as a basis for expenditures. Each party will handle and expend its
own funds. Any and all expenditures from Federal funds by the United States
Department of Agriculture made in conformity with the points outlined in this
Memorandum of Understanding must be in accord with Department Rules and
Regulations in each instance based upon appropriate financial documentation.
Expenditures made by the Ministerio will be in accordance with its rules and regu-
lations.

Funds of the Ministerio shall not be expanded by a Service employee, even
though the cooperating party has no representatives stationed in the locality. In such
instances the Service employee may handle the accounts but shall forward the
vouchers to the disbursing agent of the Ministerio for payments. The Ministerio
should not send checks payable to Service employees nor send them checks payable
to "cash" or "bearer" for payment of local expenses.

7. The personnel of the Service shall remain under the administrative direc-
tion of the Service and will work cooperatively with the personnel of the Ministerio
in the development of the cooperative programs. Personnel of the Ministerio shall
remain under the administrative direction of the Ministerio.

8. Peruvian citizens employed by the Service will be paid by the Service and
will be subject to its rules, regulations and policies.

a. Peruvian citizen employees will be appointed under the authority of the U.S.
Office of Personnel Management, Rule VII, Section 8.3 and shall be paid in accord-
ance with the Peruvian Pay Plan approved by the Service and established under a
Memorandum of Agreement, among the Department of State, Defense, and Agricul-
ture, USICA and AID, concerning joint compensation plans for local employees
overseas. Said employees are subject to the United States Department of State
Regulations applicable to the employment of Peruvian Nationals.

b. The number of hours per day and days per week to be worked by such
employees and any annual or sick leave with pay granted shall be based on regula-
tions of the Service and approved Pay Pla[n]. The Ministerio shall be kept informed.

c. The selection of personnel to be hired by the Service within the Republic of
Peru to work on detection, prevention, control and/or eradication programs of plant
pests and diseases will be by mutual agreement with the Ministerio.

9. No member of or delegate to the United States Congress or resident
commissioner, and no office, agent or employee of the United States Government,
shall be admitted to any share or part of this agreement or to any benefit to arise
therefrom.
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10. An annual meeting will be held in which progress reports will be presented
on the detecting, preventing, controlling, and/or eradicating of plant pests and dis-
eases included in the cooperative programs.

11. This Memorandum of Understanding shall become effective upon date of
final signature and shall continue indefinitely but may be modified by mutual agree-
ment between the parties in writing and may be discontinued at the request of either
party. Requests for termination or any major changes shall be submitted to the other
party for consideration not less than ninety days in advance of the effective date
requested for modification or termination.

United States Department
of Agriculture

Animal and Plant Health
Inspection Service:

[Signed]
Administrator

HARRY C. MUSSMAN

Date: 11-30-81

Ministerio de Agricultura
Republic of Peru:

[Signed]

Minister
NIK ERICSSON CORREA

Date: 11-30-81
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE MINISTERIO DE
AGRICULTURA REPUBLICA DEL PERO Y UNITED STATES
DEPARTMENT OF AGRICULTURE ANIMAL AND PLANT
HEALTH INSPECTION SERVICE PLANT PROTECTION AND
QUARANTINE EN RELACION CON: LOS ESFUERZOS COOPE-
RATIVOS PARA LA PROTECCION DE LOS CULTIVOS CONTRA
LAS PLAGAS Y ENFERMEDADES DE LAS PLANTAS, QUE SE
EFECTUAN EN LA REPUBLICA DEL PERU Y LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA A TRAVES DE LA EJECUCION DE LOS
PROGRAMAS COOPERATIVOS

El objetivo de este Memorandum de Entendimiento es planear y ejecutar accio-
nes dirigidas a la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de las plagas y
enfermedades de las plantas de importancia econ6mica que afectan o amenazan los
cultivos y cosechas del Peri y los Estados Unidos de Amdrica, asf como a la preven-
ci6n de su diseminaci6n utilizando todos los medios posibles.

El United States Department of Agriculture, Animal and Plant Health Inspec-
tion Service, Plant Protection and Quarantine, de aquf en adelante denominado
como el Servicio y el Ministerio de Agricultura, Repdblica del Pert, de aquf en
adelante denominado como el Ministerio, aplicardn y cumplirdn este acuerdo segin
las leyes de cada pafs y para el beneficio general de los pueblos del Peri y de los
Estados Unidos de Amdrica.

A. El Ministerio acuerda:
1. Actuar para la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y

enfermedades de las plantas en el Per de acuerdo con los poderes que todos los
dispositivos legales en vigor le conceden. Se reuniri con los representantes del Ser-
vicio para desarrollar los programas cooperativos de inter6s mutuo que hayan sido
discutidos y aprobados por los representantes autorizados de cada pais.

2. Autorizar al personal del Servicio para que colabore en la planificaci6n y
ejecuci6n de las cuarentenas para el desarrollo de los programas cooperativos apro-
bados, cuando se juzgue necesario.

3. Desarrollar las actividades t6cnicas necesarias que aseguren el 6xito de la
detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enfermedades de las
plantas incluidas en los programas cooperativos, utilizando los fondos disponibles.

4. Facilitar la entrada y salida de, y los viajes dentro de la Reptblica del Perfi
para el personal de los Estados Unidos que participe en los programas cooperativos
y facilitar la disposici6n de propiedades del Servicio que se utilicen en el programa
dentro de la Repdblica.

5. Que los empleados y autoridades del Departamento de Agricultura de los
Estados Unidos que participen en los programas cooperativos, acreditados como
agentes diplomdticos, disfruten de los privilegios e inmunidades concedidos al per-
sonal diplom~itico de ia Embajada de los Estados Unidos de Am6rica en el Per, con
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respecto a la inmunidad de la jurisdicci6n Administrativa y Civil que la Reptiblica
del PertJ tenga con respecto a actos Ilevados a cabo en el ejercicio de las funciones
descritas en este acuerdo. El nimero de empleados y autoridades participantes en
este programa se estableceri dentro de los planes operativos del proyecto.

6. Que permita la entrada libre de impuesto y la disposici6n de aquellos
vehfculos que sean necesarios para el uso en el programa cooperativo, ademdis de los
materiales y equipos que se requieran para cumplir con la obligaci6n correspon-
diente al Servicio bajo el presente acuerdo, asi como los efectos personales, menaje
de casa y vehfculos del personal de los Estados Unidos que participe en el programa
cooperativo y de sus familiares inmediatos, de acuerdo con las mismas prdcticas y
reglamentos que aplique el Gobiemo del Peri a los Primeros Secretarios de la Em-
bajada de los Estados Unidos en Peri.

7. Permitir el pago conjunto de salarios y/o demds compensaciones a su per-
sonal por parte del Servicio dinicamente en casos excepcionales y segon acuerdo
mutuo.

B. El Servicio acuerda:

1. Cooperar para la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas
y enfermedades de las plantas seguin los planes de trabajo elaborados por mutuo
acuerdo y basados en la autorizaci6n inclufda en el estatuto que establece el Depar-
tamento de Agricultura de los Estados Unidos y la fracci6n 7 del C6digo de los
Estados Unidos, 147 a (7 U. S. C.147a) modificado por Ley Ptblica 94-231, apro-
bada el 15 de marzo de 1976, asf como los reglamentos de importancia y los estatutos
del presupuesto anual que proveen los fondos para las actividades del Servicio.

2. Proporcionar colaboraci6n en el trabajo cuarentenario en el Peri segiin el
plan de trabajo mutuamente acordado.

3. Proporcionar empleados segdin acuerdo mutuo para cooperar con el Minis-
terio para la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enferme-
dades de las plantas en los programas cooperativos o en caso de emergencia, cuando
un agente biol6gico perjudicial amenace los cultivos de ambos paises, segtln la auto-
ridad concedida por el Congreso de los Estados Unidos y el Departamento de Agri-
cultura de los Estados Unidos.

4. Iniciar y/o continuar, por mutuo acuerdo con el Ministerio, estudios rela-
cionados con t6cnicas nuevas o mejoradas y procedimientos que pudieran utilizarse
para la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enfermedades de
las plantas.

5. Solicitar al Ministerio los permisos necesarios para el uso o asignaci6n en
el Peri de compafifas contratistas privadas, personal, equipo, materiales, sustancias,
etc., que pudieran requerirse para la ejecuci6n de los programas cooperativos. El
Ministerio tendrd capacidad para rechazar dichos permisos si resultan contrarios a
los compromisos del Acuerdo de Cartagena.

6. Pagar salarios conjuntos u otras compensaciones al personal del Ministerio
tdnicamente en casos excepcionales y por acuerdo mutuo.

C. Se entiende y acuerda mutuamente que:

1. La planificaci6n conjunta del programa cooperativo desarrollado con base
en este acuerdo, y los planes de trabajo y procedimientos aprobados estarin sujetos
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a revisi6n a medida que el trabajo progrese y la experiencia justifique dicha modifi-
caci6n.

2. Cada una de las partes cooperantes preparard informes peri6dicos relativos
a los logros de los programas cooperativos, segdn se solicite, pero no menos de una
vez por ahio, y cada una de las partes enviard copias de tales informes a la otra parte.
Estos reportes deben ser bisicamente evaluativos, detallando los logros alcanzados
y proponiendo las acciones necesarias para resolver o mejorar los programas coope-
rativos.

3. Cada parte tendrd libertad de utilizar cualquiera de los resultados obtenidos
en los programas cooperativos con previa aprobaci6n de la otra parte. Las publica-
ciones requerirdn aprobaci6n previa y podrdn ser emitidas por separado o conjun-
tamente; en cualquier caso, el cr6dito se dari a la cooperaci6n y a las personas que
efectuaran el trabajo.

4. Los resultados y la experiencia derivados de los programas cooperativos
pueden ser utilizados por cualquiera de las partes para hacer recomendaciones a las
autoridades adecuadas de su respectivo gobiemo para la revisi6n, o modificaci6n de
las leyes y reglamentos existentes o para la promulgaci6n de nuevas leyes y regla-
mentos para la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enfer-
medades de las plantas.

5. Las responsabilidades asumidas por cada una de las partes cooperantes son
contingentes en la disponibilidad de los fondos con los cuales deberdn cumplirse
legalmente los gastos.

6. Este Memorandum de Entendimiento es para definir en t6rminos generales
la base para la cooperaci6n de las partes involucradas y no constituye una obligaci6n
financiera que sirva de base a los gastos. Cada parte manejari y utilizari sus propios
fondos. Cualquiera y todos los gastos hechos con fondos federales por el Depar-
tamento de Agricultura de los Estados Unidos se hard.n seg-in los puntos descritos
en este Memorandum de Entendimiento, deberin ser de acuerdo con las reglas y los
reglamentos del Departamento basdndose en cada caso en documentaci6n finan-
ciera apropiada. Los gastos hechos por el Ministerio se harain segtin sus reglas y
reglamentos.

Los fondos del Ministerio no ser,.n utilizados por ningin empleado del Servi-
cio, ni adn cuando la parte cooperante no tenga representantes en la localidad. En
tales casos los empleados del Servicio pueden manejar cuentas pero deberin enviar
los comprobantes al agente de desembolsos del Ministerio, para su pago corres-
pondiente. El Ministerio no deberi enviar cheques pagaderos a nombre de los em-
pleados del Servicio ni deberd enviarles cheques pagaderos "al portador" o "cambio"
para el pago de gastos locales.

7. El personal del Servicio permaneceri bajo la direcci6n administrativa del
Servicio y trabajari cooperativamente con el personal del Ministerio en el desarrollo
de los programas cooperativos. El personal del Ministerio permeneceri bajo ]a
direcci6n administrativa del Ministerio.

8. Los ciudadanos peruanos empleados por el Servicio recibirin pago del
Servicio y estardn sujetos a sus reglas, reglamentos y polfticas.

a. Los empleados que sean ciudadanos peruanos serdin contratados bajo
la autoridad de la Oficina de Administraci6n de Personal de los Estados Unidos,
Regla VIII, Secci6n 8.3 y recibirdn su pago de acuerdo con el Plan de Pagos
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Peruanos aprobado por el Servicio y establecido bajo un Memorandum de Entendi-
miento acordado entre el Departamento de Estado, Defensa, y Agricultura, USICA
y AID relativo a los planes de compensaci6n conjunta para los empleados en
el extranjero. Los empleados mencionados estarin sujetos a los reglamentos del
Departamento de Estado de los Estados Unidos que sean aplicables al empleo a los
ciudadanos peruanos.

b. El ntimero de horas por dfa y los dfas por semana que se trabajardn por parte
de estos empleados asf como vacaciones y ausencias por enfermedad pagada, se
concederdn segdin los reglamentos del Servicio y el Plan de Pagos aprobado. Se
informard al Ministerio regularmente.

c. La selecci6n del personal que contratard el Servicio dentro de la Repiiblica
del Peri para trabajar en los programas de detecci6n, prevenci6n, control y/o erra-
dicaci6n de plagas y enfermedades de las plantas, seri por acuerdo mutuo con el
Ministerio.

9. Ningtin miembro de, o delegado del Congreso de los Estados Unidos o
comisionado residente, asf como ninguna oficina, agente o empleado del gobierno de
los Estados Unidos, seri admitido en ninguna porci6n o participaci6n de este
acuerdo ni a ningiin beneficio que surja del mismo.

10. Se efectuari una reuni6n anual en la que se presentardn informes de
avance de la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enfer-
medades de las plantas inclufdos en los programas cooperativos.

11. Este Memorandum de Entendimiento entrari en vigor en la fecha de firma
final y continuari en vigor indefinidamente, pero puede modificarse por mutuo
acuerdo de las partes por escrito y puede descontinuarse a solicitud de cualquiera de
las partes. Las solicitudes de terminaci6n o de cualquier cambio importante serin
presentadas a la otra parte para su consideraci6n con no menos de noventa dias de
anticipaci6n a la fecha en que se solicita que entre en vigor la modificaci6n o termi-
naci6n.

Ministerio de Agricultura United States Department
Reptiblica del Peri: of Agriculture

Animal and Plant Health
Inspection Service:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

Ministro Administrador
NIK ERICSSON CORREA HARRY C. MUSSMAN

Fecha: 11/30/81 Fecha: 11/30/81
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE MINISTERE DE L'AGRI-
CULTURE DE LA RItPUBLIQUE DU PEROU ET LE DEPARTE-
MENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS, SERVICE
D'INSPECTION DE LA SANTIt DES ANIMAUX ET DES PLAN-
TES,.PROTECTION DES PLANTES ET QUARANTAINES RELA-
TIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE PROTECTION DES
REtCOLTES CONTRE LES DOMMAGES CAUStS PAR LES
PARASITES DES PLANTES ET CONTRE LES MALADIES DES
PLANTES EN RE PUBLIQUE DU PEROU ET AUX ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE DANS LE CADRE DE L'EXtCUTION DE PRO-
GRAMMES DE COOPERATION

Le pr6sent Memorandum d'accord a pour objet d'61aborer et d'appliquer des
mesures de d6tection, de pr6vention, de contr6le et/ou d'61imination des parasites et
des maladies qui affectent les plantes pr6sentant une importance 6conomique et qui
affectent ou menacent les r6coltes et moissons au Nrou et aux Etats-Unis d'Am6ri-
que ainsi que des mesures visant A empecher leur propagation par tous les moyens
possibles.

Le Service d'inspection de la sant6 des animaux et des plantes charg6 de ]a
protection des plantes et des quarantaines au sein du D6partement de I'agriculture
des Etats-Unis, ci-apr~s d6nomm6 le Service, et le Ministare de l'agriculture de la
R6publique du Prou, ci-apr~s ddnomm6 le Ministre, ex6cuteront et donneront
effet au pr6sent Accord conform6ment L la 16gislation de chaque pays et aux int6rts
des peuples du Prou et des Etats-Unis.

A. Le Minist~re convient:
1. De prendre des mesures de d6tection, de pr6vention, de contr6le et/ou

d'61imination des parasites et des maladies des plantes au P6rou en vertu des pou-
voirs qui lui sont conf6r6s par toute la r6glementation en vigueur. I1 consultera les
repr6sentants du Service au sujet de l'61aboration des programmes de coop6ration
pr6sentant un int6rt mutuel que les repr6sentants autoris6s des deux pays auront
discut6s et approuv6s.

2. D'autoriser, aux fins de la mise en ceuvre des programmes de coop6ration
qui ont 6t6 approuv6s, le personnel du Service A collaborer A l'61aboration et A
1'ex6cution desdites quarantaines.

3. De d6velopper les activit6s techniques n6cessaires pour d6tecter, 6viter,
contr6ler et/ou 61iminer les parasites et maladies des plantes vis6es dans les pro-
grammes de coop6ration A l'aide des fonds disponibles.

4. Que la R6publique du P6rou fournira toutes facilit6s aux agents des Etats-
Unis participant au programme de coop6ration pour entrer sur son territoire, en
sortir et s'y d6placer ainsi que pour acceder aux installations du Service utilis6es au
P6rou dans le cadre du programme.

I Entri en vigueur le 30 novembre 1981 par ]a signature, conform6ment au paragraphe II de ]a section C.
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5. Que les fonctionnaires et employds du D6partement de l'agriculture des
Etats-Unis participant au programme de coop6ration b6n6ficieront du statut diplo-
matique et des privileges et immunit6s accord6s au personnel de l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique au Pdrou A l'6gard des juridictions administratives et civiles
p6ruviennes pour les actes accomplis dans le cadre des fonctions qu'ils exercent en
vertu du pr6sent Accord. Le nombre de fonctionnaires et employ6s participant au
programme de coop6ration sera 6tabli dans les plans d'ex6cution du projet.

6. Que la R6publique du P6rou autorisera l'entr6e en franchise et la cession
des v6hicules n6cessaires A la mise en ceuvre du programme de coop6ration, du
mat6riel et de l'6quipement requis pour assurer les obligations du Service dans le
cadre du pr6sent Accord ainsi que des effets personnels, des articles m6nagers et des
v6hicules des agents des Etats-Unis participant au programme de coop6ration et des
membres de leur famille proche, selon les m~mes pratiques et r~glements qui sont
appliquds par la R6publique p6ruvienne aux Premiers Secr6taires de l'Ambassade
des Etats-Unis au Pdrou.

7. D'autoriser le Service A proc6der conjointement avec lui au versement A
son personnel, de salaires ou d'autres formes de r6mun6ration, uniquement dans les
cas exceptionnels convenus par accord mutuel.

B. Le Service convient:

1. De coopdrer Ai la d6tection, A la pr6vention, au contr6le et/ou l'61imination
des parasites et maladies des plantes conform6ment aux plans de travail convenus
par accord mutuel en vertu des pouvoirs reconnus dans la loi portant cr6ation du
D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, des dispositions de la 7 USC 14 7 a,
telle que modifi6e par la loi publique 94-231 adopt6e le 15 mars 1976, des rZglements
applicables et des lois budg6taires pr6voyant l'ouverture de cr6dits destin6s au
financement des activit6s du Service.

2. De collaborer aux op6rations de quarantaine effectu6es au P6rou confor-
m6ment aux plans de travail convenus par accord mutuel.

3. De fournir du personnel, comme convenu par accord mutuel, en vue de
coop6rer avec le Ministire h la d6tection, la pr6vention, le contr6le et/ou l'61imina-
tion des parasites et maladies des plantes dans le cadre de programmes de coop6ra-
tion ou en cas d'urgence lorsqu'un agent biologique nocif menace les r6coltes des
deux pays, en vertu des pouvoirs conf6rds par le Congris et le D6partement de
l'agriculture des Etats-Unis.

4. D'entreprendre et/ou de continuer de mener, en accord avec le Ministire,
des 6tudes portant sur des techniques et mdthodes nouvelles et am6lior6es qui pour-
raient contribuer A la d6tection, la pr6vention, le contr6le et/ou l'61imination des
parasites et maladies des plantes.

5. De solliciter aupr~s du Minist~re les autorisations n6cessaires pour utiliser
ou envoyer temporairement au P6rou des entrepreneurs priv6s, du personnel, des
6quipements, des mat6riaux et des substances etc. qui peuvent 6tre n6cessaires A
l'ex6cution des programmes de coop6ration. Le Minist~re peut refuser ces autorisa-
tions si elles contreviennent aux engagements pris dans le cadre de l'Accord de
Carthag~ne.

6. De ne verser des salaires ou autres formes de r6mun6ration au personnel du
Minist~re que dans les cas exceptionnels convenus par accord mutuel.
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C. I1 est entendu et convenu par les deux parties que :

1. La planification conjointe du programme de coopdration dlabor6 sur la base
du pr6sent Accord ainsi que les plans de travail et m6thodes approuv6s pourront 8tre
r6vis6s par accord mutuel A mesure que les travaux progressent et compte tenu de
I'exp6rience acquise.

2. Chacune des Parties 61aborera des rapports p6riodiques sur les progr~s des
programmes de coop6ration quand n6cessaire mais, en tout 6tat de cause, pas moins
d'une fois par an et adressera une copie de ces rapports A l'autre Partie. Ces rapports
consisteront essentiellement en 6valuations, pr6sentant en d6tail les progres accom-
plis et proposant les mesures n6cessaires pour resoudre les probl~mes ou renforcer
les programmes de coop6ration.

3. Chaque Partie est libre d'utiliser les r6sultats obtenus par ces programmes
de coop6ration avec l'accord pr6alable de I'autre Partie. Les publications devront
faire l'objet d'un accord pr6alable et pourront 8tre effectu6es conjointement ou
s6pardment; dans l'un et l'autre cas, il sera fait mention du r6le jou6 par la coop6ra-
tion ainsi que par les personnes qui ont men6 A bien les travaux.

4. Les r6sultats obtenus et l'exp6rience acquise dans le cadre du programme
de coop6ration pourront 8tre utilis6s par l'une ou l'autre Partie afin de formuler des
recommandations destindes aux autorit6s comp6tentes de leurs pays respectifs, lors
de la r6vision ou de l'amendement des lois ou r~glements en vigueur ou en vue de
promulguer de nouvelles lois ou r6glementations en mati~re de d6tection, de pr6ven-
tion, de contr6le et/ou d'61imination des parasites et des maladies des plantes.

5. Les activitds dont chacune des Parties assumera la responsabilit6 ddpen-
dront de la disponibilit6 de fonds pour financer 16galement les d6penses A engager.

6. Le pr6sent M6morandum d'accord a pour objet de d6finir en termes g6n6-
raux les bases de la coop6ration des Parties en cause et il ne cr6e pas d'obligations
financi~res impliquant l'engagement de d6penses. Chaque Partie g6rera et utilisera
ses propres cr6dits. Toutes les d6penses financ6es par les cr6dits f6d6raux allou6s au
D6partement de l'agriculture des Etats-Unis et effectu6es conform6ment aux plans
d6finis dans le pr6sent M6morandum d'accord doivent 6tre conformes dans chaque
cas aux r~gles et r~glements du D6partement et A ]a proc6dure financi~re en vigueur.
Les d6penses du Ministire seront effectu6es conform6ment A ses propres r~gles et
r~glements.

Les cr6dits du Minist~re ne seront pas d6bours6s par un fonctionnaire du Ser-
vice, m~me si le Minist~re n'a pas de repr6sentants en poste dans la localit6 con-
sid6r6e. Dans un tel cas, le fonctionnaire du Service peut g6rer les comptes mais doit
transmettre, pour paiement, les pieces justificatives A l'agent du Minist~re charg6 du
d6caissement. Le Minist~re ne doit pas adresser aux fonctionnaires du Service de
cheques libell6s A leur nom ni de cheques portant la mention <<en especes>> ou <<au
porteur>> au titre du paiement de d6penses locales.

7. Le personnel du Service continuera de relever de la direction administra-
tive du Service et il coop6rera avec le personnel du Minist~re A l'61aboration des
programmes de coop6ration. Le personnel du Minist~re continuera de relever de la
direction administrative de celui-ci.

8. Les ressortissants p6ruviens employ6s par le Service seront pay6s par lui et
les r~gles, r~glements et pratiques de celui-ci leur seront applicables.
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a. Les employds pdruviens seront nomm6s en vertu des pouvoirs conf6r6s par
la Rigle VII, section 8.3 de l'Office of Personnel Management des Etats-Unis et ils
seront r6mundr6s conform6ment au barme des r6mun6rations au P6rou approuvd
par le Service et 6tabli en vertu du Mdmorandum d'accord pass6 entre les D6par-
tements d'Etat, de la d6fense et de l'agriculture, I'USIA et I'AID concernant les
bar~mes de rdmun6ration conjoints applicables aux employ6s locaux travaillant
l'6tranger. Ces employ6s rel~veront de la r6glementation du D6partement d'Etat des
Etats-Unis applicable i l'emploi de ressortissants p6ruviens.

b. L'horaire de travail quotidien et hebdomadaire des employ6s ainsi que les
cong6s annuels ou cong6s de maladie 6ventuellement r6mun6r6s seront fix6s en
fonction de la r6glementation du Service et du bar, me de r6mun6ration approuve.
Le Ministre sera inform6 de ces dispositions.

c. Le personnel que le Service doit recruter en R6publique du P6rou en vue de
collaborer aux programmes de d6tection, de pr6vention, de contr6le et/ou d'61imina-
tion des parasites et des maladies des plantes sera choisi par accord mutuel avec le
Ministate.

9. Aucun membre du Congris des Etats-Unis, aucun d616gu6 au Congr~s,
aucun responsable rdsident et aucun administrateur, agent ou fonctionnaire du Gou-
vernement des Etats-Unis ne pourra 8tre partie prenante au pr6sent Accord ni b6n6-
ficier de quelque faqon que ce soit des avantages en d6coulant.

10. Une r6union sera organisde chaque ann6e pour la pr6sentation des rap-
ports sur l'6tat d'avancement des travaux de ddtection, de prevention, de contr6le
et/ou d'61imination des parasites et maladies des plantes vis6s dans les programmes
de coop6ration.

11. Le pr6sent Mdmorandum d'accord doit prendre effet b la date de la signa-
ture finale; il restera en vigueur ind6finiment mais il pourra 8tre amend6 par 6crit,
par accord mutuel entre les Parties, et Ptre abrog6 A la demande de l'une ou l'autre
Partie. Les demandes relatives i son abrogation ou A tout amendement majeur se-
ront soumises pour examen A F'autre Partie 90 jours au moins avant la date effective
requise pour l'entr6e en vigueur de l'amendement ou pour l'abrogation du M6mo-
randum d'accord.

D6partement de l'agriculture Ministire de l'agriculture
des Etats-Unis Rdpublique du P6rou:

Service d'inspection
de la sant6, des animaux et des plantes:

[Signe] [Signel

HARRY C. MUSSMAN NIK ERICSSON CORREA
Administrateur Ministre

Date: le 30 novembre 1981 Date: le 30 novembre 1981
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PROGRAMI OF COOPERATION AND EXCHANGES BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC IN CULTURE, EDUCATION, SCIENCE AND TECH-
NOLOGY FOR 1982 AND 1983

In accordance with Article V of the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Hungarian People's Republic,
on Cooperation in Culture, Education, Science and Technology signed at Budapest
on April 6, 19772 (hereinafter referred to as "the Agreement"), the two Governments
(hereinafter referred to as "the Parties"), have prepared the following Program of
Cooperation and Exchanges (hereinafter referred to as "the Program") for 1982 and
1983.

Article L CULTURE AND EDUCATION

1. (a) The United States Party will make every effort to receive up to twenty
participants annually, including influential or distinguished persons, for periods of
one month each, in individual or group programs for an exchange of experience and
consultations. Fields of specialization, suggestions as to group programs, and nomi-
nations will be made through diplomatic channels.

(b) The Hungarian Party will make every effort to receive up to ten partici-
pants, including influential or distinguished persons, for up to one month for an
exchange of experience and consultations. The fields of specialization and lengths of
stay will be determined through diplomatic channels.

2. (a) The Parties will make every effort to exchange annually one visiting
lecturer for a full academic year. Fields of specialization and the receiving univer-
sities will be determined through diplomatic channels and according to practices
already established by the Parties. Nominations may be in all fields, but special
consideration will be given to American and Hungarian studies.

(b) The Parties will make every effort to exchange annually one research
scholar for a full academic year and up to two other research scholars for a period
from three to six months. Fields of specialization and the receiving institutions will
be determined through diplomatic channels and according to practices already
established by the Parties.

3. (a) During the period of the Program the Parties will make every effort to
organize a bilateral seminar on the translation and publication of American and
Hungarian literary works in each other's country. The venue, number of partici-
pants, and financial arrangements will be agreed upon through diplomatic channels.

(b) The Parties may initiate the organization of other joint seminars on topics
of mutual interest, with the participation of specialists of their two countries. These
seminars will normally be held alternately in the two countries. The dates and sub-
jects of the seminars will be agreed upon through diplomatic channels.

Came into force on I January 1982, in accordance with article I11 (9).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1149, p. 175.

Vol. 1550, 1-26957



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 121

4. The Parties will encourage contacts and cooperation between higher educa-
tional, scholarly and scientific institutions of the two countries in specialized fields
determined on the basis of mutual interest. In order to explore possibilities for such
contacts, each Party will make every effort to receive up to four senior represen-
tatives from higher educational, scholarly and scientific institutions of the other
country. The length of these visits will normally be from three to four weeks.

5. The Parties will facilitate the exchange of information and consultation
concerning the comparability and equivalency of degrees.

6. The Parties will facilitate the development of contacts between major
libraries and archives of the two countries. The Parties will examine future possibil-
ities for the exchange of specialists in the library field.

7. The United States Party, at the request of the Hungarian Party, will send up
to three specialists in the teaching of English to lecture at summer courses organized
for teachers of English at Hungarian secondary schools and universities.

8. (a) The Parties will facilitate the exchange of exhibitions of the kind de-
fined by Article I, paragraph 2 (a) of the Agreement on a mutually acceptable basis,
including major exhibitions when so agreed. The details of the exhibitions, including
their themes and the financial conditions of their organization, will be determined
through diplomatic channels.

(b) The Parties will encourage contacts between museums and other appro-
priate institutions of the two countries, including the exchange of artistic publica-
tions and other mutually acceptable forms of cooperation.

9. The Parties will examine the possibility of an exchange of film weeks during
the period of the Program. The film weeks may incorporate mutually acceptable
collateral activities such as meetings of film artists.

10. The Parties will encourage visits by professional and academic musical,
dance and theatrical groups and individual performing artists. Specific arrangements
will be determined through appropriate channels.

11. The Parties will explore the possibilities for visits by specialists in the
plastic arts, music, dance and theater for an exchange of professional experience and
participation in productions.

12. The Parties will facilitate visits and the organization in their countries of
various cultural and scholarly programs to commemorate appropriate national anni-
versaries and celebrations of the other country.

Article II. SCIENCE AND TECHNOLOGY

1. (a) The Parties will encourage implementation of the July 7, 1972 Agree-
ment on Scientific Cooperation between the National Science Foundation of the
United States of America (NSF) and the Institute for Cultural Relations of the
Hungarian People's Republic (KKI) 1 as amended through the exchange of letters
between Dr. Lenard Pal, Secretary General of the Hungarian Academy of Sciences
(MTA) and Dr. John Slaughter, Director of the NSF, dated April 10, 1981, and
June 5, 1981, respectively. Under that exchange, agreement was reached that the
MTA would be responsible for administering the NSF/KKI Agreement as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 219.
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(b) The NSF/KKI Agreement will expire July 7, 1982. Prior to that date, the
NSF and the MTA will negotiate and conclude a new interagency agreement on
scientific and technical cooperation which will replace the 1972 NSF/KKI Agree-
ment and amendments. The Parties will endeavor to continue to improve the effec-
tiveness of future joint activities.

2. The Parties will encourage the implementation of the current Memoran-
dum of Understanding on Scientific Cooperation between the National Academy or
Sciences of the United States of America and the Hungarian Academy of Sciences,
dated June 1, 1974, as revised on September 1, 1975.

3. The Parties will encourage implementation of scientific exchanges between
the U.S. Department of Health and Human Services and the Hungarian Ministry of
Health of up to 12 man-months annually for each side in mutually acceptable fields.
When agreed to by the U.S. Department of Health and Human Services and the
Hungarian Ministry of Health, the Parties will encourage the conclusion of project
agreements in specific areas of mutual benefit in the health sciences, such as the
understanding reached in February 1981 between the U.S. National Cancer Institute
and the Hungarian Institute of Oncology. Visits of scientists taking place under such
approved project agreements wil be subject to the terms of those agreements and
will not be included in the 12 man-month quota cited above.

4. The Parties will encourage cooperation between the United States Geologi-
cal Survey and the Hungarian Central Office of Geology, such cooperation to
include annual exchanges of up to ten man-months for Hungarian specialists to the
United States and up to four man-months for American specialists to Hungary in
fields of mutual interest. In addition, special cooperative projects that may require
involvement of additional personnel will be negotiated separately.

5. The Parties will encourage implementation of the October 11, 1978 Memo-
randum of Understanding between the Department of Transportation of the United
States of America and the Ministry of Communications and Posts of the Hungarian
People's Republic concerning research cooperation in the field of transportation.'

6. The Parties will encourage the implementation of the Joint Statement
signed May 13, 1981 between the United States Department of Agriculture and the
Hungarian Ministry of Food and Agriculture2. The details of future exchanges of
personnel will be agreed upon by the two agencies pursuant to pertinent provisions
of the Joint Statement.

7. The Parties will encourage cooperation between the National Bureau of
Standards of the United States and the Hungarian National Office of Measures,
as well as other corresponding Hungarian institutions, such cooperation to include
annual exchanges of up to ten man-weeks per side per year in fields of mutual
interest.

8. The Parties will encourage contacts between the United States Bureau of
Mines as well as other potentially interested United States agencies and the Hun-
garian Ministry of Industry to explore areas of future cooperation in fields of mutual
interest.

9. The Parties will explore the possibility of an exchange of scientific and
technical film weeks during the period of the Program. Each of the film weeks may

I United Nations, Treaty Series, vol. 1149, p. 199.
2 Ibid., vol. 1285, p. 121.
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incorporate mutually acceptable collateral activities such as meetings of repre-
sentatives of the relevant fields. The arrangements for the film weeks will be made
through diplomatic channels.

10. The Parties will explore the possibilities of holding bilateral seminars on
scientific subjects of mutual interest during the period of the Program. The subjects
of the seminars and other details will be agreed upon through diplomatic channels.

11. The Hungarian Party, in order to continue to explore the possibilities of
additional cooperative activities between other appropriate entities of the two coun-
tries, will send a delegation of two persons to the United States for a period of up to
three weeks.

12. The Parties will continue to facilitate additional cooperative arrangements
between interested institutions and organizations of the two countries. Major pro-
posals resulting from such arrangements will be reported to each side through diplo-
matic channels.

Article III. GENERAL PROVISIONS

1. The exchanges, visits and other cooperative activities provided for herein
shall be subject to the constitutional requirements and applicable laws and regula-
tions of the two countries and the availability of funds. Within this framework, both
Parties will use their best efforts to promote favorable conditions for the fulfillment
of these exchanges, visits and other cooperative activities in accordance with the
provisions and objectives of the Agreement.

2. This Program will not preclude other mutually acceptable exchanges, visits
and cooperative activities which may be initiated by interested organizations or
persons active in the fields of culture, education, science and technology, it being
understood that additional exchanges, visits and other cooperative activities will be
facilitated by prior agreement through diplomatic channels or between appropriate
organizations.

3. The Parties may initiate, by mutual agreement, an increase in the number of
exchanges, visits and other cooperative activities provided for in the Program.

4. (a) Persons participating in the exchanges, visits and other cooperative
activities provided for in the Program will be nominated by the sending Party. How-
ever, the participants under Article I, paragraph 1 (a) and (b) of the Program will be
determined according to established practices on both sides and subject to the
approval of the Parties. Nominations will be submitted in a mutually acceptable
form through diplomatic channels, normally three months prior to the proposed
arrival date. In the case of visiting lecturers and research scholars specified in Arti-
cle I, paragraph 2 (a) and (b) nominations will be submitted by the sending Party
nine months in advance of the proposed arrival date. The receiving Party will advise
the sending Party of its acceptance no later than six months prior to the proposed
arrival date. In the case of other nominations, the Parties will give notification of
acceptance normally one month prior to the proposed arrival date and will inform
each other at least two weeks in advance of the exact arrival date.

(b) For the purpose of the implementation of the provisions for the exchange
of lecturers and research scholars under Article I, paragraph 2, any academic pro-
gram initiated prior to December 31, 1983 will be governed by the provisions of this
Program Document until the completion of the academic program.
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(c) In addition to other academic exchanges provided for in this Agreement,
each side will exchange one academic lecturer for a period of five months beginning
in January 1982 under the same financial provisions as apply to the lecturer
exchanges which begin in September 1982.

5. With the exception of Article I, paragraphs 8(a), 9, 10 and 11, and Article II,
paragraph 11, for visits specified in the Program:

(a) The sending Party will provide round-trip transportation between the capi-
tals of the two countries (Budapest and Washington, D.C.);

(b) The receiving Party will provide:
(i) The internal travel necessary for the successful completion of each visitor's

approved program;

(ii) The local expenses of stay as specified in the Annex, which forms an integral
part of the Program;

(iii) Medical and hospital insurance in case of illness or accident, within limitations
established in advance by each side;

(iv) Intepreters when appropriate for the professional programs of the visitors
under Article I, paragraph 1 (a) and (b).
(c) The conditions governing cooperation between higher educational, schol-

arly and scientific institutions arising from Article I, paragraph 4 of the Program will
be established by the participating institutions and organizations themselves.

6. The provisions of the Program may be amended by agreement between the
Parties.

7. The Parties agree to hold by the end of 1982 a meeting of their designated
representatives to discuss the implementation of the first year of the Program and
plans for the second year.

8. For the Government of the United States of America the United States
International Communication Agency and the Department of State, for the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic the Ministry of Culture and Education, are
designated as executive agencies for the implementation of the Program. These
executive agencies will maintain contact through diplomatic channels.

9. The Program shall enter into force on January 1, 1982 and shall remain in
force through December 31, 1983.

DONE in duplicate at Washington, D.C. this fourth day of December, 1981 in the
English and Hungarian languages, both being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Hungarian People's Republic:

[Signed - SignelI  [Signed - Signe]2

I Signed by Charles Z. Wick - Signd par Charles Z. Wick.

2 Signed by Petrn Jinos - Sign6 par Petrdn Jinos.
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ANNEX

FINANCIAL PROVISIONS OF THE PROGRAM OF COOPERATION AND EXCHANGES IN CULTURE,
EDUCATION, SCIENCE AND TECHNOLOGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
FOR 1982 AND 1983

I. For visits of one month or less, specified under Article I, paragraphs 1, 4, 7 and II,
the United States Party will provide a daily allowance of 87 U.S. dollars; the Hungarian Party
will provide appropriate free hotel accommodation and a daily allowance of 450 forints.

2. For visits of more than one month specified under Article I, paragraph 2, the United
States Party will provide for Hungarian lecturers and researchers a monthly stipend of
1500 U.S. dollars and the internal travel necessary for the successful completion of the
approved program; the Hungarian Party will provide for the American lecturers and re-
searchers a monthly stipend of 9000 forints and an appropriate furnished apartment including
utilities free of charge, and the internal travel necessary for successful completion of the
approved program.

3. For visits specified under Article II, the specific financial conditions will be deter-
mined by prior agreement between the agencies concerned.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK KORMANYA ES A MAGYAR
N]tPKOZTARSASAG KORMANYA KULTURALIS, OKTATASI,
TUDOMANYOS ES MUSZAKI-TUDOMANYOS EGYUTTMU-
KODESI ES CSEREPROGRAMJA

Az Amerikai Egyesiult Allamok Kormnya 6s a Magyar N6pkbztdrsasdg Kor-
mdnya 1977. Apirlis 6-dn Budapesten aliirt kulturdlis, oktatisi, tudominyos 6s
muszaki-tudominyos egyezmdnye (a tovbbiakban "az Egyezm6ny") V. cikk6vel
6sszhangban a k6t kormdny (a tovibbiakban "a Felek") a kOvetkez6 egyuittmii-
k6d6si 6s csereprogramot (a tovbbiakban "a Program") dolgoztdk ki az 1982. 6s
1983.6vre.

L Cikk. KULTURA 9S OKTATAS

1) a) Az amerikai F61 torekedni fog, hogy 6vente legfeljebb 20 rdsztvev6t
fogadjon - bele6rtve vezet6 szem61yis6geket - egy6ni vagy csoportos lItogatdsra
egy-egy h6napos id6tartamra, tapasztalatcsere 6s konzu1tils c61jdib61. A szak-
teruletek kijel16se, a csoportos programokra vonatkoz6 javaslatok 6s jel1 sek
diplomdSciai uton t6rt~nnek.

b) A magyar F61 arra t6rekszi, hogy 6vente legfeljebb 10 egy6ni litogat6t fogad-
jon, bele6rtve vezet6 beosztisu szem61yeket is, legfeljebb egyh6napos id6tartamra,
tapasztalatcsere 6s konzultdci6 c61jdib61.

A szakteriileteket 6s a litogatdsok id6tartamdit diplomdciai uton hatd.rozzik
meg.

2) a) A Felek minden t61ik telhet6t megtesznek, hogy 6vente egy vend6-
gel6ad6t cser6jenek egy teijes akad~miai 6vre. A szakteriuletek 6s a fogad6 egye-
temek kijel616s6re diplomdciai uton keriils or a Felek Altai mdir kialakitott gyakorlat-
nak megfelel6en. A jel616sek minden teruletre vonatkozhatnak, kijlon figyelmet
forditanak az amerikainisztikai 6s a hungaro-16giai tanulmfnyokra.

b) A Felek mindent megtesznek annak 6rdek~ben, hogy 6vente egy tudo-
mdnyos kutat6t cser61jenek egy teijes akad6miai 6vre 6s legfeljebb k6t tovibbi tudo-
mnyos kutat6t 3-t61 6 h6napig terjed6 id6szakra. A szakteruiletek 6s a fogad6
int6zetek kijel161s6re diplomiciai uton kerul sor, a Felek iltai mdr kialakitott gyak-
orlatnak megfelel6en.

3) a) A Program ideje alatt a Felek torekedni fognak arra, hogy a magyar 6s
amerikai irodalmi alkotdsok egymzis orsz4gdban tbrt6n6 leforditisdr61 6s kiadfsdr61
k~toldalu szemindriumot rendezzenek. A szeminiriumok hely6r61, a r6sztvev6k
szimdr61 6s a p6nzigyi felt6telekr61 diplomiciai uton dllapodnak meg.

b) A Felek kezdem6nyezhetik egy6b kozos szemindriumok megrendez6s6t a
k6t orszig szak6rt6inek r6szv6tel6vel, a kolcsonos 6rdekl6d6sre szdimot tart6
t6mAkban. Ezekre a szemin .riumokra lehet6s6g szerint felvltva kerilhet sor a k6t
orszigban. A szemindriumok id6pontjiban 6s t6m~ijban diplomdiciai uton dillapod-
nak meg.
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4) A Felek 6szt6nzik a k6t orszig fels6oktatisi 6s tudominyos int6zm6nyei-
nek kapcsolatait ds egyiittmiik6d6s6t, a k6lcs6n6s 6rdek alapjin meghatdrozott
szakteruileteken. Ezdrt arra t6rekszenek, hogy e kapcsolatok lehet6s6geinek tanul-
mdnyozis~ra k6lcs6n6sen, legfejebb n6gy vezet6 beosztisu k6pvisel6t fogadjanak
a misik orszig fels6oktatisi 6s tudominyos int6zm6nyeib61. E litogatisok id6tar-
tama 1taliban htromn6gy h6tig terjedhet.

5) A Felek el6segitik a diplomd.k 6sszehasonlithat6sigira 6s egyen6rt6ki-
s6g6re vonatkoz6 konzultici6kat 6s informici6cser6t.

6) A Felek el6segitik a k6t orszig nagyobb k6nyvtirai 6s lev61tirai k6z6tti
kapcsolatok fejleszt6s6t. A Felek megvizsgiljdk k6nyvtirosok cser6j6nek j6v6beni
lehet6s6geit.

7) Az amerikai F61 a magyar F61 k6r6se alapjdn legfeljebb hdrom angol
nyelvtandrt kuld el6adisok tartisira a magyar k6z6piskoldk 6s egyetemek angol
szakos tanrai r6sz6re szervezett nyiri tanfolyamokra.

8) a) A Felek el6segitik az Egyezm6ny I. cikke 2 a) bekezd6s6ben megha-
tdrozott jellegii kiillitisok cser6j6t, k6lcson6sen elfogadhat6 alapon, bele6rtve a
nagykiillitisokat is, amenynyiben igy illapodnak meg. A kiillitisok r6szleteiben,
bele6rtve azok t6mijit 6s megrendez6siik anyagi felt6teleit, diplomiciai uton illa-
podnak meg.

b) A Felek 6szt6nzik a k6t orszig muzeumainak 6s mis megfelel6 int6zm6nyei-
nek kapcsolatait, bele6rtve a miiv6szeti kiadvinyok cser6j6t 6s egy6b, k6lcs6n6sen
elfogadhat6 egyittmik6d6si formikat.

9) A Felek megvizsgiljik filmhetek cser6j6nek lehet6s6g6t a Program
id6szaka alatt. A filmhetekkel 6sszefuigg6sben k6lcs6n6sen elfogadhat6 kis6r6 ren-
dezv6nyekre, ugy mint filmmtiv6szek talilkoz6ira is sor kerihet.

10) A Felek 6szt6nzik a hivatisos 6s egyetemi zenei, tinc 6s szinhdzi egyiitte-
sek, valamint el6ad6miv6szek litogatisait. A konkr6t megegyez6sekre megfelel6
csatornkon kerul sor.

11) A Felek megvizsgiljdk k6pz6miv6szeti, zenei, t.nc 6s szinhizi szakem-
berek litogatisainak lehet6sg6t szakmai tapasztalatcsere 6s produkci6kban val6
k6zremiik6d6s c61jib6l.

12) A Felek el6segitik orszigaikban azokat a kil6nb6z6 kulturilis 6s
tudominyos c6lu litogatisokat 6s rendezv6nyeket, amelyek a misik orsz~g nemzeti
6vfordul6ihoz 6s megeml6kez6seihez kapcsol6dnak.

II. Cikk. TUDOMANYOK 9S MOSZAKI TUDOMANYOK

1) a) A Felek 6szt6nzik a Magyar N6pk6ztdrsasdg Kulturdlis Kapcsolatok
Int6zete (KKI) 6s az Amerikai Egyesiilt Allamok Orszdgos Tudominyos Alapit-
vdnya (NSF) k6z6tti 1972. julius 7-i Tudomdnyos Egyiuttmik6d6si Megdllapodds
vdgrehajtisit, amelyet Dr. Pil Lnird, a Magyar Tudomd.nyos Akaddmia (MTA)
f6titkdra 6s Dr. John Slaughter, az NSF igazgat6ja k6z6tt 1981. dprilis iO-6n 6s 1981.
junius 5-6n ldtrej6tt lev61vdltds utdn m6dositottak. E lev6lvdItissal megdllapodtak
abban, hogy a m6dositott KKI-NSF Egyezm6ny tovibbi ipolIsd6rt a Magyar
Tudomdnyos Akad6mia felel6s.

b) A KKI-NSF Egyezm6ny 1982. julius 7-6n hatdlyit veszti. Ezt megel6z6en
az MTA 6s az NSF uj tudomdnyos 6s mUszaki int6zm6nyk6zi egyuittmiikod6si
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meg1Iapodfst kotnek, amely a m6dositott 1972. 6vi KKI-NSF Egyezm6ny hely6be
16p. A Felek er6feszitdseket tesznek a j~vobeni k6zos tevdkenys6g hat6konys-
igdnak javitisdra.

2) A Felek oszt6nzik a Magyar Tudominyos Akad6mia 6s az Amerikai
Egyesuilt Allamok Orszigos Tudomdinyos Akad6miija tudomf.nyos egyittmu-
k6d6s6r6l sz616 1974. junius 1-6n kelt, ds 1975. szeptember l-dn m6dositott, megl6v6
Egyet6rt6si Memorandum v6grehajtisdit.

1 3) A Felek 6sztonzik a Magyar Eg6szs6giigyi Miniszt6rium 6s az Egyesilt
Allamok Eg6szs6giigyi 6s Szociflis SzolgdItatisok Miniszt6riuma k6zotti tudomi-
nyos csereprogram v6grehajtisit, kolcs6n6sen elfogadhat6 teriileteken, 6vente
mindkt r6szr6l legfeljebb 12 ember-h6napig teijed6en. A Magyar Eg6szs6giigyi
Miniszt6rium 6s az Egyesiilt Allamok Eg6szs6giigyi 6s Szociilis Szolgiltatdsok
Miniszt6riuma virhat6 megdllapoddsai alapjdn a Felek 6szt6nzik projekt-megl-
lapodisok 16trehozisdt az eg6szs6gtigyi tudom6.nyok ko1csonosen el6nyds,
meghatdrozott terfiletein, hansonl6an a magyar Orszigos Onkol6giai Int6zet 6s az
amerikai Orszigos Rdkkutat6 Int6zet 1981. febru.rjiban 16trejott megillapo-
dfsdhoz. Az ilyen j6vd.hagyott projekt-megillapodisok keret6ben megval6sul6
utazisok felt6teleit a vonatkoz6 megillapoddsok szabilyozz.k, 6s azok nem szimi-
tanak bele a fent id6zett 12 h6napos keretbe.

4) A Felek osztonzik az egyuittmukod6st a magyar Kozponti Foldtani Hivatal
6s az Egyestilt Allamok Foldtani Szolgdlata kozott, amely egyuittmik6d6s 6vente
magyar szakemberek legfeljebb tiz ember-h6napos Egyesilt Allamok-beli 6s ameri-
kai szakemberek legfeljebb n6gy ember-h6napos magyarorszdigi cser6jdt foglaija
magiban, a kolcsonos 6rdekl6d6sre szimot tart6 teruileteken. Tovdbbi specidlis
egyuittmukod6si projektekr6l - amelyek jdrul6kos szem6lyek bevonisit ig6nyel-
hetik - kil6n fognak megillapodni.

5) A Felek osztonzik a magyar kozleked6si 6s Postaiigyi Miniszt6rium 6s
az Amerikai Egyesf1t Allamok Kozleked6si Miniszt6riuma 1978. okt6ber 11-i
EgyfittmUkod6si Memorandumdnak v6grehajtisit a k6zleked6s teriilet6n va16
kutatdsi egyuttmuik6d6sr61.

6) A Felek oszt6nzik a magyar Mez6gazdasigi 6s tleImez6stgyi Minisz-
t6rium 6s az Egyesiilt Allamok Mez6gazdasigi Miniszt6riuma 1981. mijus 13-in
aliirt K6z6s Nyilatkozatdinak v6grehajtisit.

A jtvobeni szem6lycser6k r6szleteir61 a k6t miniszt6rium fog megillapodni a
Koz6s Nyilatkozat vonatkoz6 felt6teleinek megfelel6en.

7) A Felek oszt6nzik a magyar Orszigos M6r6sigyi Hivatal, valamint mis
megfelel6 magyar int6zm6nyek 6s az Egyesuilt Allamok Orszigos M6r6siigyi Hi-
vatala koz6tti egyuttmuik6d6st. Ezen Egyiittmuk6d6s keret6ben 6vente mindk6t
r6szr61 tiz emberh6tig terjed6 cser6t bonyolitanak le k6lcs6n6s 6rdekl6d6sre szbmot
tart6 szakterileteken.

8) A Felek osztonzik a magyar Ipari Miniszt6rium 6s az Egyesilt Allamok
Bdnydszati Hivatala, valamint mis potencidlisan 6rdekelt amerikai int6zm6nyek
k6z6tti 6rintkez6seket, a kolcsonos 6rdekl6d6sre szd.mot tart6 t6mdkban, j6v6beni
egyittmik6d6si teruletek felderit6se c61jib61.

9) A Felek megvizsgIljdk tudomdinyos 6s muszaki-tudomdnyos filmhetek
cser6j6nek lehet6s6g6t a Program id6szaka alatt. Mindegyik filmh6t magiban foglal-
hat k6lcs6n6sen elfogadhat6 kis6r6 rendezv6nyeket is, ugy mint az 6rintett terbletek
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k6pvisel6inek talilkoz6it. A filmhetek megrendez~sdben diplomiciai uton 6llapod-
nak meg.

10) A Felek megvizsgiljdk k6toldalu szemindriumok megrendez6sfnek lehe-
t6s6g6t a Program id6szak alatt a ko1cs6n6s 6rdekl6d6sre szdmot tart6 tudominyos
t6m,.kban. A szemindriumok tdrgyiban 6s mds r6szletekben diplomiciai uton illa-
podnak meg.

11) A magyar f61 a k6t orszig megfelel6 int6zm6nyei k6z6tt tovbbi k6z6s
tev6kenys6g lehet6sfgeinek feltdrdsdra k6ttagu delegdci6t kUld az Egyesiilt Alla-
mokba legfeljebb hdrom h6t id6tartamra.

12) A Felek az eddigiekhez hasonl6an el6segitik tovibbi k6z6s tevdkenyseg
felt6xrsit a k6t orszdg 6rdekelt int6zmenyei es szervezetei k6z6tt. Az ebb6l ered6
16nyeges javaslatokr6l a Felek diplomiciai uton tij6koztatjik egymdst.

III. Cikk. ALTALANOS RENDELKEZ9SEK

1) Az ebben foglalt cser6k, Idtogatisok 6s egy6b k6z6s tev6kenys6gek ali van-
nak vetve a k6t orszdg alkotminyos el6irisainak, hatilyos jogszabdlyainak ds ren-
delkez6seinek, valamint a rendelkezdsre d116 p6nziigyi alapoknak. E kereten beltil
mindk6t F61 minden t6le telhet6t megtesz annak 6rdek6ben, hogy kedvez6 felt6-
teleket biztositson e cserdk, litogatdsok 6s egy6b k6z6s tev6kenys6g megva-
16sitdsdhoz az Egyezm6ny c61kituz6seivel 6s rendelkez6seivel 6sszhangban.

2) Ez a Program nem zdrja ki a kultura, az oktatds, a tudomdnyok 6s miiszaki
tudominyok teruilet6n muik6d6 6rdekelt szervezetek 6s szem6lyek Ital kezde-
m6nyezett egy6b k6z6s tev6kenys6get, figyelembe v6ve, hogy a tovibbi cser6k,
litogatdsok 6s k6z6s tev6kenys6g el6mozditisira diplomiciai uton, vagy a meg-
feIel6 szervezetek k6zott 16trej6tt el6zetes megillapodds alapj6.n kerul sor.

3) A Felek ko1cs6n6s megdllapodis alapjdn kezdem6nyezhetik a Programban
foglalt cser6k, litogatdsok 6s egy6b k6z6s tev6kenys6g szdninak b6vit6s6t.

4) a) A Programban foglalt cser6kben, litogatisokban 6s egy6b k6z6s tev6-
kenysdgben r6sztvev6 szem6lyekre a kuild6 F61 tesz jel616st. A Program I. cikke I a
6s 1 b pontja alapjin azonban a r6sztvev6 szem6lyeket a k6t F61 dital kialakitott
gyakorlat szerint hatdrozzdk meg 6s a Feleknek kell j6vdhagyniok. A jel616sek
itaddsa k6lcson6sen elfogadhat6 formdban, diplomdciai uton t6rt6nik, dltaliban
hdrom h6nappal a tervezett 6rkez6si id6pont el6tt. A Program I. cikke 2 a. 6s 2 b.
bekezd6s6ben meghatdrozott vend6gel6ad6k 6s tudomdnyos kutat6k eset6ben a
kild6 F61 kilenc h6nappal a tervezett 6rkez6si id6pont el6tt teszi meg a jelo1dseket.
A fogad6 F61 legaldbb hat h6nappal a tervezett 6rkez6si id6pont el6tt tij6koztatja a
kfild6 Felet az elfogaddsr6l. A t6bbi jel1s eset6ben a Felek dltaldban egy h6nappal
a tervezett 6rkez6si id6pont el6tt adnak tdj6koztatdst az elfogaddsr6l 6s legaldbb k6t
h6ttel kordbban 6rtesitik egymdst a pontos 6rkez6si id6pontr6l.

b) Az 1983. december 31. el6tt megkezdett, az I. cikk 2. pontja ali es6 tudomd-
nyos vagy oktat6i csereprogram v6grehajtdsit ezen munkaterv felt6telei szabilyoz-
zdk, az adott akad6niai program befejezsdig.

c) Ezen megillapodds dltal biztositott egy6b akad6miai cserdken kiviil mindk6t
F61 egy egyetemi el6ad6t cser6l ot h6napos id6tartamra, 1982 janudrjdt6l kezdve,
ugyanazon p6nzuigyi felt6telek mellett mint amelyek az 1982. szeptember6ben
kezd6d6 el6ad6cser6re vonatkoznak.
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5) A Programban meghatdrozott litogatdsok eset6ben, kivdve az I. cikk 8 a,
9, 10, 11 bekezd6s6t 6s a II. cikk 11 bekezd6s6t:

a) A kuld6 F61 gondoskodik a k6t orszig f6virosa (Budapest 6s Washington,
D.C.) k6zotti oda-vissza utazisr61;

b) A fogad6 F61 biztositja:

1. a litogat6k j6vihagyott programjinak sikeres teljesit6s6hez sziiks6ges bels6
utaz~isokat;

2. a helyi tart6zkodis k61ts6geit, ezeket a Figgel6k r6szletezi, amely a Program
szerves r6sz6t k6pezi;

3. orvosi 6s k6rhd.zi eIlitdst megbeteged6s vagy baleset eset6n, a Felek d1tal el6re
meghatdrozott kereteken belil;

4. tolmicsot az 1. cikk 1 a-b bekezd6s6ben, meghatdrozott litogat6k szakmai pro-
gramjdhoz, amikor sziiks6ges.

c) A Program I. cikke 4 bekezd6s6b61 fakad6an fels6oktatisi int6zm6nyek
valamint tudomdnyos int6zm6nyek egyiittmuk6d6s6t szabdlyoz6 felt6teleket a
r6sztvev6 int6zm6nyek 6s szervezetek sajdit maguk hatirozzik meg.

6) A Program rendelkez6sei a Felek megegyez6s6vel m6dosithat6k.

7) A Felek megillapodnak, hogy kijel61t k6pvisel6ik 1982. v6g6n talIlkoznak
a Program els6 6ves v6grehajtdsdnak 6s a mdsodik 6vre vonatkoz6 terveknek a
megvitatdsa c61jib61.

8) A Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormnya r6sz6r6l a Miivel6d6si Minisz-
t6rium, az Amerikai Egyesiilt Allamok r6sz6r6l a Nemzetk6zi Kommunikdci6s
Ugyn6ks6g 6s a Kiuligyminiszt6rium a Program megval6sitisAra kijel61t vdgrehajt6
szerv. E v6grehajt6 szervek a kapcsolatot diplomdciai uton tartjdk egymissal.

9) A Program 1981. janudr 1-6n 16p 6rv6nybe 6s 1983. december 31-ig marad
6rv6nyben.

KESZULT Washingtonban, 1981. december 4-6n k6t p61ddnyban, magyar 6s
angol nyelven, mindkett6 egyardnt hiteles.

Az Egyesiult .Allamok A Magyar N6pk6zttrsasig
Kormdnya nev6ben: Korminya nev6ben:

[Signed - Signe]' [Signed - Signe12

I Signed by Charles Z. Wick - Sign6 par Charles Z. Wick.

2 Signed by Petrdn Jdnos - Sign par Petrn Jinos.
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FUGGELP-K

A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KORMANYA 9S AZ AMERIKAi EGYESOLT ALLAMOK KOR-
MANYA 1982. ts 1983. tVRE SZ6L6 KULTURALIS, OKTATJSI, TUDOMANYOS IIS MSZAKI-
TUDOMANYOS EGYOTTM0K6DgSI F-S CSEREPROGRAMJANAK PgNZUGYI RENDELKE-
ZISEI

1) Az I. cikk 1, 4, 7 6s 11 bekezd6s6ben meghatdrozott r6vid id6tartamu litogatisok
eset6ben a magyar F61 megfelel6 ingyenes szllodai elhelyez6st ds napi 450 Ft ellitminyt, az
amerikai FO napi 87 US $ elltmdnyt biztosit.

2) Az I. cikk 2 pontjban meghatirozott, egy h6napnil hoszszabb litogatdsok eset~n az
amerikai F6l a magyar el6ad6k 6s kutat6k r6sz6re 1500 US $ havi 6szt6ndijat 6s aj6vihagyott
program sikeres v6grehajtisdhoz sziuks6ges bels6 utaztatdst biztositja. A magyar F61 az
amerikai el6ad6k 6s kutat6k r6sz6re havonta 9000,- Ft-os 6szt6ndijat 6s dijmentesen meg-
felel6 butorozott lakdst, belertve ingyenes szolgdltatdsokat is, valamint a j6vdhagyott pro-
gram sikeres teljesit6s6hez szuiks6ges bels6 utazist biztositja.

3) A II. cikkben meghatrozott ltogatsok eset6ben a sajitos p6nziigyi felt6teleket az
6rintett orszAgos hatsk6rii szervek el6zetes megdllapodis alapjn hatrozzdk meg.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' DE COOPERATION ET D'tCHANGES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE DANS LE DOMAINE DE LA CULTURE, DE L'tDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE POUR LES
ANNEES 1982 ET 1983

Conform6ment A l'article V de I'Accord conclu entre le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de ]a R6publique populaire hongroise
relatif A la coop6ration dans le domaine de la culture, de I'ducation, de la science et
de la technologie, sign6 A Budapest le 6 avril 19772 (ci-apr~s d6nomm6 n l'Accord ),
les deux Gouvernements (ci-apr~s d6nomm6s «<Parties >), ont mis au point le
programme ci-apr~s de coop6ration et d'6changes (ci-apr~s d6nomm6 « le Pro-
gramme ) pour 1982 et 1983.

Article premier. CULTURE ET EDUCATION

1. a) La Partie Etats-Unis s'efforcera de recevoir chaque ann6e jusqu'A
vingt participants, y compris des personnalit6s influentes ou distingu6es, pour des
p6riodes d'un mois chacun, en vue d'un 6change d'exp6rience et de consultations
individuels ou en groupe. Les sp6cialisations, les suggestions concemant les pro-
grammes de travail en groupe et les d6signations de candidats feront l'objet de com-
munications par la voie diplomatique.

b) La Partie hongroise s'efforcera de recevoir jusqu'A dix participants, y com-
pris des personnalit6s influentes ou distingu6es, pour une dur6e allant jusqu'A un
mois, en vue de l'6change d'exp6rience et de consultations. Les sp6cialisations et les
dur6es de s6jour feront l'objet de communications par la voie diplomatique.

2. a) Les Parties ne n6gligeront aucun effort pour 6changer chaque ann6e un
charg6 de conf6rence nomme pour une annee universitaire entire. Les sp6cialisa-
tions et les universit6s d'accueil seront ddtermin6es par la voie diplomatique et
conform6ment aux pratiques d6jA 6tablies entre les Parties. Les d6signations pour-
ront porter sur toutes les sp6cialit6s, mais il sera accord6 une attention sp6ciale aux
6tudes concernant l'Am6rique et la Hongrie.

b) Les Parties ne n6gligeront aucun effort pour 6changer chaque ann6e un cher-
cheur d6tach6 pour une ann6e universitaire enti~re et jusqu'A deux autres cher-
cheurs pour des dur6es de trois A six mois. Les sp6cialisations et les institutions
d'accueil seront ddtermin6es par la voie diplomatique et conform6ment aux pra-
tiques d6jA 6tablies entre les Parties.

3. a) Pendant la dur6e du Programme, les Parties s'efforceront d'organiser un
s6minaire bilat6ral sur la traduction et la publication dans l'autre pays d'ceuvres
litt6raires am6ricaines et hongroises. Les dates de ces s6minaires, le nombre des
participants et les dispositions financires seront concert6s par la voie diplomatique.

I Entr6 en vigueur le lr janvier 1982, conform6ment au paragraphe 9 de i'article III.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1140, p. 175.
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b) Les Parties pourront organiser d'autres sdminaires conjoints sur des themes
d'int6rt commun, avec la participation de sp6cialistes des deux pays. Ces s6mi-
naires se tiendront normalement par alternance dans les deux pays. Leurs dates et
themes seront concert6s par la voie diplomatique.

4. Les Parties encourageront les contacts et la coop6ration entre les institu-
tions d'enseignement sup6rieur, de recherche et de science des deux pays dans des
domaines sp6cialis6s ddtermin6s sur la base de l'int6rt mutuel. Afin d'6tudier les
possibilit6s de contacts de cette nature, chacune des Parties s'efforcera de recevoir
jusqu'A quatre repr6sentants de haut niveau des institutions d'enseignement supd-
rieur, de recherche et de science de l'autre pays. La dur6e de ces visites sera nor-
malement de trois A quatre semaines.

5. Les Parties faciliteront l'6change d'informations et les consultations con-
cemant la comparabilit6 et l'6quivalence des dipl6mes.

6. Les Parties faciliteront les contacts entre les principales biblioth ques et
archives des deux pays. Les deux Parties 6tudieront les possibilit6s ult6rieures
d'6change de sp6cialistes de .biblioth6conomie.

7. La Partie Etats-Unis, la demande de la Partie hongroise, enverrajusqu'A
trois spdcialistes de l'enseignement de l'anglais pour donner des conf6rences lors de
stages d'6t6 organis6s A l'intention des enseignants d'anglais dans les 6tablissements
secondaires et universit6s de Hongrie.

8. a) Les Parties faciliteront l'6change d'expositions du type ddfini l'article
premier, alinfa a du paragraphe 2 de l'Accord, sur une base mutuellement accep-
table, y compris des expositions d'intr& majeur lorsqu'il en sera ainsi convenu. Les
d6tails des expositions, y compris leurs themes et les conditions financi~res de leur
organisation, seront d6termin6s par la voie diplomatique.

b) Les Parties encourageront les contacts entre mus6es et autres institutions
appropri6es des deux pays, y compris l'6change de publications artistiques, ainsi
que d'autres formes de coop6ration mutuellement acceptables.

9. Les Parties 6tudieront la possibilit6 d'6changer des semaines cin6matogra-
phiques durant l'ex6cution du Programme. Ces semaines cin6matographiques pour-
ront comporter des activit6s parall-les mutuellement acceptables, par exemple des
rencontres entre artistes de cin6ma.

10. Les Parties encourageront les visites de groupes professionnels et d'en-
seignement de la musique, de la danse et du th6eatre, ainsi que d'artistes du spectacle.
Les dispositions particuli~res seront arrtes par la voie diplomatique.

11. Les Parties 6tudieront la possibilit6 de visites de sp6cialistes des arts plas-
tiques, de la musique, de la danse et du th6eatre, en vue de l'6change d'exp6riences
professionnelles et de participations h des productions.

12. Les Parties faciliteront les visites et l'organisation, dans leur pays, de di-
vers programmes culturels et p6dagogiques, en vue de comm6morer les anniver-
saires et c616brations nationales de l'autre pays selon qu'il conviendra.

Article HI. SCIENCE ET TECHNOLOGIE

1. a) Les Parties encourageront la mise en ouvre de l'Accord du 7 juillet 1972
de coop6ration scientifique entre la National Science Foundation des Etats-Unis
d'Am6rique (NSF) et l'Institut des relations culturelles de la R6publique popu-
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laire de Hongrie (KKI) l , modifi6 par l'6change de lettres entre le Dr. Lenard Pal,
Secr6taire g~n6ral de 'Acad~mie hongroise des sciences (MTA) et le Dr. John
Slaughter, Directeur de la NSF, en date du 10 avril 1981 et du 5 juin 1981, respective-
ment. Conform6ment A cet 6change de lettres, il a 6t6 convenu que la MTA serait
charg6e de l'administration de 'Accord NSF/KKI modifi6.

b) L'Accord NSF/KKI arrivera A expiration le 7 juillet 1982. Jusqu'A cette date,
la NSF et la MTA n6gocieront et concluront un nouvel accord interinstitutions de
coop6ration scientifique et technique qui remplacera l'Accord NSF/KKI de 1972 et
ses amendements. Les Parties s'efforceront de continuer A am6liorer 1'efficacit6 de
leurs activit6s communes futures.

2. Les Parties encourageront la mise en ceuvre du protocole d'accord actuel
sur la coop6ration scientifique entre la National Academy of Sciences des Etats-
Unis d'Amdrique et l'Acad6mie hongroise des sciences, en date du lerjuin 1974 et
r6vis6 le ier septembre 1975.

3. Les Parties encourageront les 6changes scientifiques entre le D6partement
de la Sant6 et de la protection sociale des Etats-Unis et le Minist~re hongrois de la
Sant, A raison au maximum de 12 mois-hommes chaque ann6e pour chaque Partie,
dans des domaines concert6s. Par accord entre le D6partement de la Sant6 et de la
protection sociale des Etats-Unis et le Minist~re hongrois de la Sant, les Parties
encourageront la conclusion d'accords de projet dans des domaines particuliers des
sciences de la sant6 qui pr6sentent un int6rt commun, par exemple ]a convention
conclue en f6vrier 1981 entre le National Cancer Institute des Etats-Unis et l'Institut
hongrois d'oncologie. Les visites de scientifiques au titre de ces accords de projet
agr66s entreront dans le cadre des dispositions desdits accords et ne seront pas
comprises dans le contingent de 12 mois-hommes pr6cit6.

4. Les Parties encourageront la coop6ration entre le United States Geological
Survey et l'Office central hongrois de g~ologie, et notamment des 6changes annuels,
A raison au maximum de 10 mois-hommes, de sp6cialistes hongrois en visite aux
Etats-Unis et, A concurrence de 4 mois-hommes, de sp6cialistes am6ricains en Hon-
grie, portant sur des domaines d'int6ret commun. De plus, il sera n6goci6 A part des
projets de coop6ration sp6ciaux qui pourraient faire intervenir un personnel sup-
pl6mentaire.

5. Les Parties encourageront la mise en euvre du M6morandum d'accord du
11 octobre 1978 entre le D6partement des transports des Etats-Unis d'Am6rique et
le Minist~re des Communications et des Postes de la Rdpublique populaire hon-
groise, concernant la coopdration pour la recherche dans le domaine des transports 2.

6. Les Parties encourageront la mise en ceuvre de la D6claration conjointe
sign6e le 13 mai 1981 par le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis et le Mi-
nist~re hongrois de l'Alimentation et de l'Agriculture 3. Le d6tail des 6changes
ult6rieurs de personnel sera concert6 par les deux organismes conform6ment aux
dispositions en la mati~re de la D6claration commune.

7. Les Parties encourageront la coop6ration entre le National Bureau of
Standards des Etats-Unis et l'Office national hongrois des poids et mesures, ainsi
que d'autres institutions hongroises correspondantes, et notanment les 6changes

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1082, p. 219.
2 Ibid., vol. 1149, p. 199.
3Ibid., vol. 1285, p. 121.
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annuels, A raison de 10 semaines-hommes au maximum par Partie et par ann6e, pour
des travaux dans des domaines d'int6rt commun.

8. Les Parties encourageront les contacts entre l'Office des mines des Etats-
Unis et d'autres organismes 6ventuellement int6ress6s des Etats-Unis d'une part, et
le Minist~re hongrois de l'Industrie d'autre part, en vue de rechercher les domaines
d'une coop6ration future dans des secteurs d'int6rt commun.

9. Les Parties 6tudieront la possibilit6 d'6changer des semaines cindmatogra-
phiques de caractre scientifique et technique durant la r6alisation du Programme.
Chacune de ces semaines cin6matographiques pourra comporter des activit6s paral-
lles mutuellement acceptables, par exemple des rencontres de repr6sentants des
sp6cialit6s consid6r6es. Les dispositions en vue de ces semaines cin6matographi-
ques seront prises par la voie diplomatique.

10. Les Parties 6tudieront la possibilit6 d'organiser des s6minaires bilat6raux
sur des th~mes scientifiques d'int6rt commun durant la r6alisation du Programme.
Les themes des s6minaires et les autres d6tails seront concert6s par la voie diploma-
tique.

11. La Partie hongroise, afin de continuer h 6tudier les possibilit6s d'une
coop6ration additionnelle entre d'autres institutions appropri6es des deux pays,
enverra une d616gation de deux personnes aux Etats-Unis pour une durde de trois
semaines au maximum.

12. Les Parties continueront de faciliter la conclusion de conventions de
coop6ration additionnelle entre les institutions et organisations int6ress6es des deux
pays. Les principales propositions issues de ces conventions seront communiqu6es
A chaque Partie par la voie diplomatique.

Article III. DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Les 6changes, visites et autres activit6s en coop6ration pr6vus dans les
pr6sentes seront subordonn6s aux r~gles constitutionnelles et aux lois et riglements
applicables des deux pays, ainsi qu'aux disponibilit6s de cr6dits. Dans ce contexte,
les deux Parties s'efforceront d'assurer des conditions favorables A la r6alisation de
ces 6changes, visites et autres actions en coop6ration, conform6ment aux disposi-
tions et objectifs de l'Accord.

2. Le pr6sent Programme n'interdira pas d'autres dchanges, visites et actions
en coop6ration, mutuellement acceptables, que pourraient entreprendre des organi-
sations ou personnes intdress6es des domaines de la culture, de l'ducation, de la
science et de la technologie, 6tant donn6 que ces 6changes, visites et autres actions
en coop6ration additionnels seront facilitds moyennant des accords pr6alables con-
clus par la voie diplomatique ou entre organisations comp6tentes.

3. Les Parties pourront, par accord mutuel, augmenter le nombre des 6chan-
ges, visites et autres actions en coop6ration pr6vus dans le Programme.

4. a) Les participants aux 6changes, visites et autres actions en coop6ration
pr6vus dans le Programme seront d6sign6s par la Partie qui les envoie. Cependant,
les participants au titre de I'article premier, alin6as a et b du paragraphe 1 du Pro-
gramme, seront choisis conform6ment aux pratiques 6tablies entre les deux Parties
et sous rdserve de leur approbation. Les d6signations seront soumises sous une
forme mutuellement acceptable par la voie diplomatique, normalement trois mois
avant la date d'arriv6e propos6e. S'agissant des charg6s de conf6rence et chercheurs
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sp6cifids A I'article premier, alin6as a et b du paragraphe 2, les designations seront
soumises par la Partie qui les envoie neuf mois avant la date d'arriv6e propos6e. La
Partie h6te avisera l'autre Partie de son acceptation au plus tard six mois avant la
date d'arriv6e propos6e. Dans le cas des autres d6signations, les Parties notifieront
leur acceptation normalement un mois avant la date d'arriv6e propos6e et s'infor-
meront mutuellement au moins deux semaines A l'avance de la date d'arrivde exacte.

b) Aux fins des dispositions concernant 1'6change de charg6s de conf6rence et
de chercheurs au titre de l'article premier, paragraphe 2, tout programme universi-
taire entrepris avant le 31 d6cembre 1983 sera r6gi par les dispositions du pr6sent
descriptif de Programme jusqu'A I'ach vement du programme universitaire.

c) Ind6pendamment des autres 6changes universitaires pr6vus par le pr6sent
Accord, chacune des Parties 6changera un charg6 de conf6rence universitaire pour
une dur6e de cinq mois A compter de janvier 1982, dans le cadre des dispositions
financi~res qui s'appliquent d6jA aux 6changes de charg6s de conf6rence d6butant en
septembre 1982.

5. A 1'exception de l'article premier, alin6a a du paragraphe 8 et paragra-
phes 9, 10, et 11, et de l'article II, paragraphe 11, en ce qui concerne les visites
pr6vues au Programme:

a) La Partie de provenance assurera le transport aller-retour entre les capitales
des deux pays (Budapest et Washington [D.C.]);

b) La Partie h6te :
i) Assurera les d6placements int6rieurs necessaires pour le succ~s du programme

agr66 de chaque visiteur;
ii) Couvrira les d6penses locales de s6jour sp6cifi6es dans l'Annexe qui fait partie

int6grante du Programme;
iii) Couvrira les d6penses m6dicales et hospitali~res en cas de maladie ou d'acci-
dent, dans des limites 6tablies A l'avance par chaque Partie;
iv) Assurera les services d'interprites, en cas de besoin, pour les programmes pro-
fessionnels des visiteurs vis6s A l'article premier, alin6as a et b du paragraphe 1.

c) Les conditions r6gissant la coop6ration entre les institutions d'enseignement
sup6rieur, de recherche et de science au titre de l'article premier, paragraphe 4 du
Programme seront arrt6es par les institutions et organisations participantes elles-
memes.

6. Le contenu du Programme pourra 8tre modifi6 d'accord entre les Parties.
7. Les Parties sont convenues d'organiser, h ]a fin de 1982, une r6union de

leurs repr6sentants d6sign6s en vue de d6battre de la mise en oeuvre de la premiere
ann6e du Programme et des plans de ]a deuxi~me ann6e.

8. Les organismes charg6s de la r6alisation du Programme sont, pour le Gou-
vemement des Etats-Unis d'Am6rique, la United States International Communica-
tion Agency et le D6partement d'Etat, et pour le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise le Minist~re de la Culture et de l'Education. Ces organismes
maintiendront entre eux des contacts par la voie diplomatique.

9. Le Programme entrera en vigueur le 1er janvier 1982 et le restera jusqu'au
31 d6cembre 1983.
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FAIT en double exemplaire A Washington, D.C., ce 4 d6cembre 1981, en langues
anglaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

[CHARLES Z. WICK]

Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire hongroise:

[PETRAkN JANOS]
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ANNEXE

DISPOSITIONS FINANCIERES CONCERNANT LE PROGRAMME DE COOPKRATION ET D'9CHANGES
DANS LE DOMAINE DE LA CULTURE, DE L'IDUCATION, DE LA SCIENCE ET DE LA TECH-
NOLOGIE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE POUR 1982 ET 1983

1. Dans le cas des visites d'un mois ou moins, vis.es A l'article premier, paragraphes 1,
4, 7 et 11, la Partie Etats-Unis versera une allocation quotidienne de 87 dollars EU; la Partie
hongroise assurera le logement gratuit A l'h6tel et une allocation quotidienne de 450 florints.

2. Pour les visites de plus d'un mois, vis~es A l'article premier, paragraphe 2, la Partie
Etats-Unis versera aux chargds de conference et chercheurs hongrois une bourse mensuelle
de 1 500 dollars EU et assurera pour eux les d~placements int6rieurs n6cessaires pour le
succ~s du programme agr66; la Partie hongroise versera aux charg6s de confdrence et cher-
cheurs am6ricains une bourse mensuelle de 9 000 florints et leur assurera un appartement
meubl6 ad6quat, services compris, A titre gratuit, ainsi que les d6placements intdrieurs ndces-
saires pour le succ~s du programme agr66.

3. S'agissant des visites visfes l'article II, les conditions financi~res particuli~res
seront d6ternindes par accord mutuel pr6alable entre les institutions concem6es.
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No. 26958

UNITED STATES OF AMERICA

and

ANTIGUA AND BARBUDA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
provision of training related to defense articles under the
United States International Military Education and
Training (IMET) Program. St. John's, Antigua and
Barbuda, 7 and 10 December 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1989.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

ANTIGUA-ET-BARBUDA

Itchange de notes constituant un accord concernant la forma-
tion ii l'emploi de materiels de defense au titre du pro-
gramme international d'instruction et de formation mi-
litaires (IMET) des Etats-Unis d'Amerique. St. John's
(Antigua-et-Barbuda), 7 et 10 decembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amerique le 29 novembre 1989.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ANTIGUA AND
BARBUDA CONCERNING THE PROVISION OF TRAINING RE-
LATED TO DEFENSE ARTICLES UNDER THE UNITED STATES
INTERNATIONAL MILITARY EDUCATION AND TRAINING
(IMET) PROGRAM

CONSULATE GENERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA

St. John's, December 7, 1981

No. 3

Excellency:

The Consulate General of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Antigua and Barbuda
and has the honor to refer to certain requirements of United States law concerning
the provision of training related to Defense Articles under the United States Inter-
national Military Education and Training (IMET) program.

The provisions of United States law in question prohibit the furnishing of
IMET training related to Defense Articles unless the recipient country shall have
first agreed to observe certain conditions with respect to such training. These condi-
tions are:

1. That the recipient government will not, without the consent of the United
States Government

a. Permit any use of such training (including training materials) by anyone not an
officer, employee, or agent of the recipient government;

b. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the recipient government to
transfer such training to anyone not an officer, employee, or agent of the recipient
government; or

c. Use or permit the use of such training (including training materials) for purposes
other than those for which furnished by the United States Government;

2. That the recipient country will maintain the security of such training (in-
cluding training materials) and will provide substantially the same degree of security
protection afforded to such training and materials by the United States Government.

3. That the recipient country will permit continuous observation and review
by, and furnish necessary information to, representatives of the United States Gov-
ernment with regard to the use of such training (including training materials); and
that the recipient country will return to the United States Government such training

I Came into force on 10 December 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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(including training materials) as is no longer needed for the purposes for which
furnished, unless the United States Government consents to some other disposition.

Inasmuch as the IMET program with the Government of Antigua and Barbuda
may include training related to Defense Articles with respect to which the agreement
of the Government of Antigua and Barbuda to observe the foregoing conditions is
required, the Consulate General of the United States of America has the honor to
propose that this Note, together with the Note in reply of the Ministry of Foreign
Affairs stating that such conditions are acceptable to the Government of Antigua
and Barbuda, shall constitute an Agreement between the two governments on this
subject, to be effective from the date of the Ministry's Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

P. J. B.

His Excellency Lester B. Bird
Minister of Foreign Affairs
Antigua and Barbuda

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ST. JOHN'S

December 10, 1981

No. I

Excellency:

The Government of Antigua and Barbuda presents its compliments to the Con-
sulate-General of the United States of America and has the honour to refer to your
Note of December 7th, 1981, regarding the conditions required by United States law
before International Military and Education Programmes (IMET) can be furnished.

The Government of Antigua and Barbuda wishes to advise that the conditions,
set out in your Note, are acceptable.

Please accept assurances of my highest consideration.

Mr. Paul J. Byrnes
Consul-General
Consulate-General of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT D'ANTIGUA-ET-BARBUDA CONCERNANT
LA FORMATION A L'EMPLOI DE MATtRIELS DE DEFENSE
AU TITRE DU PROGRAMME INTERNATIONAL D'INSTRUC-
TION ET DE FORMATION MILITAIRES (IMET) DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE

CONSULAT GtNtRAL DES ETAT-UNIS D'AMtRIQUE

St John's, le 7 d6cembre 1981

N° 3

Monsieur le Ministre,
Le Consultat g6n6ral des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au

Ministre des Affaires 6trang~res du Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda et a
l'honneur de se r6f6rer A certaines dispositions de la loi des Etats-Unis concernant
la formation A l'emploi de mat6riels de d6fense au titre du programme international
d'instruction et de formation militaires des Etats-Unis (IMET).

Les dispositions de la loi des Etats-Unis en question interdisent de dispenser
une formation IMET A l'emploi de mat6riels de d6fense, a moms que le pays b6n6fi-
ciaire n'ait accept6 au pr6alable de respecter certaines conditions relatives A cette
formation. Ces conditions sont :

1. Que le gouvernement b6ndficiaire ne devra, sans le consentement du Gou-
vernement des Etats-Unis:

a. Autoriser l'utilisation de cette formation (y compris les mat6riels de formation)
par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du gouvernement bdn6-
ficiaire;

b. Dispenser, ou autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque du gou-
vernement b6n6ficiaire A dispenser cette formation (y compris c&ler les mat6riels
de formation) par don, vente ou autre modalit6, A quiconque n'est pas fonction-
naire, employ6 ou agent du gouvernement b6n6ficiaire; ni

c. Utiliser cette formation (y compris les mat6riels de formation) ou en autoriser
l'utilisation A des fins autres que celles pour lesquelles elle a 6t6 assuree par le
Gouvernement des Etats-Unis.

2. Que le pays b6n6ficiaire assurera la s6curit6 de cette formation (y compris
celle des mat6riels de formation) et lui assurera, dans ]'ensemble, le m~me degr6 de
protection s6curitaire que celui A elle assurd par le Gouvernement des Etats-Unis.

Entr6 en vigueur le 10 d&cembre 1981, date de la note de r~ponse, conform.ment aux dispositions desdites notes.
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3. Que le pays bdn6ficiaire autorisera les repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis A observer et contr6ler en permanence l'utilisation de cette formation
(y compris celle des mat6riels de formation) et leur communiquera les informations
n6cessaires, et que le pays b6n6ficiaire restituera au Gouvernement des Etats-Unis
les moyens de formation (y compris les mat6riels) qui ne sont plus n6cessaires aux
fins pour lesquelles ils ont td fournis, A moins que le Gouvernement des Etats-Unis
ne consente A quelque autre arrangement.

Etant donn6 que le programme IMET destin6 au Gouvernement d'Antigua-et-
Barbuda peut comprendre une formation l'emploi de mat6riels de d6fense au sujet
duquel est requis le consentement du Gouvemement d'Antigua-et-Barbuda h obser-
ver les conditions pr6cit6es, I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique propose que
la pr6sente note et la note de r6ponse du Ministare des Affaires ftrangires faisant
savoir que ces conditions rencontrent I'agr6ment du Gouvernement d'Antigua-et-
Barbuda constituent un accord entre les deux Gouvernements A ce sujet, qui prendra
effet A la date de la note de r6ponse du Ministare.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

P.J.B.

Son Excellence M. Lester B. Bird
Ministre des Affaires 6trangires
Antigua-et-Barbuda

II

MINISTPRE DES AFFAIRES I2TRANGERES

ST JOHN'S

Le 10 d6cembre 1981

No I

Monsieur le Consul gdn6ral,

Le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda pr6sente ses compliments au Con-
sulat gdn6ral des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se rdf~rer i sa note du
7 d6cembre 1981 concernant les conditions imposdes par la loi des Etats-Unis pour
la fourniture d'une formation au titre du programme international d'instruction et de
formation militaires des Etats-Unis (IMET).

Le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda souhaite vous faire savoir qu'il
accepte les conditions expos6es dans ladite note.

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur Paul J. Byrnes
Consul g6n6ral
Consulat g6n6ral des Etats-Unis d'Am6rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

POLAND

Memorandum of Understanding on scientific and technologi-
cal cooperation (with annexes). Signed at Washington on
11 December 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1989.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

POLOGNE

Memorandum d'accord relatif it la cooperation scientifique
et technique (avec annexes). Signe ii Washington le 11 d&-
cembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Am~rique le 29 novembre 1989.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE NA-
TIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE POLISH ACADEMY OF SCIENCES OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The National Science Foundation of the United States of America and the
Polish Academy of Sciences of the Polish People's Republic, hereinafter referred to
as "the Parties", recognizing that the administration of the Program of Scientific
Cooperation conducted under the Memorandum of Understanding of September 20,
1973, has been satisfactory and beneficial to both organizations, and desiring to
continue this mutually beneficial cooperation,

Have agreed as follows:

Article L GENERAL PROVISIONS

This Memorandum of Understanding is subject to the general principles ac-
cepted by both Governments in the Agreement on Cooperation in Science and Tech-
nology signed October 31, 1972,2 and to the internal regulations currently in force in
both organizations.

Article II. PRINCIPLES
1. The aim of this Memorandum is to encourage and increase cooperative

scientific activities between scientists, engineers, scholars, and institutions of re-
search and higher learning of the two countries; to provide opportunities for the
exchange of information, ideas, skills, and techniques; to attack problems of com-
mon interest; and to utilize facilities and equipment available to both countries for
scientific research.

2. The scope of the cooperation will cover all branches of science and technol-
ogy, including basic and applied aspects of the natural sciences and mathematics, the
engineering sciences, and the social sciences, but excluding research topics in the
clinical medical sciences, business administration, and education. To initiate the
Program, the Parties will identify specific areas for cooperation. Other areas may be
determined by mutual agreement in the future.

3. Nothing in this Memorandum shall affect existing or preclude future agree-
ments and other arrangements between agencies or organizations of the two coun-
tries in the fields of science and technology.

4. The Program under this Memorandum shall encourage and support
exchange of scientists and cooperative scientific activities. The Program shall con-
sist primarily of three program elements: Cooperative Research, Joint Seminars and
Workshops, and Individual Scientific Visits. Other activities may be added by mu-
tual agreement.

5. The Program under this Memorandum shall be subject to the laws and
regulations of the two countries.

6. Obligations assumed by the Parties are subject to the availability of funds.
Each side will share in the effort and the cost of each activity within the Program.

I Came into force on II December 1981 by signature, in accordance with article V (I).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 911, p. 27.
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This provision does not require, however, any precise matching of funds, manpower,
or facilities in any given activity.

7. The National Science Foundation will be responsible for coordinating
all American participation under this Memorandum, and the Polish Academy of
Sciences will be responsible for coordinating all Polish participation. Both Parties
will use their best efforts to involve universities, research institutions, and other
appropriate scientific entities in the activities sponsored under this Program.

8. Results and information derived from an activity under this Programm shall
be made available through customary channels in accordance with normal scientific
procedures. This provision shall be implemented with due regard for existing pro-
prietary rights and existing or imminent patents rights as specified in Annex I to this
Memorandum.

Article III. CONDUCT AND ADMINISTRATION OF THE PROGRAM

Conditions for the conduct and administration of the Program under this
Memorandum, including responsibilities, procedures, and financial arrangements,
are set forth in Annex II to the Memorandum.

Article IV JOINT REVIEW OF THE PROGRAM

Representatives of the Parties will meet periodically in Washington and Warsaw
as necessary, but not less than once a year, to evaluate the results of the activities
under this Memorandum, to consider modifications of the Program, to communicate
information about new scientific priorities within their respective countries, and to
exchange information on budgets and other administrative matters.

Article V ENTRY INTO FORCE, TERMINATION, MODIFICATION

1. This Memorandum will enter into force upon signature by the duly author-
ized representatives of both Parties, and will remain in effect for a period of five years
from the date of signature. Either Party may terminate the Memorandum at any time
after giving written notice at least six months in advance of such termination.

2. The Parties may, by mutual consent in writing, modify this Memorandum
and the Annexes thereto. They may renew it for an additional period of five years by
an exchange of letters. Expiration, termination, or modification of this Memoran-
dum will not by itself affect previously approved activities.

3. This Memorandum of Understanding replaces the Memorandum of Under-
standing On Scientific and Technical Cooperation between the National Science
Foundation and the Polish Academy of Sciences signed September 20, 1973 and
renewed June 18, 1976.

SIGNED, at Washington, D.C. this 11 th day of December 1981, in two original
copies in English.

For the National Science Foundation For the Polish Academy of Sciences
of the United States of America: of the Polish People's Republic:

[Signed - Signe'] [Signed - Signeq2

Signed by Donald N. Langenberg - Sign par Donald N. Langenberg.

2 Signed by Zdzislaw Kaczmarek - Signd par Zdzislaw Kaczmarek.
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ANNEX I

PATENT RIGHTS RELATED TO ACTIVITIES UNDER THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH ACADEMY OF
SCIENCES OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

With respect to rights in inventions conceived or first reduced to practice during the
course of any project or any other activity conducted under this Memorandum (hereinafter
referred to as "subject inventions"), the Parties agree to the following principles as guidelines
in the equitable allocation of rights between the two sides.

1. With respect to any subject invention which is or may be patentable, jointly con-
ceived or first reduced to practice by collaborating participants of both countries in the
course of any activity carried out under this Memorandum, the Parties agree (i) that each of
the Parties will have the right to control the disposition of all rights in the subject invention
within its own territory, and the other Party agrees to take such steps as are necessary to
assure that such Party receives such sole right, and (ii) that either Party or its designee may
seek to obtain patents in third countries. Whenever a patent application is filed in a third
country, the other Party shall be notified as soon as possible (but in any case not more than
one year after the filing) and such other Party shall upon request made within one year after
such notice is given, be granted, at a minimum, an irrevocable, royalty-free, non-exclusive
license (subject to an agreement for reimbursing costs, as described below), with rights to
sublicense, to practice the subject invention in the third country; provided, that the requesting
Party must agree to reimburse the applicant for patent for one-half of the costs incurred and
that may be incurred in the future for filing, prosecuting and maintaining the patent applica-
tion of patents resulting therefrom in the third country.

2. With respect to a subject invention which was conceived or first reduced to practice
by a participant of one country during the course of a visit to the other country, the Party of
the inventing participant shall own the invention, or dispose of it in accordance with its own
laws and procedures, except that it agrees that the host Party shall have a royalty-free, non-
exclusive, irrevocable license with the right to sublicense, to practice any such subject inven-
tion within the territory of the host Party.

3. The fact that rights in a subject invention are conferred on either Party in accordance
with this Memorandum is not meant to give the Party rights in any other inventions that are
not subject inventions.

4. Where particular results derived from any activity under this Program may be sub-
ject to copyright protection, each Party may in accordance with its own laws and procedures
hold or assign copyright in its own territory subject to an irrevocable, royalty-free and non-
exclusive license to the other Party to publish, copy, translate and perform such results. Any
such copyrighted work shall indicate the names of all persons who participated in the joint
work. Either Party may seek rights in third countries upon timely written notification to the
other Party.

5. Each Party is responsible for payment of such awards or compensation that may be
required to be paid to its own nationals or others according to its own laws and procedures.
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ANNEX II

IMPLEMENTING CONDITIONS FOR THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON SCIENTIFIC
AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH ACADEMY OF SCIENCES OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

Section L INTRODUCTION

In accordance with Article III of the cited Memorandum the National Science Founda-
tion (NSF) and the Polish Academy of Sciences (PAN) agree upon the following conditions
for the conduct and administration of the Program of Scientific and Technological Coopera-
tion established between them.

Section II. CONDUCT OF THE PROGRAM

I. The Parties to the cited Memorandum will be responsible jointly for direct transac-
tion of all matters of Program policy and for the overall coordination of the Program. Each
Party shall designate a Program Officer who shall be the principal point of contact for the
other Party in the conduct of the business of the Program.

2. The Parties shall receive, evaluate for merit, and insure conformance with the provi-
sions of this Memorandum proposals and applications originating from scientists of their
respective sides. Proposed activities may be incorporated into the Program only upon
approval of the Parties to this Memorandum.

3. The Parties will seek to facilitate, through collaboration with appropriate authorities,
the granting of visas and other forms of official permission for entry to and exit from their
respective national territories of personnel, and to waive the custom duties on equipment and
supplies required to carry out an approved activity according to the laws and regulations of
each country.

Section III. ACTIVITIES OF THE PROGRAM

1. Projects of Cooperative Research will be designed jointly by interested scientists of
both countries. Written proposals, based on understandings reached between cooperating
scientists, will be submitted by the scientists' institutions to the appropriate national Party,
NSF or PAN, for evaluation and determination. The proposal should include a description of
the scientific project, the nature of the cooperative activities to be undertaken, a list of the
principal participants with biographical and bibliographical data, a budget showing the
expected costs, the proposed starting date, and the proposed duration. The proposal shall be
submitted as far as possible in advance of the proposed starting date, but at least nine months
in advance.

2. Joint Workshops/Seminars will be research-oriented and usually focused on only
one topic. They may be held in either country, will normally be limited to about five to ten
participants from each country, and will typically be three to five days in duration, and may
include related scientific visits.

Written proposals for seminars should be prepared jointly by scientists or institutions of
each country and six copies each submitted to NSF and PAN for evaluation at least six
months before the proposed meeting date.

3. Scientific visits of short duration, usually one month or less, may be made by scien-
tists of one country to the other, to consult, share research experiences, and plan cooperative
activities with their scientific colleagues. A written application or proposal outlining the pur-
pose and other details of the intended visit will be prepared by the interested scientist and
submitted to the Party in his country for evaluation and determination.

4. The initial emphasis of the Program will be upon workshops and seminars in the
research areas preselected by the Parties.
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Section IV PROCEDURES

1. Scientists of either country may initiate correspondence or other communication
with colleagues of the other country to determine possible interest in developing a coopera-
tive project or other activity. In appropriate cases, NSF or PAN may assist in the identifica-
tion of specialists of its own country who might have particular research interests sought by
a requesting institution on behalf of interested scientists.

2. An application or proposal will be initiated by an interested scientist as set forth in
Section III of this Annex, and will be submitted to the Party in his country in accordance with
its established requirements and procedures. The Party will evaluate the application, deter-
mine if funding is available, and exchange pertinent information with the other Party, and
reach agreement on proposals and applications to be approved.

3. Final agreement on a scientific project, activity, or set of activities or program will be
established by an exchange of letters between the Parties. Each such letter will identify the
proposed project, activity, or program by title and names of principal cooperating scientists
of both sides, and will include an estimate of funds to be allocated by its side to the given
project, activity, or program for the period proposed, and the desired duration and starting
date.

4. The Parties agree to take all appropriate and necessary internal measures to achieve
the fulfillment of the terms and conditions for each activity as specified in the proposal signed
by the authorities of each institution and as formally agreed upon in writing by the Parties.

5. Communications dealing with development, implementation, and performance of
the proposed or approved activities should be conducted directly between the proposing or
cooperating institutions, i.e., the universities and research institutes.

6. Scientists and their institutions whose proposals or applications have been approved
for the Program will be responsible for the performance of the approved activity and for the
proper use of funds. Scientists of each side will be responsible for reporting on the status and
progress of their activity through established channels in their country.

Section V FINANCIAL PROVISIONS

1. For all activities under this Program, each side will support the basic costs of the
activity within its own territory. This may include, for example, the salaries of its own scien-
tists, technicians, and other support staff, and the cost of domestic travel, supplies, and
equipment, including time charges for equipment use.

2. When an exchange of personnel takes place, the receiving side shall additionally
provide, or meet the expense of, the following needs of each foreign visitor: lodging, subsis-
tence, domestic transportation connected with the visitor's scientific objectives, and medical
and hospital coverage in case of sickness or accident within limits established in Annex III to
this Memorandum. Lodging to be provided by the receiving side shall be appropriate to the
professional level of the visiting scientist and, as far as possible, to the needs of his accompa-
nying dependents. The receiving side shall provide subsistence and other allowances at rates
established in Annex III to the Memorandum.

3. The NSF and the PAN agree to review, on an annual basis, the subsistence allow-
ances provided to American and Polish visiting scientists under this Memorandum and to
make any necessary adjustments. Determination of these adjustments will be based upon
data provided by the United Nations Monthly Bulletin Statistics.

4. When an exchange of personnel takes place, the sending side shall provide or meet
the expenses of the salary and international travel of its own participants.

5. For cooperative projects, joint seminars, and scientific visits, the sending side shall
provide round-trip travel for its own participants to the first point of entry in the receiving
country.
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ANNEX III

SUBSISTENCE AND OTHER ALLOWANCES TO BE SUPPLIED BY RECEIVING SIDE FOR SUPPORT
OF VISITING SCIENTISTS PARTICIPATING IN PROGRAM OF SCIENTIFIC AND TECHNOLOGI-
CAL COOPERATION BETWEEN THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE POLISH ACADEMY OF SCIENCES OF THE POLISH PEOPLE'S

REPUBLIC

The National Science Foundation and the Polish Academy of Sciences agree to provide,
or meet the expenses of, the following needs of foreign scientists visiting their countries under
terms of the Program of Scientific and Technological Cooperation established between them:

(1) Lodging appropriate to the professional level of the visiting scientist and, as far as pos-
sible, to the needs of his accompanying family, and

(2) Subsistence allowance at rates not less than the following:
in Poland In U.S.A.

A. Visits of one month or less, per day ...................... Zloty 900 $ 30
B. Visits longer than one month, per month:

For the visiting scientist ................................ Zloty 21,000 $700
For the accompanying spouse*) ......................... Zloty 4,500 $150
For each accompanying child*) .......................... Zloty 2,250 $ 75

(*) For dependents remaining with the foreign visitor in the receiving country for a period of five
months or more. [Footnote in the original.]

The above sums will be paid to the visiting scientist commencing with his first day in the
receiving country under the terms of this cooperative Program. The allowance herein pro-
vided shall be the net amount received by the visiting scientist, and the taxes on this and other
allowances for which the visiting scientist may be liable in the receiving country will be
matched by a corresponding increase in funds provided him by the receiving side.

Sickness and accident coverage shall be provided by each side at the following limits:

Medical expense accident and sickness ....................... Zloty 60,000 $2,000
Preparation and transportation of remains .................... Zloty 60,000 $2,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA COOPE RATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LA NATIONAL
SCIENCE FOUNDATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET L'ACADtMIE POLONAISE DES SCIENCES DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

La National Science Foundation des Etats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie
polonaise des sciences de la R6publique populaire de Pologne, conscientes que
1'ex6cution du Programme de cooperation scientifique et technique 6tabli en vertu
du M6morandum d'accord du 20 septembre 1973 s'est r6vd16e satisfaisante et A
l'avantage des deux organisations, et d6sireuses de maintenir cette coop6ration
mutuellement b6n6fique, sont convenues de ce qui suit:

Article premier DISPOSITIONS G1gNgRALES

Le present M6morandum d'accord est r6gi par les principes g6n6raux accept6s
par les deux Gouvernements aux termes de l'Accord de coop6ration scientifique et
technique sign6 le 31 octobre 19722 et par la r6glementation interne actuellement en
vigueur des deux organisations.

Article II. PRINCIPES

1. Le present M6morandum a pour but d'encourager et d'accroitre les acti-
vit6s de coop&ration scientifique entre scientifiques, ing6nieurs, universitaires et
instituts de recherche et d'enseignement sup6rieur des deux pays, d'assurer des
possibilit6s d'6changes d'informations, d'id6es, de connaissances sp6cialis6es et de
techniques, d'aborder des probl~mes d'intdret commun et d'utiliser les installations
et les 6quipements propres A la recherche scientifique dont disposent les deux pays.

2. La coop6ration s'6tendra A tous les domaines de la science et de la tech-
nologie, y compris aux aspects th6oriques et appliqu6s des sciences naturelles et des
math6matiques, des sciences de l'ing6nierie et des sciences sociales, A l'exclusion
des questions touchant A la m&lecine clinique, A la gestion des entreprises et A
l'enseignement. Pour entreprendre le Programme, les Parties d6signeront des do-
maines de coop6ration sp6cifiques. Par la suite, d'autres domaines pourront tre
d6finis.

3. Aucune disposition du pr6sent M6morandum ne portera atteinte aux
accords et autres arrangements en vigueur ou n'empchera la conclusion d'accords
ou d'autres arrangements entre des organismes ou des institutions des deux pays
dans le domaine de la science et de la technologie.

4. Le Programme 6tabli aux termes du prdsent M6morandum a pour objet
d'encourager et d'appuyer les 6changes de scientifiques ainsi que des activit6s scien-
tifiques de coop6ration. Le Programme comportera principalement trois 616ments :
recherches en commun, s6minaires et ateliers conjoints et visites scientifiques indi-
viduelles. D'autres activit6s pourront venir s'y ajouter par consentement mutuel.

I Entre en vigueur le II d6cembre 1981 par la signature, confomf6ment au paragraphe 1 de I'article V.
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5. Le Programme 6tabli aux termes du pr6sent Mdmorandum sera subor-
donnd aux lois et r~glements des deux pays.

6. Les obligations assumes par les Parties seront subordonn6es A la disponi-
bilit6 des fonds. Chacune des Parties participera aux efforts et aux coots relatifs A
chacune des activit6s engag6es dans le cadre du Programme. Toutefois, ia pr6sente
disposition n'implique pas un 6quilibre pr6cis entre les contributions financiires, de
main-d'ceuvre ou d'installations n6cessaires h chacune des activits.

7. La National Science Foundation coordonnera toutes les activit6s relatives
A la participation des Etats-Unis en vertu du pr6sent M6morandum, et l'Acad6mie
polonaise des sciences assurera ]a coordination de la participation polonaise. Les
deux Parties s'efforceront dans toute la mesure possible d'int6resser les universit6s,
les instituts de recherche et les 6tablissements scientifiques appropri6s aux activit6s
organis6es dans le cadre du pr6sent Programme.

8. Les rdsultats et les renseignements acquis A la suite d'une activit6 pour-
suivie dans le cadre du Programme seront mis A la disposition des Parties par les
voies habituelles et conform6ment aux proc6dures scientifiques normales. La pre-
sente disposition sera appliqu6e en tenant compte de droits exclusifs existants et de
droits existants ou irnminents conf6r6s par brevet conform6ment A l'annexe I du
pr6sent M6morandum.

Article III. EX9CUTION ET GESTION DU PROGRAMME

Les conditions relatives A l'ex6cution et A la gestion du Programme 6tabli aux
termes du prdsent M6morandum, y compris les responsabilit6s, les proc6dures et les
dispositions financires, figurent a l'annexe II du M6morandum.

Article IV EXAMEN CONJOINT DU PROGRAMME

Les repr6sentants des Parties se r6uniront p~riodiquement, A Washington et A
Varsovie, mais au moins une fois par an, pour 6valuer les r6sultats des activit6s
entreprises dans le cadre du pr6sent M6morandum, examiner les modifications A
apporter au Programme, se communiquer des informations concernant de nouvelles
priorit6s scientifiques adoptdes dans leurs pays respectifs et 6changer des informa-
tions au sujet des budgets et d'autres questions administratives.

Article V ENTRPE EN VIGUEUR, D3iNONCIATION, MODIFICATION

1. Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur a la date de sa signature par les
repr6sentants dfiment autoris6s des deux Parties et restera applicable pendant une
p6riode de cinq ans h compter de la date de la signature. Le pr6sent M6morandum
pourra &re ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant un pr6avis 6crit
adress6 A l'autre Partie au moins six mois A l'avance.

2. Les Parties pourront, d'un commun accord, modifier les dispositions du
pr6sent M6morandum et de ses annexes qui pourront etre reconduites, au moyen
d'un 6change de lettres, pour une nouvelle pdriode de cinq ans. L'expiration, la
d6nonciation ou la modification du pr6sent M6morandum ne portera nullement
atteinte aux activit6s dejA approuv6es.

3. Le pr6sent M6morandum d'Accord remplace le M6morandum d'accord
sur la coop6ration scientifique et technique entre la National Science Foundation et
l'Acad6mie polonaise des sciences sign6 le 20 septembre 1973 et reconduit le 18juin
1976.
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FAIT A Washington (D. C.), le 11 d6cembre 1981, en double exemplaire, en
langue anglaise.

Pour la National Science Foundation Pour l'Acad6mie polonaise
des Etats-Unis d'Am6rique: des sciences

de la R6publique populaire
de Pologne:

[DONALD N. LANGENBERG] [ZDzISLAw KACZMAREK]
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ANNEXE I

DROIT BREVETES D'ACTIVITES ENTREPRISES DANS LE CADRE DU M9MORANDUM D'ACCORD
RELATIF .A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LA NATIONAL
SCIENCE FOUNDATION DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE ET L'ACAD9MIE POLONAISE
DES SCIENCES DE LA RIEPUBLIQUE DE POLOGNE

En ce qui concerne les droits relatifs A des inventions con ues ou mises en pratique A
l'occasion d'un projet ou de toute autre activit6 entrepris dans le cadre du prdsent Mdmoran-
dum (ci-apr~s d6nommdes << inventions prot~gdes > ), les Parties conviennent que les principes
suivants serviront de lignes directrices permettant d'assurer une r6partition 6quitable des
droits entre les deux Parties.

1. En ce qui concerne toute invention prot6g6e qui est brevet e ou qui est susceptible
de l'8tre et qui a t6 conque ou mise en pratique conjointement par les participants des deux
pays au cours d'une activit6 entreprise dans le cadre du present M6morandum, les Parties
conviennent que i) chaque Partie aura le droit de contr6ler la disposition de tous les droits
relatifs A une invention prot~ge A l'int~rieur de son territoire et que l'autre Partie s'engagera
A prendre les mesures n~cessaires pour assurer que la premiere Partie se voit reconnaftre ce
droit exclusif; et ii) l'une ou l'autre Partie ou son repr6sentant peut solliciter l'obtention d'un
brevet d'un pays tiers. Lorsqu'une demande de brevet aura 6t6 pr~sentde dans un pays tiers,
l'autre Partie en sera notifie ds que possible (et en tout cas dans un ddlai qui ne devra pas
exc~ler une ann e suivant la prdsentation de la demande) et ladite autre Partie, sur demande
pr6sent6e dans un ddlai d'une ann6e suivant ladite notification, se verra accorder, au mini-
mum, une licence irrdvocable, non exclusive et libre de redevances (sous r6serve d'un accord
relatif au remboursement des frais, tel que d6crit ci-apr~s) avec droit d'accorder une sous-
licence, d'exploiter l'invention prot~g e dans le pays tiers, sous rdserve que ]a Partie requ6-
rante convienne de rembourser au demandeur du brevet la moiti6 des cofits que ce demier
aura d6jA encourus ou qu'il pourra encourir dans l'avenir concernant ladite demande du
brevet ou ses suites comme par exemple les poursuites judiciaires et le maintien de la de-
mande de brevet et des frais qui en r6sultent dans le pays tiers.

2. En ce qui conceme une invention concue ou mise en pratique par un participant de
l'un des pays A l'occasion d'un sdjour dans I'autre pays, l'invention prot6g e appartiendra A
la Partie dont l'inventeur est ressortissant, et celle-ci pourra en disposer conformdment A sa
legislation et sa r~glementation, 6tant entendu que la Partie h6te bndficiera d'une licence
irrevocable, non exclusive et libre de redevances, avec droit d'accorder une sous-licence, lui
permettant d'exploiter I'invention concern6e dans son propre territoire.

3. L'octroi des droits relatifs A une invention prot6g~e A l'une ou l'autre des Parties
conformdment au pr6sent Memorandum n'entraine en aucune mani~re l'octroi A la Partie
b6n6ficiaire de droits relatifs A toute invention non prot~g6e.

4. Lorsque certains r6sultats d'activitds entreprises conform~ment au Programme peu-
vent bn6ficier d'une protection au titre de droits d'auteur, chaque Partie peut, conform6-
ment A ses lois et ses procdures, ddtenir ou c der des droits d'auteur sur son territoire, sous
r6serve de conc~ler A I'autre Partie une licence irr6vocable, libre de redevances et non exclu-
sive de publication, de reproduction, de traduction et d'exploitation de ces r6sultats. Les
documents affdrents aux droits d'auteur devront indiquer le nom de toutes les personnes qui
ont particip6 aux activit6s communes. Chaque Partie peut demander A exercer ses droits dans
des pays tiers apr~s avoir adress6 une notification 6crite A I'autre Partie L cet effet en temps
voulu.

5. Chacune des Parties sera responsable du paiement de toute indemnit6 ou rdparation
qui devrait P-tre verse A ses propres ressortissants ou A d'autres, conform~ment h sa Idgisla-
tion et rdglementation.
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ANNEXE II

CONDITIONS CONCERNANT L'APPLICATION DU MIMORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDA-
TION DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE ET L'ACADEMIE POLONAISE DES SCIENCES DE LA
RFPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Section I. INTRODUCTION

Conformdment l'article III du Mdmorandum, ]a National Science Foundation et l'Aca-
d6mie polonaise des sciences conviennent des conditions suivantes relatives A l'exdcution et
A la gestion du Programme de cooperation scientifique et technique qu'elles ont 6tabli.

Section II. EX9CUTION DU PROGRAMME

1. Les Parties au prdsent M6morandum seront conjointement responsables en ce qui
conceme toutes les activitds ayant directement trait A toutes les questions de politique g6n6-
rale et de coordination de l'ensemble du Programme. Chacune des Parties d6signera un agent
du Programme qui assurera la liaison avec l'autre Partie en ce qui concerne la conduite des
activit6s du Programme.

2. Les Parties reoivent et 6valuent quant au fond les propositions et demandes 6ma-
nant des scientifiques de leurs pays respectifs, tout en s'assurant de leur conformitd avec les
dispositions du prdsent Mdmorandum. Toutefois, les activitds propos6es ne peuvent 8tre
incorpordes au Programme qu'avec l'accord des Parties au prdsent Mdmorandum.

3. Les Parties veilleront A faciliter, en collaborant avec les autoritds compdtentes, l'oc-
troi de visas et d'autres formes d'autorisations officielles pour faire entrer dans le territoire
de leurs pays, et en faire sortir, les personnes, ainsi que l'exondration des droits de douane sur
les matdriels et les fournitures ndcessaires A l'exdcution des activitds approuvdes, confor-
m.ment A la ldgislation et A la rdglementation de chaque pays.

Section Ill. ACTIVIT9S AU TITRE DU PROGRAMME

1. Les projets de coopration en mati~re de recherche seront 6tablis conjointement par
les scientifiques intdressds des deux pays. Des propositions 6crites, fond.es sur les accords
intervenus entre les scientifiques, seront soumises par les institutions auxquelles ceux-ci
appartiennent, aux organismes nationaux compdtents (National Science Foundation ou
PAN) pour leur 6valuation et ddcision. Les propositions doivent comporter une description
du projet scientifique, la nature des activitds de coopdration A entreprendre, une liste des
principaux participants accompagnde des donndes biographiques et bibliographiques, une
proposition budgdtaire indiquant les d6penses prdvues, la date de d6marrage envisagde et la
durde probable. Les propositions seront soumises le plus en avance possible de la date de
d6marrage propos.e, mais au moins neuf mois avant ladite date.

2. Les ateliers et les sdmimaires communs devront 8tre axds sur la recherche et ne
porter gn6ralement que sur un seul theme. Ils se tiendront dans l'un ou l'autre des pays,
seront limitds en gdndral 5 A 10 participants de chaque pays et devront normalement durer
trois A cinq jours. Ils pourront comporter des visites scientifiques connexes.

Des propositions 6crites de sdminaires seront 6tablies conjointement par des scienti-
fiques ou des 6tablissements de chaque pays. Ces propositions seront transmises en six
exemplaires A la NSF et A la PAN pour 6valuation au moins six mois avant la date de convo-
cation.

3. Les visites scientifiques de courte dur.e, en g6ndral d'un mois ou moins, peuvent
8tre entreprises par des scientifiques d'un pays dans I'autre pays pour y mener des consul-
tations, partager des exp6riences de recherche et prdparer des activitds en commun avec leurs
colldgues. Une demande ou une proposition 6crite ddfinissant l'objet et les autres modalitds
de la visite envisagde sera 6laborde par le scientifique intdress6 et soumise A la Partie de son
pays, pour 6valuation et d.cision.
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4. Au d6but, le Programme sera axd sur des ateliers et des sdminaires portant sur des
domaines de recherche pr6sdlectionn6s par les Parties.

Section IV PROC9DURES

I. Les scientifiques de l'un ou de I'autre pays pourront 6changer des correspondances
ou d'autres communications avec leurs collfgues de I'autre pays pour ddterminer l'int6ret
que pourrait pr6senter la mise en oeuvre d'un projet de coop6ration ou d'une autre activit6.
Lorsque cela s'avire appropri6, la NSF ou la PAN pourront indiquer les noms de sp6cialistes
de leurs pays dont les activit6s de recherche correspondraient A celles recherch6es par des
institutions pour le compte des scientifiques int6ress6s.

2. Toute demande ou proposition sera 6tablie par un scientifique int6ressd conform6-
ment A la section III de la pr6sente annexe et sera soumise A la Partie de son pays confor-
m6ment aux pratiques et procdures 6tablies. La Partie examinera la demande, d6terminera
si le financement est disponible, et 6changera des informations pertinentes avec I'autre Partie
pour enfin parvenir A un accord sur les demandes et les propositions soumises k approbation.

3. L'accord final au sujet d'un projet, d'une activit6 scientifique ou d'un programme
sera conclu par un 6change de lettres entre les Parties. Chaque lettre indiquera le projet,
l'activit6 ou le programme envisag6 en pr6cisant le titre et le nom des principaux scientifiques
des deux institutions int6ressfes; elle comportera une estimation des fonds n6cessaires qui
devraient Wre allou6s par chaque institution au projet, l'activit6 ou au programme spdci-
fique pendant la p6riode envisagde, ainsi qu'une indication de la dur6e souhait6e et la date du
ddbut du projet, de l'activit6 ou du programme.

4. Les Parties s'engagent A adopter toutes les mesures appropri6es et n6cessaires sur le
plan interne pour ex6cuter les modalit6s et conditions correspondant A chaque activit6, con-
form6ment A la proposition sign.e par les autorit6s responsables de chaque institution et
telles qu'elles ont 6t6 formellement approuvdes par 6crit par les Parties.

5. Les communications relatives A I'6laboration, A la mise en oeuvre et A l'efficacit6 des
activit6s proposdes ou approuv6es seront 6chang6es directement entre les institutions qui
formulent des propositions et celles dont la coop6ration est recherch6e, c'est-A-dire les uni-
versit6s et les instituts de recherche.

6. Les scientifiques et leurs institutions dont les propositions ou les demandes auront
td approuv6es comme 616ments du Programme seront charg6s de l'ex&cution de l'activitd

approuv6e et de l'utilisation appropride des fonds. Les scientifiques de chaque institution
seront charg6s de faire rapport sur l'6tat d'avancement de leur activit6 par les voies normale-
ment 6tablies dans leur pays.

Section V DISPOSITIONS FINANCIERES

1. Pour toutes les activit6s entreprises dans le cadre du pr6sent Programme, chaque
institution concerne prendra A sa charge les principaux cooits aff rents A 1'ex6cution de
l'activit6 sur le territoire de son pays. Ces coots peuvent comprendre, par exemple, les traite-
ments de ses scientifiques, techniciens et autres personnels d'appui, ainsi que les frais de
d6placement sur son territoire, des fournitures et des mat6riels, y compris le cooit du temps
d'utilisation de certains mat6riels.

2. En cas d'6change de personnels, l'institution h6te assurera en outre les prestations
suivantes 4 chaque visiteur 6tranger et en acquittera le coot : logement, frais de subsistance,
transports sur son territoire en rapport avec l'objectif scientifique du visiteur, frais m6dicaux
et d'hospitalisation en cas de maladie ou d'accident dans les limites fixdes A I'annexe III du
prdsent Mdmorandum. Les frais de logement qui seront pris en charge par i'institution h6te
devront correspondre au niveau professionnel du scientifique concernd et, dans toute la me-
sure possible, aux besoins des personnes A sa charge qui l'accompagnent. L'institution h6te
versera l'indemnit6 journali~re de susbsistance ainsi que les autres indemnit6s aux taux indi-
quds A I'annexe III du pr6sent M6morandum.
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3. La NSF ou la PAN s'engagent A examiner annuellement les indemnit6s journali~res
de subsistance versdes aux scientifiques invit6s des Etats-Unis et de Pologne aux termes du
present M6morandum et d'y apporter les ajustements n6cessaires. Les ddcisions A cet 6gard
seront fonddes sur les donndes fournies par le Bulletin mensuel des statistiques de l'Organi-
sation des Nations Unies.

4. En cas d'6change de personnels, l'institution d'envoi prend A sa charge les ddpenses
correspondant aux traitements et aux frais de voyage international de ses propres partici-
pants.

5. S'agissant de projets communs, de s6minaires communs et de visites scientifiques,
l'institution d'envoi prend A sa charge les frais de voyage aller et retour de ses participants
jusqu'au point d'arriv6e dans le pays h6te.
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ANNEXE III

INDEMNITE JOURNALILRE DE SUBSISTANCE ET AUTRES INDEMNITIS FOURNIES PAR LE PAYS
H6TE POUR L'ENTRETIEN DE SCIENTIFIQUES INVITES PARTICIPANT AU PROGRAMME DE
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHINIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDA-
TION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ACADIMIE POLONAISE DES SCIENCES DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

La National Science Foundation et l'Acaddtmie polonaise des sciences conviennent d'as-
surer aux scientifiques 6-trangers en ddplacemnet dans leur pays, conformdment aux disposi-
tions du Programme de coopdration scientifique et technique qu'ils ont 6tabli, les prestations
suivantes ou d'en acquitter le cofit :

1) Logement en rapport avec le niveau professionnel du scientifique en visite et, autant que
possible, avec les besoins de sa famille qui l'accompagne, et

2) Indemnit6 de subsistance, selon le bar~me suivant :
Aux Etats-Unis

En Pologne dAmornique

A. Visites d'un mois ou moins, parjour ................ 900 zlotich 30 dollars
B. Visites de plus d'un mois, par mois:

Pour le scientifique en ddplacement ................. 21 000 zlotich 700 dollars
Pour l'dpouse qui l'accompagne*) .................. 4 500 zlotich 150 dollars
Pour chacun des enfants qui I'accompagnent*) ....... 2 250 zlotich 75 dollars
*) Ne s'applique qu'aux personnes bi charge qui s~journent avec le visiteur 6tranger dans le pays

h6te pendant cinq mois ou plus.

Les montants indiqu6s ci-dessus seront payds au scientifique en visite A compter du
premier jour de son sjour dans le pays h6te, dans le cadre du present Programme de coopdra-
tion. Les indemnitds vers es devront reprdsenter le montant net requ par le scientifique en
visite, et les imp6ts auxquels le scientifique pourrait 8tre assujetti au titre de ces indemnitds
ou d'autres rdmundrations dans le pays h6te seront compensAs par une augmentation cor-
respondante des indemnit6s qui lui seront versAes par l'institution h6te.

La couverture en cas de maladie ou d'accident se situera dans les limites suivantes:

Ddpenses m&licales en cas d'accident ou de maladie ...... 60 000 zlotich 2 000 dollars
Preparation et transport de la d6pouille.mortelle ........ 60 000 zlotich 2 000 dollars
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAMAICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA ACTING THROUGH THE AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT FOR PRODUCTION AND EM-
PLOYMENT II LOAN

Date: December 29, 1981
A.I.D. Loan Number 532-K-017
Project Number 532-0089

TABLE OF CONTENTS

Section 1. The Loan
Section l.A. The Loan
Section l.B. Interest
Section I.C. Repayment
Section I.D. Application, Currency, and Place

of Payment
Section I.E. Prepayment
Section I.F. Renegotiation of Terms
Section I.G Termination on Full Payment

Section 2. Conditions Precedent to Disburse-
ment

Section 2.A. First Disbursement
Section 2.B. Subsequent Disbursement

Section 3. Notification
Section 4. Terminal Dates for Conditions Prece-

dent
Section 4.A. First Disbursement
Section 4.B. Subsequent Disbursement

Section 5. Disbursement

Section 6. Terminal Date for Requesting Dis-
bursement

Section 7. Use of Local Currency
Section 8. Taxation
Section 9. Use of Funds

Section 9.A. Ineligible Procurement
Section 9.B. U.S. Imports
Section 9.C. Imports Reports

Section 10. Records
Section 11. Termination; Remedies

Section 1 .A. Cancellation by Borrower
Section II.B. Events of Default; Acceleration
Section 1 I.C. Suspension
Section I I.D. Cancellation by A.I.D.
Section 1 I.E. Continued Effectiveness of

Agreement
Section 11 .F. Nonwaiver of Remedies

Section 12. Communications
Section 13. Representatives

By this Agreement made and entered into on the 29th day of December, 1981,
the Government of Jamaica (hereinafter referred to as the "Borrower") and the
United States of America, acting through the Agency for International Development
(hereinafter referred to as "A.I.D."), hereby agree as follows:

Section 1. THE LOAN

A. The Loan. For the purposes of providing immediate balance of payments
support to the Borrower and to stimulate production, exports and employment in
Jamaica, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to lend the Borrower under the terms of this Agreement not to exceed Thirty-eight
Million United States ("U.S.") Dollars ($38,000,000) ("Loan"). The aggregate amount
of disbursements under the Loan shall be referred to herein as "Principal."

B. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will accrue at the
rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date of the first
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest

I Came into force on 29 December 1981 by signature.
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on the outstanding balance will accrue from the date (as defined in Section 5 hereof)
of each respective disbursement, and will be payable semi-annually. The first pay-
ment of interest will be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

C. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal within
twenty (20) years from the date of the first disbursement of the Loan in twenty-one
(21) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The
first installment of Principal will be payable nine and one-half (91/2) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with Subsection B.
A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with
this Subsection after the final disbursement under the Loan.

D. Application, Currency, and Place of Payment. All payments of interest
and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and will be applied first to the
payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D.
may otherwise specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of
Financial Management, Agency for International Development, Washington, D.C.
20523, U.S.A., and will be deemed made when received by the Office of Financial
Management.

E. Prepayment. Upon payment of all interest and any refunds then due, the
Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Unless A.I.D.
otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied to the installments
of Principal in the inverse order of their maturity.

F. Renegotiation of Terms
(i) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times as either

may request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is
any significant and continuing improvement in the internal and external economic
and financial position and prospects of Jamaica, which enable the Borrower to repay
the Loan on a shorter schedule.

(ii) Any request by either party to the other to so negotiate will be made pur-
suant to Section 12, and will give the name and address of the person or persons who
will represent the requesting party in such negotiations.

(iii) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the re-
quested party will communicate to the other, pursuant to Section 12, the name and
address of the person or persons who will represent the requested party in such
negotiations.

(iv) The representatives of the parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested party's communication
under clause (iii). The negotiations will take place at a location mutually agreed upon
by the representatives of the parties, provided that, in the absence of mutual agree-
ment, the negotiations will take place at the office of Borrower's Minister of Finance
in Jamaica.

G. Termination on Full Payment. Upon payment in full of the Principal and
accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower and A.I.D.
under it will cease.

Section 2. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

A. First Disbursement. Prior to the first disbursement under this Agree-
ment, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement
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will be made, the Borrower will, except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
furnish A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(i) An opinion of the Attorney General of the Borrower, or other counsel satis-
factory to A.I.D., that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by,
and executed on behalf of, the Borrower and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(ii) A statement of the name or names of the persons holding or acting in the
office of the Borrower specified in Section 13, and a specimen signature of each
person specified in such statement; and

(iii) All reports due to A.I.D. at that time in accordance with the terms and
conditions of the first Production and Employment Loan (No. 532-K-014) and a
report relating to the U.S. goods and services imported thereunder.

B. Subsequent Disbursement. Prior to disbursement under this Agreement,
or to the issuance of documentation pursuant to which disbursement will be made,
in excess of $5,000,000, the Borrower will, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, furnish or cause to be furnished to A.I.D., in form and substance satisfactory
to A.I.D., evidence that:

(i) The Borrower is substantially meeting conditions contained in its agreement
with the International Monetary Fund ("IMF"); and

(ii) The Borrower and the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment ("IBRD") have reached substantial agreement with respect to the proposed
Sructural Adjustment Loan.

Section 3. NOTIFICATION

When A.I.D. has determined that the conditions precedent specified in Section
2 have been met, it will promptly notify the Borrower.

Section 4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT

A. First Disbursement. If the conditions specified in Section 2.A. have not
been met within sixty (60) days from the date this Agreement is made and entered
into, or such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may
terminate this Agreement by written notice to the Borrower.

B. Subsequent Disbursement. If the conditions specified in Section 2.B.
have not been met within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then
undisbursed balance of the Loan, and may terminate this Agreement by written
notice to the Borrower. In the event of such termination, the Borrower will repay
immediately the Principal then outstanding and any accrued interest; on receipt of
such payments in full, this Agreement and all obligations of the Borrower and A.I.D.
will terminate.

Section 5. DISBURSEMENT

Disbursement of the Loan funds made available under this Agreement will be
made in two installments pursuant to requests for disbursement by the Borrower
and subsequent to satisfaction of the Conditions Precedent to disbursement under
Section 2. Each request for disbursement will be submitted to the Mission Director,
USAID Mission to Jamaica, in a form and in substance satisfactory to A.I.D. In
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accordance with each request for disbursement, A.I.D. will deposit the funds into an
account of the Borrower at a United States bank in the United States designated by
the Borrower.

Section 6. TERMINAL DATE FOR REQUESTING DISBURSEMENT

The terminal date for requesting disbursements of Loan funds will be six (6)
months from the date this Agreement was made and entered into, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing.

Section 7. USE OF LOCAL CURRENCY

The Borrower agrees that currency of Jamaica equivalent in amount to the
United States dollar disbursements hereunder shall be allocated to finance the local
currency cost of development programs in Jamaica. The highest rate of exchange
which is not unlawful in Jamaica on the date of dollar disbursements shall be used
in determining the total amount required to be so allocated. Allocation of these funds
will be as agreed upon by the Borrower and A.I.D. The Borrower will submit to
A.I.D. Quarterly Activity Status Reports which will show actual disbursements by
activity.

Section 8. TAXATION

This Agreement and the amount to be loaned hereunder shall be free from any
taxation or fees imposed under any laws in effect within Jamaica.

Section 9. USE OF FUNDS

A. Ineligible Procurement. The United States Dollar funds provided here-
under shall be available as free foreign exchange assets of the Borrower. However,
the Borrower agrees that such funds shall not be used to finance military require-
ments of any kind including the procurement of commodities or services for military
purposes and shall not be used to finance luxury items, food or pesticides which are
not registered by the U.S. Environmental Protection Agency without restriction.

B. U.S. Imports. The Borrower agrees that within twelve (12) months of the
date of each disbursement by A.I.D. of U.S. Dollar funds under this Agreement, the
Borrower shall import or cause to be imported into Jamaica goods and/or services
from the United States in an amount at least equivalent to the amount of each such
disbursement. Documentation evidencing imports attributed to the funds provided
under this Agreement shall be retained by the Bank of Jamaica as part of its files
related to this Agreement and shall be available for review and/or audit in accord-
ance with Section 10 hereof.

C. Imports Reports. The Borrower agrees that within fifteen (15) months of
the date of each disbursement by A.I.D. of U.S. dollar funds under this Agreement,
the Borrower will submit to A.I.D. a list of the goods and/or services against which
the Borrower attributed the United States Dollar loan proceeds pursuant to Sec-
tion 9.B.

Section 10. RECORDS

The Borrower agrees to maintain financial records relating to the utilization
of U.S. Dollar funds loaned by A.I.D. under this Agreement, and to local cur-
rency funds allocated pursuant to this Agreement, by use of the Borrower's usual
accounting procedures, which shall follow generally accepted accounting proce-
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dures. All such financial records shall be maintained for at least three years after the
final disbursement, and shall be made available at any reasonable time to authorized
representatives of A.I.D. for the purpose of examination and inspection.

Section 11. TERMINATION; REMEDIES

A. Cancellation by Borrower. The Borrower may, by giving A.I.D. thirty
(30) days written notice, cancel any part of the Loan which has not been disbursed.

B. Events of Default; Acceleration. It will be an "Event of Default" if Bor-
rower shall have failed:

(i) To pay when due any interest or installment of Principal required under this
Agreement; or

(ii) To comply with any other provision of this Agreement; or

(iii) To pay when due any interest or installment of Principal or other payment
required under any other loan, guaranty or other agreement between the Borrower
or any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies.

If an Event of Default shall have occurred, then A.I.D. may give the Borrower
notice that all or any part of the unrepaid Principal will be due and payable sixty (60)
days thereafter, and, unless such Event of Default is cured within that time, such
unrepaid Principal and accrued interest hereunder will be due and payable imme-
diately.

C. Suspension. If at any time:

(i) An Event of Default has occurred; or

(ii) An Event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation
that makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(iii) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation gov-
erning A.I.D.; or

(iv) The Borrower shall have failed to pay when due any interest, installment
of principal or other payment required under any other loan, guaranty, or other
agreement between the Borrower or any of its agencies and the Government of the
United States or any of its agencies;

Then A.I.D. may decline to make any disbursements under this Agreement.

D. Cancellation by A.I.D. If, within sixty (60) days from the date of any
suspension of disbursements pursuant to Section 11 .C., the cause or causes thereof
have not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan that is not then
disbursed.

E. Continued Effectiveness of Agreement. Notwithstanding any cancella-
tion, suspension of disbursements, or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement will continue in effect until the payment in full of all Principal and
accrued interest hereunder.

F. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising any right or remedy
accruing to a Party in connection with its financing under this Agreement will be
construed as a waiver of such right or remedy.
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Section 12. COMMUNICATIONS

Any notice, request, document or other communication submitted by either
party to the other under this Agreement will be in writing or by telegram, cable or
radiogram, and will be deemed duly given or sent when delivered to such party at the
following addresses:

To the Borrower:
The Financial Secretary
Ministry of Finance
30 National Heroes Circle
Kingston 4

To A.I.D.:
USAID Mission to Jamaica
American Embassy Kingston
Kingston, Jamaica

Section 13. REPRESENTATIVES

For all purposes relevant to this Agreement, the Borrower will be represented
by the individual holding or acting in the office of the Minister of Finance, and A.I.D.
will be represented by the individual holding or acting in the office of the Mission
Director, USAID Mission to Jamaica, each of whom, by written notice, may desig-
nate additional representatives. The names of the representatives of the Borrower,
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly
authorized any instrument signed by such representatives in implementation of this
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

IN WITNESS WHEREOF, the Government of Jamaica and the United States of
America, each acting through its duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Government of Jamaica: United States of America:

By: [Signed - Signe I  By: [Signed - Signe]2

Title: Minister of Finance Title: Assistant Secretary of State

By: [Signed - Signe]3

Title: Ambassador

By: [Signed - Signe]4

Title: Acting Director USAID
Mission to Jamaica

I Signed by Edward P. G. Seaga - Signd par Edward P. G. Seaga.
2 Signed by Thomas 0. Enders - Signd par Thomas 0. Enders.
3 Signed by Loren E. Lawrence - Sign6 par Loren E. Lawrence.
4 Signed by Frank L. Morris - Signd par Frank L. Morris.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRfET' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS D'AMIRI-
QUE, AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE L'AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT, POUR LA PRODUCTION
ET L'EMPLOI PRIET II

Date: 29 d6cembre 1981
Num6ro du Pr~t de I'A.I.D. 532-K-017
Numdro du Projet 532-0089

TABLE DES MATELRES

Section 1. Le Prt
Section I.A. Le Pr6t
Section I.B. Int6rets
Section I.C. Remboursement
Section 1.D. Imputation, monnaie et remise de

versement
Section I.E. Versements anticip6s
Section 1.F. Ren6gociation des modalit6s du

Pret
Section L.G Extinction de l'Accord apres

remboursement int6gral
Section 2. Conditions pr6alables aux d6bour-

sements
Section 2.A. Premier d6boursement
Section 2.B. D6boursements ult6rieurs

Section 3. Notification de l'ex6cution des condi-
tions pr6alables

Section 4. D61ai dans lequel les conditions pr6a-
lables aux d6boursements devront
8tre remplies

Section 4.A. Premier d6boursement
Section 4.B. D6boursements ult6rieurs

Section 5. D6boursement
Section 6. Date limite des demandes d'autorisa-

tion des d6boursements
Section 7. Utilisation de la monnaie locale
Section 8. Imposition
Section 9. Utilisation des fonds

Section 9.A. Achats non autoris6s
Section 9.B. Importations des Etats-Unis
Section 9.C. Rapports relatifs aux biens im-

port6s
Section 10. Livres comptables
Section 11. Annulation; recours

Section I .A. Annulation par l'Emprunteur
Section 1 l.B. Manquements; exigibilit6 anti-

cipe
Section 1 I.C. Suspension
Section I1.D. Annulation par I'AID
Section 1 I.E. Continuation des effets de l'Ac-

cord
Section 11 .F. Non-renonciation aux recours

Section 12. Communications
Section 13. Repr6sentants

Aux termes du pr6sent Accord, fait et conclu le 29 d6cembre 1981, le Gouver-
nement de ]a Jamaique (ci-apr~s d6nomm6 1'< Emprunteur >) et les Etats-Unis
d'Am6rique agissant par l'interm6diaire de l'Agency for International Development
(ci-apr~s d6nomm6 1'< AID ) sont convenus de ce qui suit:

Section 1. LE PRP-T
A. Le Pr4t. Afin d'assurer h l'Emprunteur un appui imm6diat en mati~re de

balance des paiements et de stimuler ]a production, les exportations et l'emploi A la
Jamaique, I'AID, conform6ment A la loi de 1961 intitule Foreign Assistance Act (loi
relative A I'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifi6e, accepte de
prater A l'Emprunteur, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, une

I Entr en vigueur le 29 d&embre 1981 par la signature.
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somme ne drpassant pas trente-huit millions (38 000 000) de dollars des Etats-Unis
(ci-apr~s ddnomm6 le < Prrt >>). Le montant global des drboursements au titre du
Prrt est drnomm6 le « Principal >.

B. Intgr&s. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdrts, au taux annuel de
deux pour cent (2%) pendant dix (10) ans A compter de la date du premier drbourse-
ment et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le solde non rembours6
du Principal et sur tous int~rts dus mais non payds. Les intrrets sur le solde non
rembours6 courront A compter de la date de chaque remboursement (telle que cette
date est drfinie au paragraphe 5) et seront payables semestriellement. Le premier
versement des intr8ts dus sera effectua au plus tard six (6) mois apr s le premier
d6boursement, A une date qui sera fixre par I'AID.

C. Remboursements. L'Emprunteur remboursera le Principal A I'AID en
vingt (20) ans A compter de la date du premier dtboursement au titre du present
Accord; A cette fin, il effectuera vingt et un (21) versements semestriels approxima-
tivement 6gaux au titre du Principal et des intdrts. Le premier versement au titre du
remboursement du Principal sera dQ neuf ans et demi (9 ans et 1/2) apris la date b
laquelle le premier versement au titre des intdrts devra 8tre effectu6 conformrment
A la sous-section B. Apr~s le dernier drboursement au titre du prdsent Pr&t, I'AID
remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conformment A la pr6-
sente sous-section.

D. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les versements au
titre des int6rts et du Principal effectuds conformiment au prdsent Accord seront
libellrs en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur les intrts
dus, puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de l'Em-
prunteur et de I'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Office of
Financial Management, Agency for International Development, Washington,
D.C., 20523, Etats-Unis d'Am6rique et seront rdput6s avoir 6t6 faits lorsque l'Office
of Financial Management les aura regus.

E. Versements anticipis. Apr~s paiement de tous les intdrts et de toutes les
tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra verser par
anticipation, sans prnalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. A moins que I'AID
n'en convienne autrement par 6crit, tout versement anticip6 sera imput6 sur les
tranches de remboursement du Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs
6chrances.

F. Renggociation des modalitds du Prt
i) L'Emprunteur et I'AID s'engagent A n6gocier, A tout moment o6 l'un ou

l'autre pourra le demander, le remboursement anticip6 du Principal dans le cas
d'une amelioration notable et continue de la situation 6conomique et financi~re
intrrieure et extrrieure et des perspectives de la Jamaique de nature A permettre A
l'Emprunteur de rembourser plus rapidement le Pr~t;

ii) Toute demande de renrgociation adressde par une Partie A l'autre sera faite
conformrment aux dispositions de la section II, et indiquera le nom et l'adresse de
la personne ou des personnes qui reprrsenteront la Partie ayant fait la demande dans
ces nrgociations;

iii) Dans un ddlai de trente (30) jours apr~s la remise d'une demande de ngo-
ciations, la Partie requise communiquera bL l'autre, conformrment aux dispositions
de la section 12, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes qui la reprdsen-
teront dans ces ngociations;
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iv) Les reprdsentants des Parties se r6uniront pour entamer les ndgociations au
plus tard trente (30) jours apr6s la remise de ]a communication adress6e par la Partie
requise conform6ment A la sous-section iii. Les n6gociations se d6rouleront dans un
lieu convenu d'un commun accord entre les reprdsentants des Parties, dtant entendu
qu'A d6faut d'accord mutuel, les n6gociations auront lieu A la Jamaique, au Minist~re
des finances de l'Emprunteur.

G. Extinction de l'Accord aprks remboursement intigral. Lorsque la tota-
litd du Principal et tous les intr8ts dchus auront 6t6 pay6s, le pr6sent Accord et
toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour 'AID prendront
fin.

Section 2. CONDITIONS PRtALABLES AUX D2BOURSEMENTS

A. Premier diboursement. Avant le premier d6boursement en vertu du pr6-
sent Accord, ou l'6mission par I'AID de la premiere lettre d'engagement au titre du
Pret, l'Emprunteur produira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, les pieces suivantes prdsent6es d'une manire acceptable pour I'AID
quant au fond et A la forme :

i) Un avis du Ministre de la justice de l'Emprunteur stipulant que le pr6sent
Accord a 6t dfiment autorisd et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom et
qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprunteur
conform6ment A toutes ses dispositions; et

ii) Une piece donnant le nom ou les noms des personnes habilit6es b agir pour
le compte de l'Emprunteur en ce qui concerne la section 13, ainsi qu'un sp6cimen de
la signature de chacune des personnes mentionn6es dans ladite pi ce; et

iii) Tous les rapports qu'il incombe A I'AID de fournir A ce stade confor-
m6ment aux modalit6s du premier Prt A la production ou A l'emploi (no 532-K-014)
et un rapport relatif aux biens et services des Etats-Unis conform6ment aux dispo-
sitions ci-apr~s.

B. Diboursements ultgrieurs. Avant tout d6boursement aux termes du prd-
sent Accord, ou l'6mission de la lettre d'engagement au titre du Pr~t, d'un montant
sup6rieur A cinq millions (5 000 000) de dollars des Etats-Unis, l'Emprunteur pro-
duira ou veillera At ce qu'il soit produit pour son compte A I'AID, A moins que celle-ci
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, une communication dont la forme et le
contenu seraient conformes aux indications de I'AID, la preuve que :

i) L'Emprunteur s'acquitte effectivement des conditions stipuldes dans l'Ac-
cord conclu entre lui et le Fonds mon6taire international (FMI); et

ii) L'Emprunteur et la Banque mondiale sont parvenus A un Accord effectif sur
le Pret A l'ajustement structurel propos6.

Section 3. NOTIFICATION DE L'EXtCUTION DES CONDITIONS PRPALABLES

L'AID notifiera sans retard A l'Emprunteur qu'elle juge remplies les conditions
pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es A la section 2.

Section 4. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRIIALABLES
AUX DKBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES

A. Premier ddboursement. Si les conditions sp6cifi6es A la section 2.A ne
sont pas remplies dans un d61ai de soixante (60) jours A compter de la date A laquelle
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le prdsent Accord a 6t6 fait et conclu, ou de toute date ult~rieure que I'AID pourra
agr~er par 6crit, I'AID pourra A son grd rdsilier le present Accord par voie de notifi-
cation 6crite i I'Emprunteur.

B. D~boursements ult~rieurs. Si les conditions sprcifires A la section 2.B ne
sont pas remplies dans un drlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date
du present Accord, ou de toute date ultrrieure que I'AID pourra agrder par 6crit,
I'AID pourra A son gr6 annuler le solde non drbours6 du Pr& et rrsilier le present
Accord par voie de notification 6crite A l'Emprunteur. En pareil cas, l'Emprunteur
devra rembourser immrdiatement le Principal non rembours6 et les int&ts 6chus.
Le remboursement en entier de ces sommes aura pour effet de mettre fin au prdsent
Accord ainsi qu'aux obligations de l'Emprunteur et de I'AID.

Section 5. DBOURSEMENT

Le drboursement des fonds accord6s en vertu du present Accord s'effectuera
en deux versements conformdment aux demandes d'autorisation de drboursement
de l'Emprunteur et sous reserve que les conditions prralables visres A ]a section 2
aient W remplies..Chaque demande d'autorisation de drboursement sera prdsent~e
au Directeur de la Mission de I'AID A la Jamaique d'une mani~re qui soit acceptable
A I'AID quant au fond et h la forme. Conformrment it chaque demande d'autorisa-
tion de drboursement, 1'AID versera les fonds A un compte de l'Emprunteur aupris
d'une banque des Etats-Unis aux Etats-Unis qui aura 6t6 d6signde par l'Em-
prunteur.

Section 6. DATE LIMITE DES DEMANDES D'AUTORISATION DES DtBOURSEMENTS

A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les demandes
d'autorisation de d~boursements devront 8tre prrsentdes dans un drlai de six (6)
mois suivant la date 4 laquelle le present Accord aura td fait et conclu.

Section 7. UTILISATION DE LA MONNAIE LOCALE

L'Emprunteur s'engage A ce qu'une somme en monnaie jamaiquaine corres-
pondant au montant des ddboursements en dollars des Etats-Unis effectus en vertu
du present Accord soit affect6e au financement des coflts en monnaie locale des
programmes de d6veloppement A la Jamaique. Le taux de change 16gal le plus 6lev6

la Jamaique, applicable A la date des d~boursements en dollars, sera utilis6 pour le
calcul du montant total de ]a somme A affecter et l'affectation se fera au bdndfice de
programmes sur lesquels l'Emprunteur et I'AID se seront mis d'accord. L'Emprun-
teur soumettra i I'AID des rapports d'activit6 trimestriels indiquant les d~bourse-
ments effectifs de l'Emprunteur pour chacun des projets.

Section 8. IMPOSITION

Le present Accord et le montant du pr&t accord6 en vertu de ses dispositions
seront exon~rs de tous imp6ts ou droits 6tablis aux termes de la 16gislation en
vigueur A la Jamaique.

Section 9. UTILISATION DES FONDS

A. Achats non autorisis. Les fonds en dollars des Etats-Unis accordds en
vertu du prdsent Accord seront mis A la disposition de l'Emprunteur en tant
qu'avoirs en devises libres. Toutefois, l'Emprunteur s'engage A ce que lesdits fonds
ne soient pas utilisds en vue du financement de besoins A caract~re militaire de
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quelque nature que ce soit, y compris 'achat de biens et services A des fins militaires,
ni pour le financement d'articles de luxe, de produits alimentaires ou de pesticides
qui n'ont pas 6t6 approuv6s sans r6serve par I'Agence pour la protection de l'envi-
ronnement des Etats-Unis.

B. Importations des Etats-Unis. L'Emprunteur s'engage A importer A la
Jamaique ou A ce que soit import6s pour son compte, dans un d6lai de douze (12)
mois A compter de la date de chaque d6boursement de I'AID en dollars des Etats-
Unis effectu6 en vertu du pr6sent Accord, des biens et services des Etats-Unis A
concurrence d'un montant correspondant au montant de chaque d6boursement.
Une documentation d6montrant que les importations ont 6 r6gl6es au moyen de
fonds accord6s en vertu du prdsent Accord sera conserv6e par la Banque de la
Jama'que aux dossiers se rapportant au pr6sent Accord. Cette documentation
pourra faire l'objet de consultation ou de v6rification comptable conform6ment A la
section 10 ci-apr~s.

C. Rapports relatifs aux biens imports. L'Emprunteur s'engage A fournir A
1'AID dans les quinze (15) mois suivant la date de chaque d6boursement effectu6 par
I'AID en dollars aux termes du pr6sent Accord une liste des biens et services impor-
t6s au moyen du produit du pret en dollars des Etats-Unis conform6ment A la sec-
tion 9.B.

Section 10. LIVRES COMPTABLES

L'Emprunteur s'engage A tenir des livres et des 6tats se rapportant h l'utilisa-
tion des fonds en dollars des Etats-Unis pr&6s aux termes du pr6sent Accord, ainsi
qu'aux fonds en monnaie locale affect6s conform6ment au pr6sent Accord. Ces
livres seront tenus selon les m6thodes de gestion comptables normalement utilis6es
par l'Emprunteur en se conformant aux principes et proc6dures d'une saine gestion
comptable g6n6ralement appliqu6s. Ces livres et ces 6tats seront conserv6s pendant
au moins trois (3) ans A compter de la date du dernier d6boursement et mis A ]a
disposition, A des moments raisonnables, des repr6sentants autoris6s aux fins d'exa-
men et d'inspection.

Section 11. ANNULATION; RECOURS

A. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra, moyennant un
pr6avis dcrit de trente (30) jours, annuler toute partie du Prt qui n'aura pas encore
6t6 d6bours6e.

B. Manquements; exigibilitj anticipe. S'il se produit un ou plusieurs des
faits suivants (< Manquements ) :

i) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la
date d'dch6ance un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Princi-
pal requis en vertu du pr6sent Accord;

ii) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se con-
former A toute autre disposition du pr6sent Accord; ou

iii) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A
la date d'dchdance, un versement au titre des int6r~ts ou du Principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de pr&, de tout accord de garantie ou
de tout autre accord entre rEmprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et
I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e, I'AID aura alors la
facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque du Prin-
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cipal non rembours6 sera exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite notifi-
cation et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce d6lai, le Principal
non rembours6 et tous intdr~ts 6chus en vertu du pr6sent Accord seront exigibles et
payables imm6diatement.

C. Suspension. Si A un moment quelconque:

i) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;

ii) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et qui rend
improbable la r6alisation des buts du Pret ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obli-
gations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

iii) Un ddboursement par I'AID serait contraire A la 16gislation r6gissant
I'AID; ou

iv) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6ch6ance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal ou
tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prat, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses orga-
nismes;

L'AID aura alors la facultd de refuser d'effectuer des d6boursements en vertu
du pr6sent Accord.

D. Annulationpar I'AID. Si, apr~s une suspension des ddboursements inter-
venant en application de Ia section 11.C., le fait ou les faits A l'origine de ladite
suspension n'ont pas td rectifi6s dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de
la date de la suspension, I'AID aura la facult6 d'annuler tout ou partie du Pret qui
n'aura pas encore 6t6 d6bours6.

E. Continuation des effets de l'Accord. Nonobstant toute annulation ou
suspension des d~boursements ou tout remboursement anticip6, les dispositions du
pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au remboursement
total du Principal et au paiement intdgral des int6r~ts dus en vertu du pr6sent
Accord.

F. Non-renonciation aux recours. Le fait pour une Partie de tarder A exercer
ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir en vertu
du pr6sent Accord ne sera pas interprdt6 comme constituant une renonciation A l'un
de ces droits, pouvoirs ou recours.

Section 12. COMMUNICATIONS

Toute notification, demande, document ou autre communication adress6 par
l'une ou l'autre des Parties A l'autre Partie en application du pr6sent Accord sera
formul6 par 6crit ou par t616gramme ou radiogramme, et sera r6put6 avoir t6
dfiment exp6di6 ou remis aux adresses suivantes:

A l'Emprunteur:

Adresse postale:
Secr6taire financier
Minist~re des finances
30 National Heroes Circle
Kingston 4
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A I'AID:
Adresse postale:
USAID Mission to Jamaica
American Embassy Kingston
Kingston (Jama'que)

Section 13. REPRtSENTANTS

A toutes les fins du prdsent Accord, 'Empmnteur sera reprdsent6 par la per-
sonne chargde, en titre ou de fagon intdrimaire, des fonctions de Ministre des finan-
ces, et I'AID sera reprdsente par la personne charg6e, en titre ou de fagon int6ri-
maire, des fonctions de Directeur de la Mission de I'USAID A la Jamaique. Ces
personnes seront habilit6es A d6signer des reprdsentants supplmentaires par notifi-
cation 6crite. Les noms des reprdsentants de l'Emprunteur, avec les spdcimens de
leurs signatures, seront fournis A I'AID qui pourra accepter comme ayant dt6
dfiment autorisd tout instrument sign6 par lesdits repr~sentants dans le cadre de
l'application du prdsent Accord, jusqu'A reception d'une notification dcrite de la
rdvocation de 'autorit6 conf6ree auxdits reprdsentants.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement de la Jamaique et les Etats-Unis d'Am6ri-
que, agissant par l'interm6diaire de leurs reprdsentants respectifs A ce dfiment auto-
ris6s, ont sign6 le prdsent Accord A la date indiqu6e ci-avant.

Pour le Gouvemement Pour les Etats-Unis d'Amnrique:

de la Jamaique:

Par: [EDWARD P. G. SEAGA] Par: [THOMAS 0. ENDERS]

Titre : Ministre des finances Titre : Secr6taire d'Etat adjoint

Par: [LOREN E. LAWRENCE]

Titre : Ambassadeur

Par: [FRANK L. MORRIS]

Titre : Directeur provisoire de la Mis-
sion de I'USAID A la Jamaique

Vol. 1550, 1-26960



No. 26961

UNITED STATES OF
and

ISRAEL

AMERICA

Agreement concerning economic assistance. Signed at Wash-
ington on 31 December 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29,November 1989.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISRAEL

Accord d'aide economique. Signe ' Washington le 31 dcem-
bre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les tats-Unis d'Amirique le 29 novembre 1989.

Vol. 1550, 1-26961



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ACTING THROUGH THE AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT

Dated: December 31, 1981

A.I.D. Grant No: 271-K-617

AGREEMENT, dated the 31st of December 1981 between the GOVERNMENT
OF ISRAEL ("Israel") and the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D."),
together referred to as the "Parties".

Whereas, A.I.D. intends to provide a total of Eight Hundred Six Million United
States Dollars ($806,000,000) as cash assistance to Israel during Fiscal Year 1982
subject to the funds being made available by the Congress and the mutual agreement
of the Parties to proceed, and

Whereas, Congress has not made the entire amount of such funds available at
this time,

Now, therefore, the Parties hereto agree as follows:

Article I. THE GRANT

To support the economic and political stability of Israel, A.I.D., pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended agrees to grant to Israel under the terms
of this Agreement not to exceed Four Hundred Three Million United States Dollars
($403,000,000) (the "Grant").

Article II. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.1. CONDITIONS PRECEDENT. Prior to the disbursement of the
Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disburse-
ment will be made, Israel will, except as the Parties may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

A statement of the name of the person holding or acting in the office specified
in Section 5.2, and of any additional representatives, together with a specimen signa-
ture of each person specified in such statement.

Section 2.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in Section 2.1 have been met, it will promptly notify Israel.

Section 2.3. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 2.1 have not been met within ninety (90) days from
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to Israel.

I Came into force on 31 December 1981 by signature.
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Article III. DISBURSEMENT

Section 3.1. DISBURSEMENT OF THE GRANT. After satisfaction of the condi-
tions precedent, A.I.D. will deposit in a bank designated by Israel the sum of Four
Hundred Three Million United States Dollars ($403,000,000).

Section 3.2. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursement by A.I.D. will be
deemed to occur on the date A.I.D. makes deposit to the bank designated by Israel
in accordance with Section 3.1.

Article IV SPECIAL COVENANTS

Section 4.1. No USE FOR MILITARY PURPOSE. It is the understanding of the
Parties that the Grant will not be used for financing military requirements of any
kind, including the procurement of commodities or services for military purposes.

Section 4.2. USE ONLY WITHIN PRE-1967 BOUNDARIES. Program uses of
the Grant shall be restricted to the geographic areas which were subject to the
Government of Israel administration prior to June 5, 1967.

Article V MISCELLANEOUS

Section 5.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will be
in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such Party at the following address:

To Israel:
Economic Minister
Embassy of Israel
3514 International Drive, N.W.
Washington, D. C. 20008

To A.I.D.:
Director, Office of Project Development
Bureau for Near East
Agency for International Development
Washington, D.C. 20523

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
written notice.

Section 5.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement,
Israel will be represented by the individual holding or acting in the Office of Eco-
nomic Minister, Embassy of Israel and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the Office of Director, Office of Project Development, Bureau
for Near East, each of whom, by written notice, may designate additional repre-
sentatives for all purposes.

The names of the representatives of Israel, with specimen signatures, will be
provided to A.I.D. which may accept as duly authorized any instrument signed by
such representatives in implementation of this Agreement, until receipt of written
notice of revocation of their authority.
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Section 5.3. AMENDMENT. This Agreement may be amended by the execu-
tion of written amendments by the authorized representatives of both of the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, Israel and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as [of] the day and year first above written.

Government of Israel:

[Signed]

DAN HALPERIN
Minister, Economic Affairs

United States of America:

[Signed]

W. ANTOINETTE FORD
Assistant Administrator
Bureau for Near East
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE, AGISSANT
PAR L'INTERMEDIAIRE DE L'AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT

Date: 31 d6cembre 1981

DON de I'AID n° : 271-K 617

ACCORD datd du 31 d6cembre 1981 entre le GOUVERNEMENT D'ISRAEL

(0 ISRAEL >) ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMgRIQUE, agissant par
l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (c AID ),
d6sign6s ci-apr~s par l'expression < les Parties >>.

Attendu que I'AID a l'intention de fournir A Israel une assistance en espces
d'un montant total de huit cent six millions (806 000 000) de dollars des Etats-Unis
pour l'exercice budg6taire 1982, sous reserve que le Congris approuve les fonds
consid6r6s et que les Parties se mettent d'accord, et

Attendu que le Congr~s n'a pas encore approuv6 la totalit6 du montant con-
sidr6,

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier. LE DON

Aux fins de soutenir la stabilit6 6conomique et politique d'Isradl, I'AID, confor-
m6ment a la loi de 1981 sur l'assistance aux pays 6trangers (< Foreign Assistance
Act >>), modifi6e, est convenue d'accorder A Israel, dans les conditions pr6vues au
present Accord, un don ne pouvant exc6der quatre cent trois millions (403 000 000)
de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nonmm6 le < Don >).

Article II. CONDITIONS PREALABLES A LA REMISE DES FONDS

Paragraphe 2.1. CONDITIONS PRtALABLES. Pr6alablement A la remise des
fonds constituant le Don, ou A la d6livrance par I'AID des documents autorisant
cette remise, Israel fournira A I'AID, A moins que les Parties n'en soient convenues
autrement par 6crit, les pi~ces suivantes qui devront rencontrer l'agr6ment de I'AID
quant a leur forme et A leur fond.

Un document indiquant le nom de la personne qui exerce, en qualit6 de titulaire
ou par int6rim la charge visde au paragraphe 5.2 et celui des autres repr6sentants
6ventuels, accompagn6 d'un sp6cimen de la signature de chacune des personnes
mentionn6es dans le document.

Paragraphe 2.2. NOTIFICATION. L'AID notifiera promptement A Israel
qu'elle juge remplies les conditions pr6alables sp6cifi6es au paragraphe 2.1.

I Entrd en vigueur le 31 d~cembre 1981 par la signature.
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Paragraphe 2.3. DATE LIMITE DE RIALISATION DES CONDITIONS PREALA-
BLES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 2.1 ne sont pas remplies
dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du pr6sent Accord,
ou de toute date ult6rieure dont I'AID pourra &re convenue par 6crit, I'AID aura ]a
facult6 de r6silier le pr6sent Accord par voie de notification 6crite A Israel.

Article III. REMISE DES FONDS

Paragraphe 3.1. REMISE DU DON. Une fois remplies les conditions pr6a-
lables, I'AID d6posera aupr~s d'une banque d6sign6e par Israel la somme de quatre
cent trois millions (403 000 000) de dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.2. DATE DE LA REMISE. La remise des fonds par I'AID sera
r6put6e effectu6e A la date A laquelle I'AID aura d6pos6 les fonds aupr~s de la
banque d6sign6e par Isradl, conform6ment au paragraphe 3.1.

Article IV CONDITIONS SPtCIALES

Paragraphe 4.1. INTERDICTION DE L'UTILISATION X DES FINS MILITAI-
RES. II est entendu entre les Parties que le Don ne pourra servir A financer aucun
besoin d'ordre militaire, y compris l'achat de biens ou de services A des fins mili-
taires.

Paragraphe 4.2. UTILISATION EXCLUSIVE A L'INTERIEUR DES FRONTIF-RES
D'AVANT 1967. Le Don ne pourra servir qu'A des programmes exclusivement ex6-
cut6s dans les zones g6ographiques administr6es par le Gouvernement d'Isradl
avant le 5 juin 1967.

Article V DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.1. COMMUNICATIONS. Toute notification ou demande et tout
document ou autre communication adress6s par l'une des Parties A l'autre en appli-
cation du pr6sent Accord, le seront par 6crit ou par t616gramme ou ciblogramme, et
seront r6put6s avoir 6t6 dflment envoy6s lorsqu'ils auront 6t6 remis A la Partie b
laquelle ils sont destin6s A l'adresse suivante:

A Israel :
Economic Minister
Embassy of Israel
3514 International Drive, N.W.
Washington (D.C.) 20008

A I'AID :
Director, Office of Project Development
Bureau for Near East
Agency for International Development
Washington (D.C.) 20523

Toutes les communications se feront en anglais A moins que les Parties n'en
soient convenues autrement par 6crit. D'autres adresses pourront etre substitu6es
aux adresses ci-dessus par voie de notification crite.

Paragraphe 5.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
Israel sera repr6sent6 par la personne qui exerce en qualit6 de titulaire ou par
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intdrim, la charge de conseiller dconomique A I'Ambassade d'Isradl, et I'AID sera
reprgsent6 par la personne qui exerce en qualit6 de titulaire ou par interim la charge
de Director, Office of Project Development, Bureau for Near East; ces deux person-
nes pourront, par voie de notification dcrite, designer A toutes fins utiles des repr6-
sentants suppldmentaires.

Les noms des reprdsentants d'Isradl, accompagngs d'un sp6cimen de leur
signature, seront communiques A I'AID, qui pourra considgrer comme daiment auto-
risd tout document sign6 par lesdits repr6sentants en vue de l'application du pr6sent
Accord, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de ]a r6vocation de leurs
pouvoirs.

Paragraphe 5.3. AMENDEMENTS. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6
par 6crit par les reprgsentants habilitds des deux Parties.

EN FOI DE QUOI, Israel et les Etats-Unis d'Amrique, agissant par l'intermd-
diaire de leurs reprgsentants A ce dfiment habilitgs, ont fait signer le pr6sent Accord
en leur nom A la date indiquge plus haut.

Pour le Gouvernement Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
d'Isradl

[Signe] [Signe]

DAN HALPERIN W. ANTOINETTE FORD
Ministre des affaires 6conomiques Assistant Administrateur

Bureau pour le Proche-Orient
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4766. AGREEMENT ON THE JOINT FINANCING OF CERTAIN AIR NAVIGA-
TION SERVICES IN ICELAND. DONE AT GENEVA, ON 25 SEPTEMBER 19561

PROTOCOL
2 

FOR THE AMENDMENT OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH APPEN-
DIX, INFORMAL CONSOLIDATED TEXT OF ARTICLES I-XXVI OF THE 1956 AGREEMENT
AND ANNEXES). CONCLUDED AT MONTREAL ON 3 NOVEMBER 1982

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 1 December 1989.

The Governments undersigned, being party to the Agreement on the Joint Financing of
Certain Air Navigation Services in Iceland done at Geneva on 25 September 1956' (hereinafter
referred to as "the Agreement"),

Considering that it is desirable to amend the Agreement,

Have agreed as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 13, and annex A in volume 514.
2 Came into force provisionally on 1 January 1983, with the exception of article 9, in accordance with article 13 (2),

and definitively on 17 November 1989, i.e., the sixtieth day after the date on which the instruments of acceptance or
accession by all the Parties to the 1956 Agreement had been deposited with the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization, in accordance with article 13 (1):

Date of deposit
of the instrument
of acceptance

State or accession (a)
B elgium ............................................................... 21 M ay 1985
C anada ............................................................... 25 A pril 1983
C uba ................................................................. 18 Septem ber 1989
Czechoslovakia ........................................................ 4 August 1983
D enm ark .............................................................. II A pril 1983
Finland ............................................................... 30 M ay 1986
France ................................................................ 9 February 1984
Germany, Federal Republic of ........................................... 15 April 1983
G reece ................................................................ 16 A ugust 1989
Iceland ................................................................ 10 A ugust 1987
Ireland ................................................................ 15 N ovem ber 1982
Italy .................................................................. 3 Septem ber 1985
Japan* ................................................................ 30 Decem ber 1982 a
K uw ait* ............................................................... 7 A pril 1987 a
N etherlands ........................................................... 2 A ugust 1983
N orw ay ............................................................... 5 June 1986
Spain ................................................................. 14 M arch 1985 a
Sw eden ............................................................... 16 M arc h 1988
Sw itzerland ............................................................ 12 Septem ber 1985
Union of Soviet Socialist Republics ....................................... 31 August 1988 a
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ..................... 20 December 1983
United States of America* ............................................... 13 January 1983

* See p. 298 of this volume for the texts of the reservations and declaration made upon accession
and acceptance.
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Chapter. AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

Article I

Article V of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article V

"The total costs of the Services computed in accordance with Annexes II and III to
this Agreement shall not, for any one calendar year, exceed 4 321 166 United States
dollars. This limit may be increased by the Council either with the consent of all the
Contracting Governments or as a result of the application of the provisions of Article VI."

Article 2

In Article VI, paragraph 1, the reference to paragraph 2 of Article VII shall be deleted and
a reference to paragraph 6 of Article VII shall be inserted.

Article 3

Article VII of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article VII

". Subject to the provisions of Article V and paragraph 2 of Article VI, the Con-
tracting Governments agree to share ninety-five per cent of the approved actual costs of
the Services, as determined pursuant to the provisions of Article VIII, in proportion to
the aeronautical benefit derived therefrom by each Contracting Government. Such pro-
portion shall be determined for each Contracting Government in respect of each calendar
year by the number of crossings between Europe and North America any portion of which
lies north of the 45th parallel North between the meridians of 150 West and 50' West
performed in that year by its civil aircraft. In addition,
"a) A crossing between only Greenland and Canada, Greenland and the United States of

America, Greenland and Iceland or Iceland and Europe shall be counted as one-third
of a crossing;

"b) A crossing between only Greenland and Europe, Iceland and Canada or Iceland and
the United States of America shall be counted as two-thirds of a crossing; and

"c) A crossing to or from Europe or Iceland which does not cross the coast of North
America but crosses the meridian of 300 West north of the 45th parallel North shall
be counted as one-third of a crossing.

"2. For the purposes of paragraph I of this Article:
"a) A crossing shall be counted even if the point of take-off or landing is not in the

territories mentioned in that paragraph; and

"b) 'Europe' does not include Iceland or the Azores.

"3. On or before 20 November each year the Council shall assess the Contracting
Governments for the purpose of providing advances for the following year. For the year
1983 the assessments shall be on the basis of the number of crossings in 1981 and ninety-
five per cent of the estimated costs for 1983. The assessment of each Contracting Gov-
ernment shall be adjusted to take into account any difference between the amounts paid
by it to the Organization as advances in respect of 1981 and its share, as determined by
its crossings in 1981, of ninety-five per cent of the approved actual costs in 1981. The
adjusted assessment of each Contracting Government shall be reduced by its share, as
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determined by its crossings in 1981, of the estimated revenues from user charges to be
remitted under Article XIV to Iceland in 1983.

"4. The procedure set forth in paragraph 3 of this Article shall apply to the assess-
ments for the year 1984 with appropriate changes of year.

"5. For 1985 the procedure in paragraph 3 of this Article shall apply, with appro-
priate changes of year, and, in addition, the assessment of each Contracting Govern-
ment shall be further adjusted to take into account any difference between its share of
the estimated revenues from user charges for 1983 and its share, as determined by its
crossings in 1983, of the audited actual user charge revenues remitted to Iceland in 1983.

"6. The procedure for 1985 shall apply in subsequent years with appropriate
changes of year.

"7. On 1 January and 1 July of each calendar year starting on 1 January 1983, each
Contracting Government shall pay to the Organization, in half-yearly instalments, the
amount assessed to it in respect of advances for the current calendar year, adjusted and
reduced as provided in paragraphs 3, 4, 5 and 6 of this Article.

"8. In the event of termination of this Agreement, the Council shall undertake
adjustments so as to accomplish the objectives of this Article in respect of any period for
which, at the date of termination of the Agreement, payments have not been adjusted
pursuant to paragraphs 3, 4, 5 and 6 of this Article.

"9. On or before 1 May of each year, each Contracting Government shall furnish
to the Secretary General, in such form as the Secretary General may prescribe, full
particulars of the crossings to which this Article applies performed during the preceding
calendar year.

"10. The Contracting Governments may agree that the particulars referred to in
paragraph 9 of this Article will be furnished to the Secretary General on their behalf by
another Government."

Article 4

In Article VIII of the Agreement

a) Paragraph 1 shall be deleted and replaced by the following:

"1. The Government of Iceland shall furnish to the Secretary General, on or before
15 September of each year, estimates, expressed in United States dollars, of the costs of
the Services for the following calendar year. The estimates shall be drawn up in accord-
ance with Article III and with Annexes II and III to this Agreement."

b) Paragraph 4 shall be deleted and replaced by the following:

"4. The statements of actual costs for each year shall be subject to approval by the
Council."

Article 5

In Article IX of the Agreement

a) Paragraph 2 shall be deleted and replaced by the following:

"2. The Council shall, after having satisfied itself that the estimates submitted by
the Government of Iceland in accordance with paragraph 1 of Article VIII have been
drawn up in accordance with Article III and with Annexes II and III to this Agreement,
authorize the Secretary General to make payments to that Government in respect of each
quarter, not later than the first day of the second month of that quarter. The payments
shall be based on the estimates referred to and shall constitute advances, subject to
adjustment as provided under paragraph 3 of this Article. The total amount of such
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payments shall not exceed, in respect of any one year, the limit determined pursuant to
the provisions of Article V. With effect from I January 1983, the Government of Iceland
shall treat all net revenues from user charges, collected from all civil aircraft operators
under a system operated pursuant to Article XIV, as part of the advances for the year in
which those revenues are received."

b) In paragraph 3 the words "beginning with the statement for the year 1957" shall be
deleted.

Article 6

In Article XI of the Agreement

a) Paragraph I shall be deleted and replaced by the following:

"1. The annual assessments of Contracting Governments shall be expressed in
United States dollars."

b) Paragraph 2 shall be deleted and replaced by the following:

"2. Each of the Contracting Governments shall make payments to the Organization
pursuant to the provisions of Article V II in United States dollars or in sterling or, provided
that the Government of Iceland consents thereto, in Icelandic kronur. The procedure for
determining the rate of exchange applicable to a payment made in sterling or Icelandic
kronur shall be determined by the Council in consultation with the Governments con-
cerned."

c) Paragraph 4 shall be deleted.

Article 7

In Article XIII of the Agreement paragraph 2 shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"2. The Council may, subject to the provisions of Articles V and VI and in agree-
ment with the Government of Iceland, include under this Agreement services in addition
to those set out in Annex I hereto and new capital expenditure in respect of such services,
provided that any one of the following conditions is fulfilled:
"a) The total amount of such expenditure in any one year does not exceed 3.5 per cent

of the cost limit approved under Article V; or

"b) Such services are those to which all Contracting Governments have consented; or
"c) Such services are those to which Contracting Governments responsible in the aggre-

gate for not less than ninety per cent of the total assessments made under the provi-
sions of paragraphs 3,4, 5 and 6 of Article VII have consented and in respect of which
the provisions of Article VI have been applied."

Article 8

Article XIV of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article XIV

"The Government of Iceland shall operate a system of user charges for the Services
provided for all civil aircraft making crossings as defined in Article VII. These charges
shall be calculated in accordance with Annex III to this Agreement. The net revenues
from these charges shall be offset against payments due to the Government of Iceland
pursuant to the provisions of this Agreement. Except with the consent of the Council, the
Government of Iceland shall not impose any additional charges for the Services on other
than its own nationals."
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Article 9

In Article XXVI of the Agreement

a) Paragraph 1 shall be deleted and replaced by the following:

". Any proposal for an amendment of this Agreement may be initiated by a Con-
tracting Government or by the Council. The proposal shall be communicated in writing
to the Secretary General who shall circulate it to all Contracting Governments with the
request that they advise him formally whether or not they agree to it.

"2. Adoption of an amendment shall require the agreement of two-thirds of all
Contracting Governments responsible in the aggregate for not less than ninety per cent
of current assessments.

"3. An amendment so adopted shall enter into force for all Contracting Govern-
ments on I January of the year following the year in which formal written acceptances
of the amendment have been received by the Secretary General from Contracting Gov-
ernments responsible in the aggregate for not less than ninety-eight per cent of the current
assessments.

"4. The Secretary General shall send certified copies of each amendment as
adopted to all Contracting Governments and shall notify them of any acceptances and of
the date of entry into force of any amendment."

b) Paragraph 2 shall be deleted.

c) Paragraph 3 shall be renumbered as paragraph 5.

ChapterII. AMENDMENT TO ANNEX III

Article 10

New Sections III and IV, as set out in the Appendix to this Protocol, shall be added to
Annex III to the Agreement.

ChapterIII. FINAL CLAUSES

Article 11

The Agreement and this Protocol shall be read, interpreted and applied together as one
single instrument.

Article 12

1. This Protocol shall be open for signature until 15 November 1982 at the Headquarters
of the International Civil Aviation Organization by the Governments party to the Agreement
(hereinafter referred to as "the present Parties"). Thereafter it shall be open for accession by
any such Government.

2. This Protocol shall be subject to acceptance by the signatory Governments.

3. Instruments of acceptance or accession shall be deposited as soon as possible with
the Secretary General.

Article 13

1. This Protocol shall enter into force on the sixtieth day after the date on which instru-
ments of acceptance or accession have been deposited by all the present Parties.

2. Notwithstanding the foregoing paragraph, this Protocol, with the exception of Arti-
cle 9, shall be applied provisionally from 2 January 1983.
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Article 14

1. This Protocol shall also be open for accession by any Government not being a present
Party.

2. Such accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary General.

3. If the instrument of accession is deposited before the entry into force of this Protocol,
the Government depositing the instrument shall apply this Protocol provisionally as from
1 January of the year following the year in which the instrument is deposited. If the instru-
ment is deposited after the entry into force of this Protocol, it shall take effect on 1 January
of the year following the year in which the instrument is deposited.

4. Such accession shall be deemed to constitute accession to the Agreement as amended
by this Protocol.

Article 15

The Secretary General shall send certified copies of this Protocol to all signatory and
acceding Governments and shall notify them of:

a) All signatures of this Protocol;

b) The deposit of any instrument of acceptance or accession; and

c) The date on which this Protocol enters into force in accordance with Article 13.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto have signed this
Protocol on behalf of their respective Governments.

DONE at Montreal on the third day of November of the year nineteen hundred and
eighty-two in the English, French and Spanish languages, all three texts being equally authori-
tative, in a single copy which shall be deposited with the International Civil Aviation Organ-
ization.

[For the signatures, seep. 201 of this volume.]
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No 4766. ACCORD SUR LE FINANCEMENT COLLECTIF DE CERTAINS SERVI-
CES DE NAVIGATION AERIENNE DE L'ISLANDE. FAIT A GENEVE, LE
25 SEPTEMBRE 1956'

PROTOCOLE
2 PORTANT AMENDEMENT DE L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC APPENDICE,

TEXTE OFFICIEUX REFONDU DES ARTICLES I A XXVI DE L'AcCORD DE 1956 ET

ANNEXES). CONCLU X, MONTR9AL LE 3 NOVEMBRE 1982

Textes authentiques : anglaisfranvais et espagnol.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le Ier dicembre 1989.

Les Gouvernements soussignts, parties A l'Accord sur le financement collectif de certains
services de navigation a6rienne d'Islande fait A Gen~ve le 25 septembre 1956' (ci-apr~s
ddnonrm6 << l'Accord ),

Consid6rant qu'il est souhaitable d'amender l'Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Chapitre Ier. AMENDEMENTS A L'ACCORD

Article er

L'article V de l'Accord est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

I Nations Unies, Recueji des Traitrs, vol. 334, p. 13, et annexe A du volume 514.
2 Entrd en vigueur titre provisoire le lerjanvier 1983, A I'exception de I'article 9, conformtment au paragraphe 2

de I'article 13, et A titre dtfinitif le 17 novembre 1989, soit le soixanti~me jour apr~s la date laquelle les instruments
d'acceptation ou d'adhtsion par toutes les Parties A lAccord de 1956 avaient dtd ddposts aupr~s du Secrttaire g~ntral
de I'Organisation de l'aviation civile internationale, conformtment au paragraphe I de I'article 13 :

Date du de'Lpt
de ('instrument
d'acceptation

Etat ou d'adhision (a)
Allemagne, Rtpublique ftd rale d' .. ..................................... 15 avril 1983
Belgique .............................................................. 21 m ai 1985
C anada ............................................................... 25 avril 1983
C uba ................................................................. 18 septem bre 1989
D anem ark ............................................................. II avril 1983
E spagne ............................................................... 14 m ars 1985 a
Etats-Unis d'Amdrique* .....

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13 janvier 1983
Finlande .............................................................. 30 m ai 1986
France ................................................................ 9 f~vrier 1984
G race ................................................................. 16 aoot 1989
Irlande ................................................................ 15 novem bre 1982
Islande ................................................................ 10 aoat 1987
Italie .................................................................. 3 septem bre 1985
Japon* ................................................................ 30 dtcem bre 1982 a
K ow e t* ............................................................... 7 avril 1987 a
N orv ge ............................................................... 5 juin 1986
Pays-B as .............................................................. 2 aoat 1983
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ..................... 20 dtcembre 1983
Suede ................................................................. 16 m ars 1988
Suisse ................................................................ 12 septem bre 1985
Tchtcoslovaquie ....................................................... 4 aoat 1983
Union des Rtpubliques socialistes sovittiques .............................. 31 aoat 1988 a

* Voir p. 298 du present volume pour les textes des reserves et de la dtclaration faites lors de
l'adhtsion et de I'acceptation.
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( Article V

Le coit total des services, calcul6 conform6ment aux Annexes II et III au prdsent
Accord, ne peut ddpasser 4 321 166 dollars des Etats-Unis par annde civile. Le Conseil
peut relever cette limite soit avec le consentement de tous les Gouvernements contrac-
tants, soit en application des dispositions de l'article VI. >>

Article 2

Dans l'article VI, paragraphe 1, la r6f6rence au paragraphe 2 de l'Article VII est supprim6e
et une ref6rence au paragraphe 6 de l'Article VII doit etre ins6r6e.

Article 3

L'article VII de l'Accord est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

« Article VII

1. Sous r6serve des dispositions de l'article V et du paragraphe 2 de l'article VI, les
Gouvernements contractants s'engagent A partager quatre-vingt-quinze pour cent des
d6penses r6elles approuv6es des services, d6termin6es conform6ment aux dispositions
de l'article VIII, en proposition des avantages a6ronautiques que chaque Gouvernement
contractant retire des services. Cette proportion est determin6e, pour chaque Gouverne-
ment contractant et pour chaque ann6e civile, d'apr~s le nombre de travers6es completes
effectu6es au cours de ladite ann6e par ses a6ronefs civils sur les routes reliant l'Europe
et l'Am6rique du Nord et dont une partie quelconque passe au nord du parall~le 450 nord
entre les m6ridiens 15' ouest et 500 ouest. De plus :
a) Un vol uniquement entre le Groenland et le Canada, le Groenland et les Etats-Unis

d'Am6rique, le Groenland et l'Islande ou l'Islande et l'Europe compte pour un tiers
de travers6e;

b) Un vol uniquement entre le Groenland et l'Europe, l'Islande et le Canada, ou l'Islande
et les Etats-Unis d'Amrique compte pour deux tiers de travers6e;

c) Un vol A destination ou en provenance d'Europe ou d'Islande qui ne franchit pas la
c6te de l'Am6rique du Nord mais franchit le m6ridien 30' ouest au nord du paral-
lRle 450 nord compte pour un tiers de travers6e.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article:

a) Une travers6e est compt6e meme si le d6collage ou l'atterrissage a eu lieu en un point
situ6 ailleurs que sur les territoires dont fait mention ce paragraphe;

b) « Europe ne comprend pas l'Islande ni les Agores.
3. Au plus tard le 20 novembre de chaque ann6e, le Conseil determine les contri-

butions des Gouvernements contractants, afin de fournir des avances pour l'annde sui-
vante. Pour l'ann6e 1983 les contributions seront 6tablies d'apr~s le nombre de travers6es
effectu6es en 1981 et d'apr~s quatre-vingt-quinze pour cent des d6penses estimatives de
1983. La contribution de chaque Gouvernement contractant est ajust6e en fonction de
toute diff6rence entre les montants vers6s par lui h l'Organisation sous forme d'avances
pour l'ann6e 1981 et sa part, d6termin6e d'apr~s le nombre de travers6es effectu6es en
1981, de quatre-vingt-quinze pour cent des d6penses r6elles approuvees de 1981. La
contribution ajust6e de chaque Gouvernement contractant est diminu6e du montant de
sa part, d6termin6e d'apr~s le nombre de travers6es effectu6es en 1981, des recettes
estimatives provenant des redevances d' usage qui doivent etre vers6es en 1983 I' Islande
aux termes de l'Article XIV de 1'Accord.

4. La m6thode expos6e au paragraphe 3 de cet article s'applique aux contributions
pour l'ann6e 1984, avec les changements de date qui s'imposent.
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5. Pour l'annde 1985, la mdthode expos~e au paragraphe 3 de cet article s'applique
avec le changement de date qui s'impose et, de plus, la contribution de chaque Gouverne-
ment contractant est de nouveau ajustde en fonction de toute diff6rence entre sa part des
recettes estimatives provenant des redevances d'usage, correspondantes A l'annde 1983,
et sa part, drterminre d'apr~s le nombre de traversres effectures en 1983, des recettes
rrelles apur6es provenant des redevances d'usage et versdes l'Islande en 1983.

6. La mdthode de 1985 s'applique pour les ann6es suivantes, avec les changements
de date qui s'imposent.

7. Le lerjanvier et le lerjuillet de chaque ann6e civile, A partir du lerjanvier 1983,
chaque Gouvernement contractant paie A l'Organisation, par versements semestriels, la
contribution qui lui a 6t6 imputre au titre des avances pour I' annre civile en cours, ajustre
et diminude conform6ment aux dispositions des paragraphes 3,4, 5 et 6 du present article.

8. En cas d'abrogation du pr6sent Accord, le Conseil proc~de aux ajustements
destin6s A atteindre les objectifs du present article et portant sur toute pfriode pour
laquelle, A la date de l'abrogation dudit Accord, les paiements n'ont pas 6t6 ajustds
conform6ment aux paragraphes 3, 4, 5 et 6 du pr6sent article.

9. Chaque Gouvernement contractant fournit au Secrdtaire g6ndral, le 1cr mai de
chaque ann6e au plus tard, dans la forme prescrite par le Secr~taire gdnrral, des rensei-
gnements complets sur les travers6es effectures au cours de l'annre civile prdcrdente
auxquelles cet article s'applique.

10. Les Gouvernements contractants peuvent convenir que ces renseignements
dont il est question au paragraphe 9 de cet article, seront fournis au Secrrtaire gdnral,
en leur nom, par un autre Gouvernement. >>

Article 4

Dans l'article VIII de l'Accord

a) Le paragraphe I est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

< 1. Le Gouvernement de l'Islande soumet au Secrrtaire g6nrral, le 15 septembre
de chaque annie au plus tard, les previsions de d6penses aff6rentes aux services pour
l'annde civile suivante exprimres en dollars des Etats-Unis. Les pr6visions sont 6ta-
blies conformrment aux dispositions de l'article III et aux Annexes II et III au present
Accord. >
b) Le paragraphe 4 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

<«4. L'6tat des d6penses rdelles pour chaque annie est soumis A l'approbation du
Conseil. >>

Article 5

Dans l'article IX de l'Accord

a) Le paragraphe 2 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:
<< 2. Apris s'8tre assur6 que les previsions pr6sent6es par le Gouvernement de

I'Islande aux termes du paragraphe I de l'Article VIII ont 6t6 6tablies conform6ment aux
dispositions de l'article III et aux Annexes II et III au pr6sent Accord, le Conseil autorise
le Secr6taire g6n6ral A effectuerdes versements audit Gouvernement, pourchaque trimes-
tre, au plus tard le premier jour du deuxi~me mois du trimestre. Ces versements sont
fond6s sur les pr6visions mentionn~es ci-dessus et constituent des avances, sous reserve
des ajustements pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article. Le montant total de ces
versements ne peut, pour aucune annie, d6passer la limite fix6e conform6ment aux
dispositions de l'article V. A partir du 1 ejanvier 1983, le Gouvernement de l'Islande traite
toutes les recettes nettes provenant des redevances d'usage perques auprbs de tous les
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exploitants d'adronefs civils, dans le cadre du syst~me instaur6 par l'article XIV, et qui
lui sont remises chaque ann6e civile, comme constituant une partie des avances pour
l'ann6e en question. >

b) Dans le paragraphe 3, les mots << A compter de l'ann6e 1957 sont supprim6s.

Article 6

Dans l'article XI de l'Accord

a) Le paragraphe I est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

<< 1. Les contributions annuelles des Gouvernements contractants sont exprim6es
en dollars des Etats-Unis. >

b) Le paragraphe 2 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

<< 2. Chacun des Gouvernements contractants effectue des versements A ]'Organi-
sation, aux termes de l'article VII, en dollars des Etats-Unis ou en livres sterling ou, si le
Gouvernement de l'Islande y consent, en couronnes islandaises. La procddure pour
d6terminer le taux de change applicable pour le paiement en livres sterling ou en couron-
nes islandaises, sera d6termin6e par le Conseil en consultation avec les Gouvernements
concernds. >

c) Le paragraphe 4 est supprim6.

Article 7

Dans l'article XIII de l'Accord, le paragraphe 2 est supprim6 et remplac6 par les dispo-
sitions suivantes :

<< 2. Sous r6serve des dispositions des articles V et VI, le Conseil peut, d'accord
avec le Gouvernement de 1'Islande, inclure dans le cadre du pr6sent Accord des services
s'ajoutant A ceux qui sont spdcifi6s .l'Annexe I ci-jointe, ainsi que des nouvelles d6penses
en capital aff6rentes A ces services, pourvu que l'une des conditions suivantes soit
remplie:

a) Le montant global de ces ddpenses est limit6 chaque ann6e h 3,5 pour cent du coat
approuv6 1'article V; ou

b) Ces services sont ceux auxquels ont consenti tous les Gouvernements contractants;
ou

c) Ces services sont ceux auxquels ont consenti des Gouvernements contractants dont
le total des contributions est au moins 6gal i quatre-vingt-dix pour cent du montant
global des contributions fix6es conform6ment aux dispositions de l'article VII, para-
graphes 3, 4, 5 et 6, et auxquels s'appliquent les dispositions de l'article VI. >

Article 8

L'article XIV de l'Accord est supprim6 et remplacd par les dispositions suivantes:

<< Article XIV

Le Gouvernement del' Islande met en ceuvre un syst~me de redevances d'usage pour
les services fournis A tousles adronefs civils qui effectuent des travers6es comme d6finies
A l'article VII. Ces redevances d'usage seront calcul6es conformiment aux dispositions
de l'Annexe III au pr6sent Accord. Les revenus nets provenant de ces redevances seront
d6duits des paiements dus au Gouvernement de l'Islande conform6ment aux dispositions
de cet Accord. A moins que le Conseil n'y consente, le Gouvernement de l'Islande ne
perqoit aucune redevance suppl6mentaire pour l'usage de l'un quelconque des services
par des usagers autres que les ressortissants islandais. >
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Article 9

Dans l'article XXVI de l'Accord

a) Le paragraphe I est supprim6 et remplacd par les dispositons suivantes:

«<I. Toute proposition d'amendement au pr6sent Accord peut etre faite par un
Gouvernement contractant ou par le Conseil. La proposition est communiquee par 6crit
au Secr6taire g6n6ral qui la transmet A tous les Gouvernements contractants en leur
demandant de l'aviser formellement s'ils l'acceptent ou non.

2. L'adoption d'un amendement exige le consentement des deux tiers de tous les
Gouvernements contractants dont le total des contributions pour l'ann6e en cours est au
moins 6gal A quatre-vingt-dix pour cent.

3. L'amendement ainsi adopt6 entre en vigueur pour tous les Gouvernements con-
tractants le lerjanvier de l'annde suivant l'ann6e au cours de laquelle le Secr6taire g6n6ral
a requ l'acceptation officielle de I'amendement, communiqu6e par 6crit, des Gouverne-
ments contractants responsables pour au moins quatre-vingt-dix-huit pour cent des con-
tributions pour l'ann6e en cours.

4. Le Secr6taire g6n6ral envoie des copies certifi~es conformes de chaque amen-
dement adopt6 A tous les Gouvernements contractants et leur notifie toutes les accepta-
tions et ]a date d'entr6e en vigueur de tout amendement.

b) Le paragraphe 2 est supprim6.

c) Le paragraphe 3 est renum6rot6 5.

Chapitre II. AMENDEMENT A L'ANNEXE III

Article 10

Des nouvelles Sections III et IVjointes en Appendice au pr6sent Protocole, sont ajout6es
A l'Annexe III A l'Accord.

Chapitre II. DISPOSITIONS PROTOCOLAI RES

Article 11

L'Accord et le pr6sent Protocole seront lus, interpr6t6s et appliqu6s comme un seul et
m~me instrument.

Article 12

1. Le pr6sent Protocole sera ouvert A la signature des Gouvernements parties A I'Accord
(ci-aprs d6nomm6s < Les pr6sentes Parties )jusqu'au 15 novembre 1982 au siege de ]'Orga-
nisation de ]'aviation civile internationale. Apris cette date, il sera ouvert A l'adh6sion des
Gouvernements en cause.

2. Le pr6sent Protocole est subordonn6e A l'acceptation des Gouvernements signa-
taires.

3. Les instruments d'acceptation ou d'adh6sion seront d6pos6s des que possible aupr~s
du Secr6taire g6n6ral.

Article 13

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le soixanti~me jour apr s Ia date A laquelle
des instruments d'acceptation ou d'adh6sion auront W d6pos6s par toutes les pr6sentes
Parties.
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2. Nonobstant ce qui pr~cde, le present Protocole sera appliqu6 provisoirement A
compter du Icr janvier 1983, A I'exception de l'article 9.

Article 14

I. Le present Protocole sera aussi ouvert A l'adh6sion de tousles Gouvernements autres
que les pr6sentes Parties.

2. Cette adh6sion sera effectude par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du
Secrdtaire g6n6ral.

3. Si l'instrument d'adh6sion est d6pos6 avant l'entr6e en vigueur de ce Protocole, le
Gouvernement qui d6pose l'instrument appliquera ce Protocole provisoirement A partir du
I erjanvier de ' annde qui suit le ddp6t de l'instrument. Si l'instrument est dfpos6 apris 1'entr6e
en vigueur de ce Protocole, il prendra effet au Ie, janvier de 1'ann6e qui suit le d6p6t de
l'instrument.

4. Cette adhesion sera r~put6e constituer une adh6sion A I' Accord amend6 par le pr6sent
Protocole.

Article 15

Le Secr6taire gdndral adressera des copies certifi~es conformes du pr6sent Protocole A
tous les Gouvernements signataires et adh6rents et leur notifiera:

a) Toutes les signatures du pr6sent Protocole;

b) Le d6p6t de tout instrument d'acceptation ou d'adh6sion;

c) La date A laquelle le pr6sent Protocole entre en vigueur, conform6ment aux dispositions
de l'article 13.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole, au nom de leurs Gouvernements respectifs.

FAIT A Montrdal le troisi~me jour du mois de novembre de 1'ann6e mil neuf cent quatre-
vingt-deux, en frangais, en anglais et en espagnol, les trois textes faisant 6galement foi, en un
exemplaire unique qui sera ddpos6 aupr~s de 1'Organisation de 1'aviation civile internationale.

[Pour les signatures, voirp. 201 du prisent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4766. ACUERDO RELATIVO AL FINANCIAMIENTO COLECTIVO DE DETER-
MINADOS SERVICIOS DE NAVEGACION AtREA DE ISLANDIA. HECHO EN
GINEBRA, EL 25 DE SEPTIEMBRE DE 1956

PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO RELATIVO AL FINANCIAMIENTO COLECTIVO DE
DETERMINADOS SERVICIOS DE NAVEGACI6N AgREA DE ISLANDIA (1956), HECHO EN
MONTREAL EL 3 DE NOVIEMBRE DE 1982

Los Gobiernos infrascritos, como partes en el Acuerdo relativo al financiamiento colec-
tivo de determinados servicios de navegaci6n a6rea de Islandia, hecho en Ginebra el 25 de
septiembre de 1956 (en lo sucesivo denominado "el Acuerdo"),

Considerando la conveniencia de enmendar el Acuerdo,

Convienen lo siguiente:

Capftulo L ENMIENDA DEL ACUERDO

Articulo 1

Sustitdyase el Artfculo V del Acuerdo por lo siguiente:

"Art[culo V

El coste total de los servicios, calculado de conformidad con los Anexos II y III del
presente Acuerdo, no podri exceder en ningtun anio civil de 4 321 166 d6lares de los
Estados Unidos de Amdrica. El Consejo podrd exceder este lfmite mediante el consen-
timiento de todos los Gobiernos Contratantes o como resultado de la aplicaci6n de lo
previsto en el Artfculo VI."

Articulo 2

En el pirrafo I del Artfculo VI, la referencia el pdrrafo 2 del Artfculo VII seri suprimida,
y se insertari una referencia al pirrafo 6 del Artfculo VII.

Articulo 3

Sustityase el Articulo VII del Acuerdo por lo siguiente:

"ArtIculo VII

1. A reserva de lo previsto en el Articulo V y pdrrafo 2 del Artfculo VI, los Gobiernos
Contratantes convienen en compartir el noventa y cinco por ciento del coste efectivo y
autorizado de los servicios, segin determina el Articulo VIII, y en proporci6n a los
beneficios aeron~iuticos que de ellos perciba cada Gobierno Contratante. Dicha propor-
ci6n seri fijada, para cada Gobierno Contratante y respecto a cada afio civil, segtin el
ntimero de travesfas efectuadas durante el afio de que se trate por sus aeronaves civiles
entre Europa y Amdrica del Norte, siempre que cualquier parte de dichas travesias se
sittie al norte del paralelo 45 Norte entre los meridianos 150 Oeste y 500 Oeste. Ademds,

a) Una travesfa efectuada solamente entre Groenlandia y Canadi, Groenlandia y los
Estados Unidos de Amdrica, Groenlandia e Islandia o Islandia y Europa, se contard
como un tercio de travesia;
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b) Una travesfa efectuada solamente entre Groenlandia y Europa, Islandia y Canadi o
Islandia y los Estados Unidos de Amdrica, se contar, como dos tercios de travesfa; y

c) Una travesia hacia o desde Europa o Islandia que no atraviese la costa de Amdrica del
Norte pero que cruce el meridiano situado a 300 Oeste al norte del paralelo 45 Norte,
se contar, como un tercio de travesfa.

2. A los efectos del pdrrafo I de este Articulo:
a) La travesfa se contari aun en el caso de que el punto de despegue o aterrizaje no est6

situado en los territorios mencionados en dicho pdrrafo; y
b) "Europa" no comprende Islandia ni las Azores.

3. Cada afio, el 20 de noviembre o antes de esa fecha, el Consejo fijardi las con-
tribuciones de los Gobiernos Contratantes con el fin de hacer anticipos para el afio
siguiente. Para el afio 1983 las contribuciones se fijardin a base del ndmero de travesfas
efectuadas en 1981 y del noventa y cinco por ciento de los costes previstos para 1983. La
contribuci6n de cada Gobierno Contratante se ajustar, para tener en cuenta toda dife-
rencia registrada entre la cantidad abonada a la Organizaci6n en concepto de anticipos
correspondientes a 1981 y su participaci6n, segdn las travesias que haya efectuado en
1981, en el noventa y cinco por ciento de los costes efectivos y autorizados para 1981. La
contribuci6n ajustada de cada Gobierno Contratante se rebajard con arreglo a la parte
que le corresponda, determinada de acuerdo con las travesias que haya efectuado en 1981,
de los ingresos previstos obtenidos con los derechos impuestos a los usuarios remitidos
a Islandia en 1983, en virtud del Artfculo XIV.

4. El procedimiento establecido en el pdrrafo 3 de este Artfculo se aplicard a las
contribuciones correspondientes al afio 1984, modificando las fechas segtin proceda.

5. El procedimiento del prrafo 3 de este Articulo se aplicarS para 1985, modifi-
cando las fechas segdin proceda, y ademis, se ajustari la contribuci6n-de cada Gobierno
Contratante con arreglo a cualquier diferencia registrada entre la parte de ingresos pre-
vistos que le corresponda en virtud de los derechos impuestos a los usuarios correspon-
dientes a 1983 y la parte, determinada segtin las travesfas que haya efectuado en 1983,
que le corresponda de los ingresos reales intervenidos en concepto de derechos a los
usuarios, remitidos a Islandia en 1983.

6. El procedimiento correspondiente a 1985 se aplicari en afios subsiguientes, mo-
dificando las fechas segdin proceda.

7. El lde enero y el 10 dejulio de cada afio civil, a partir del lFde enero de 1983,
cada Gobierno Contratante pagari a la Organizaci6n, a plazos semestrales, la cantidad
asignada al mismo en concepto de anticipos para el afio civil en curso, ajustada y rebajada
de conformidad con lo previsto en los pirrafos 3, 4, 5 y 6 de este Articulo.

8. En caso de expiraci6n del presente Acuerdo, el Consejo efectuard ajustes para
conseguir los objetivos de este Artfculo, por lo que se refiere a todo periodo respecto al
cual los pagos efectuados a la fecha de expiraci6n del Acuerdo no hayan quedado ajus-
tados segdn lo previsto en los prrafos 3, 4, 5 y 6 de este Articulo.

9. Cada afio, el 1V de mayo o antes de esa fecha, todo Gobierno Contratante facili-
tars al Secretario General, en la forma que 6ste prescriba, detalles completos de las
travesfas a las cuales se aplica este Articulo, realizadas durante el afilo civil precedente.

10. Los Gobiernos Contratantes pueden convenir en que, en su nombre, otro
Gobierno facilite al Secretario General los detalles mencionados en el pdrrafo 9 de este
Articulo."

Articulo 4

En el Articulo VIII del Acuerdo,
a) Sustitdyase el pirrafo I por lo siguiente:

". El Gobierno de Islandia suministrari al Secretario General, el 15 de septiembre
de cada ahio o antes, un presupuesto, expresado en d6lares de los Estados Unidos de
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Am6rica, del coste de los servicios correspondientes al afio civil subsiguiente. Dicho
presupuesto se presentard segfin se indica en el Artfculo III y en los Anexos II y III del
presente Acuerdo."

b) Sustitdyase el pirrafo 4 por lo siguiente:
"4. Los estados de los costes efectivos respecto a cada afio se someterdn a la

aprobaci6n del Consejo."

Articulo 5

En el Artfculo IX del Acuerdo,
a) Sustittiyase el pdrrafo 2 por lo siguiente:

"2. El Consejo, despuds de comprobar que los presupuestos presentados por el
Gobierno de Islandia segtin el pirrafo I del Artfculo VIII se han preparado de conformi-
dad con Artfculo III y con los Anexos II y III del presente Acuerdo, autorizari al Secre-
tario General para que efecttie pagos trimestrales a dicho Gobierno antes del primer dfa
del segundo mes de cada trimestre. Dichos pagos se basarin en los presupuestos citados
y constituirn anticipos supeditados a ajuste segdn prescribe el pirrafo 3 del presente
Articulo. La cuantfa total de dichos pagos no excederi, en ningfin afio, el lfmite determi-
nado a tenor de lo previsto en el Articulo V. A partir del P de enero de 1983, el Gobierno
de Islandia considerar, todos los ingresos netos obtenidos en concepto de derechos a los
usuarios, recaudados de todos los explotadores de aeronaves civiles, con arreglo a un
sistema que se aplica de conformidad con el Artfculo XIV, como parte de los anticipos
correspondientes al afio en que se perciban dichos ingresos."
b) En el pirrafo 3, las palabras "comenzando con el estado correspondiente a 1957"

debern suprimirse.

Articulo 6

En el Artfculo XI del Acuerdo,
a) Sustitdyase el pdrrafo 1 por lo siguiente:

". El prorrateo anual de contribuciones de los Gobiernos Contratantes se expre-
sard en d6lares de los Estados Unidos de Am6rica."
b) Sustitdyase el prrafo 2 por lo siguiente:

"2. Cada uno de los Gobiernos Contratantes, hari sus pagos a la Organizaci6n, en
virtud de lo previsto en el Artfculo VII, en d6ares de los Estados Unidos de Am6rica o
en libras esterlinas o, siempre que lo consienta el Gobierno de Islandia, en coronas
islandesas. El procedimiento para determinar el tipo de cotizaci6n que se aplique a un
pago hecho en libras esterlinas o en coronas islandesas, seri determinado por el Consejo
en consulta con los Gobiernos interesados."

c) Suprfmase el pdrrafo 4.

Artculo 7

Sustitdyase el pdrrafo 2 del Artfculo XIII por lo siguiente:
"2. El Consejo podri, a reserva de lo previsto en los Artfculos V y VI, y de acuerdo

con el Gobierno de Islandia, incluir en virtud del presente Acuerdo servicios adicionales
a los previstos en el Anexo I adjunto y nuevas inversiones respecto a dichos servicios,
siempre y cuando se d6 una de las condiciones siguientes:
a) Que ]a cuantia total de dicha inversi6n no exceda, cualquiera que sea el afio de que se

trate, del 3,5 por ciento del coste mdximo autorizado en virtud del Artfculo V; o
b) Que dichos servicios sean los autorizados por todos los Gobiernos Contratantes; o
c) Que dichos servicios sean los autorizados por Gobiemos Contratantes que en con-

junto cubran un mfnimo del noventa por ciento del total de las contribuciones en
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virtud de lo dispuesto en los prrafos 3,4, 5 y6 del Artfculo VII y respecto a los cuales
se hayan aplicado las disposiciones del Artfculo VI."

Articulo 8

Sustittiyase el Articulo XIV por lo siguiente:

"A rticulo XIV

El Gobierno de Islandia aplicar, un sistema de derechos a los usuarios por los
servicios suministrados a todas las aeronaves civiles que efectcien travesfas segdin se
definen en el Artfculo VII. Estos derechos se calcularin de conformidad con lo previsto
en el Anexo III de este Acuerdo. Los ingresos netos provenientes de dichos derechos se
compensardn con lo adeudado al Gobierno de Islandia en virtud de lo previsto en este
Acuerdo. A reserva del consentimiento del Consejo, el Gobierno de Islandia no impondrd
ningtn otro derecho por sus servicios, salvo a sus nacionales."

Articulo 9

En el Artfculo XXVI del Acuerdo:

a) Sustitfiyase el prrafo 1 por lo siguiente:

"1. Todo Gobierno Contratante o el Consejo podrd iniciar propuestas para la
enmienda del presente Acuerdo. La propuesta se comunicar, por escrito al Secretario
General, el cual la remitiri a todos los Gobiernos Contratantes, solicitdndoles que le
informen oficialmente si estdn de acuerdo con ella.

2. La adopci6n de toda enmienda exigir, el acuerdo de los dos tercios de todos los
Gobiemos Contratantes responsables, en total, del noventa por ciento como mfnimo de
las contribuciones corrientes.

3. Toda enmienda asi adoptada entrari en vigor, por lo que respecta a todos los
Gobiernos Contratantes, el P de enero del afio que siga al que el Secretario General haya
recibido de los Gobiemos Contratantes, responsables, en total, del noventa y ocho por
ciento como mfnimo de las contribuciones corrientes, la aceptaci6n oficial por escrito de
la enmienda.

"4. El Secretario General enviari copias certificadas de cada enmienda adoptada
a todos los Gobiemos Contratantes y les notificard toda aceptaci6n y la fecha de entrada
en vigor de toda enmienda."

b) Suprimase el pdrrafo 2;

c) El pdrrafo 3 pasa a ser el pdrrafo 5.

Capftulo11. ENMIENDA DEL ANEXO III

Articulo 10

Se agregardn al Anexo III del Acuerdo las nuevas Secciones III y IV que figuran en el
Ap6ndice al presente Protocolo.

Cap(tulo III. CLAUSULAS FINALES

Articulo 11

Tanto el Acuerdo como el presente Protocolo tienen que leerse, interpretarse y aplicarse
juntamente como un instrumento tinico.
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Articulo 12

1. El presente Protocolo quedari abierto a la firma de los Gobiernos partes en el
Acuerdo (en adelante denominados "las Partes actuales"), hasta el 15 de noviembre de 1982,
en la Sede de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, y despuds de esa fecha estard
abierto a la adhesi6n de cualquiera de dichos Gobiernos.

2. El presente Protocolo estari supeditado ala aceptaci6n de los Gobiernos signatarios.

3. Los instrumentos de aceptaci6n o de adhesi6n debern depositarse lo antes posible
ante el Secretario General.

Articulo 13

1. El presente Protocolo entrarA en vigor el sexagfsimo dia contado a partir de la fecha
en que todas las Partes actuales hayan depositado sus respectivos instrumentos de aceptaci6n
o adhesi6n.

2. No obstante lo previsto en el pdrrafo anterior, el presente Protocolo con excepci6n
del Artfculo 9, se aplicard provisionalmente a partir del 10 de enero de 1983.

Articulo 14

1. El presente Protocolo estard abierto asimismo a la adhesi6n de todo Gobierno que
no sea una de las Partes actuales.

2. Dicha adhesi6n exigiri el dep6sito del correspondiente instrumento ante el Secretario
General.

3. Si el instrumento de adhesi6n se deposita antes de entrar en vigor el presente Proto-
colo, el Gobierno que deposite el instrumento aplicard el presente Protocolo provisionalmente
a partir del 10 de enero del aflo siguiente al aflo en que se haya depositado el instrumento. Si
el instrumento se deposita despu6s de entrar en vigor el presente Protocolo, la adhesi6n entrari
en vigor a partir del 10 de enero del afio siguiente al afio en que se haya depositado el instru-
mento.

4. Se considerard que toda adhesi6n constituye la adhesi6n al Acuerdo enmendado por
el presente Protocolo.

Artculo 15

El Secretario General enviard copias certificadas del presente Protocolo a todos los
Gobiernos signatarios y a los que se hayan adherido y les notificard:

a) Todas las firmas del presente Protocolo;

b) El dep6sito de todo instrumento de aceptaci6n o adhesi6n; y

c) La fecha en que el presente Protocolo entre en vigor de conformidad con lo previsto en el
Artfculo 13.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han suscrito el presente
Protocolo en nombre de sus respectivos Gobiernos.

HECHO en Montreal el tercer dia del mes de noviembre del afio mil novecientos ochenta
y dos, en los idiomas espafiol, franc6s e ingl6s, siendo los tres textos aut6nticos, en un solo
ejemplar que quedari depositado en los archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional.

[For the signatures, seep. 201 of this volume - Pour les signatures, voirp. 201 du prdsent
volume.]
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Belgium:
Belgique:
B6lgica

[J. R. VANDEN BLOOCK]'

[J. VERSTAPPEN]

Canada:
Canada:
Canadi:

[FERNAND MOUSSEAU]

Cuba:
Cuba:
Cuba:

[ELEANE S,.NCHEZ LE6N]

Czechoslovak Socialist Republic:
R6publique socialiste tch6coslovaque:
Rep6blica Socialista Checoslovaca:

[PRAVOSLAV KALICKi]

Denmark:
Danemark:
Dinamarca:

[VALDEMAR KAY HENRIK EGGERS]

Finland:
Finlande:
Finlandia:

[MATTI AIROLA]

France:
France:
Francia:

[JEAN-PIERRE GHUYSEN]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International

Civil Aviation Organization - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis par
l'Organisation de laviation civile internationale.
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Federal Republic of Germany:
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:
Reptiblica Federal de Alemania:

[GERHARD SCHERER]

Greece:
Grace :
Grecia:

[VASSILIOS PAPARROUSSOS]

Iceland:
Islande:
Islandia:

[BJORN J6NSSON]

Ireland:
Irlande:
Irlanda:

[PAUL A. MURRAY]

Italy:
Italie:
Italia:

[ALBERTO SCIOLLA LAGRANGE]

Japan:
Japon:
Jap6n:

Kingdom of the Netherlands:
Royaume des Pays-Bas :
Reino de los Parses Bajos:

[A. P. RUIGE]

Norway:
Norv~ge:
Noruega:

[PETTER GRAVER]
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Sweden:
Su~de:
Suecia:

[ROLF PETTERSSON]

Switzerland:
Suisse:
Suiza:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[L. F. STANDEN]

United States of America:
Etats-Unis d'Am6rique:
Estados Unidos de Amdrica:

[EDMUND STOHR]

Subject to the availability of funds'

I Sous rdserve que les fonds soient disponibles.
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APPENDIX

New Sections III and IV of Annex III to the Agreement:

"SECTION III. USER CHARGES

"1. Pursuant to Article XIV of this Agreement, on or before 20 November 1982 the
Council shall determine a single user charge per civil aircraft crossing for the calendar
year 1983 for the Jointly Financed Services. The charge shall be calculated by dividing
ninety-five per cent of the approved estimated costs, expressed in United States dollars,
allocable to civil aviation for 1983 (as defined in paragraph 6 below) plus an adjustment
for under-recovery or minus an adjustment for over-recovery in 1981 (calculated in
accordance with paragraphs 3, 4 and 5 below) by the total number of crossings in 1981,
rounded off to the nearest United States dollar.

"2. The provisions of paragraph 1 above, with appropriate revision of the years
mentioned therein, shall govern the calculation of the user charge per civil aircraft
crossing for the calendar year 1984 and thereafter.

"3. The over- or under-recovery referred to in paragraph I above is the difference
between the amount subject to collection in any year (paragraph 4 below) and the total
amounts billed to users in that year (paragraph 5 below).

"4. The amount subject to collection in 1981 (for calculation of the 1983 user charge)
is eighty per cent of ninety-five per cent of the approved costs allocable to civil aviation
in 1981 plus the under-recovery in 1979. In 1982 it is ninety-five per cent of the approved
costs allocable to civil aviation in 1982 plus the under-recovery in 1980. For 1983 and
thereafter the amount subject to collection will be ninety-five per cent of the approved
costs allocable to civil aviation in that year, less the over-recovery or plus the under-
recovery of two years earlier.

"5. In calculating the user charge for 1983, the amounts billed to users for 1981
(required to establish the over- or under-recovery for 1981) shall be calculated by multi-
plying that portion of the 1981 user charge in pounds sterling pertaining to this Agreement
by the number of crossings in 1981, then coverting to United States dollars at the rates
of exchange agreed for 1981. In subsequent years the amounts billed to users shall be
calculated in the same way with appropriate changes of year.

"6. For the purpose of calculation of user charges, the following percentages of the
jointly financed costs (i.e. ninety-five per cent of the total costs) are allocable to interna-
tional civil aviation:
"a) 100 per cent of Air Traffic Services;

"b) 30 per cent of the Meteorological Services (surface and upper-air synoptic observa-
tions) and related meteorological telecommunication services;

"c) 100 per cent of the international aviation function of the Meteorological Office at
Reykjavik;

"d) 100 per cent of Aeronautical Communication and the Cable Services (excluding
MET/COM).

"SECTION IV. ACTUAL COST REPORTS

"The statement of actual costs of the Services referred to in paragraph 2 of Arti-
cle VIII of this Agreement shall be furnished in United States dollars. For this purpose,
actual kronur expenditures in each calendar month shall be converted to United States
dollars using the mid-market rate of exchange as provided by the Central Bank of Iceland
for the first day of that month. These conversions shall be included in the audit referred
to in paragraph 2 of Article VIII."
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INFORMAL CONSOLIDATED TEXT OF ARTICLES I-XXVI OF THE 1956 AGREEMENT ON THE
JOINT FINANCING OF CERTAIN AIR NAVIGATION SERVICES IN ICELAND AS AMENDED BY
THE MONTREAL PROTOCOL OF 1982

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) "Organization" means the International Civil Aviation Organization;

b) "Council" means the Council of the Organization;

c) "Secretary General" means the Secretary General of the Organization;

d) "Services" means the services specified in Annex I to this Agreement and any addi-
tional services which may from time to time be provided pursuant to this Agreement.

Article II

The Government of Iceland shall provide, operate and maintain the Services and, in
consideration of special benefits derived from the Services, shall bear five per cent of the
approved actual costs thereof.

Article III

1. The Government of Iceland shall operate and maintain the Services without inter-
ruption, in an efficient manner and with the greatest degree of economy consistent therewith
and, so far as practicable, in accordance with the applicable Standards, Recommended Prac-
tices, Procedures and Specifications of the Organization.

2. Subject to the provisions of Annex I to this Agreement, the manner of taking mete-
orological observations and of making and disseminating meteorological reports shall be in
accordance with the appropriate procedures and specifications promulgated by the World
Meteorological Organization.

3. The Government of Iceland shall notify the Secretary General immediately of any
emergency necessitating any temporary change or curtailment of the Services and that Gov-
ernment and the Secretary General shall thereupon consult on the measures to be taken to
minimize any adverse effect of such change or curtailment.

Article IV

I. The Secretary General shall generally supervise the operation of the Services and
may at any time arrange for the inspection of the Services, including any equipment used in
connection therewith.

2. The Government of Iceland shall, at the request of the Secretary General, and to the
extent practicable, furnish such reports on the operation of the Services as the Secretary
General considers desirable.

3. The Secretary General shall, at the request of the Government of Iceland, provide,
to the extent practicable, such advice as that Government may reasonably require in regard
to the discharge of its obligations under this Agreement.

4. In the event of any failure by the Government of Iceland efficiently to operate and
maintain any of the Services, there shall be consultation between that Government and the
Secretary General for the purpose of agreeing upon remedial measures.

Article V

The total costs of the Services computed in accordance with Annexes II and III to this
Agreement shall not, for any one calendar year, exceed 4 321 166 United States dollars. This
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limit may be increased by the Council either with the consent of all the Contracting Govern-
ments or as a result of the application of the provisions of Article VI.

Article VI

1. For the purpose only of establishing, operating and maintaining services which have
not otherwise been provided for pursuant to this Agreement, the limit determined pursuant to
the provisions of Article V may be increased by a stated amount with the consent of Con-
tracting Governments responsible in the aggregate for not less than ninety per cent of the total
assessments made under the provisions of paragraphs 3,4, 5 and 6 of Article VII in respect of
the last calendar year for which assessments have been made.

2. Subject to the provisions of Article II, any expenditure attributable to the services
referred to in paragraph I of this Article, or any expenditure made possible under the provi-
sions of paragraph 2 a) of Article XIII as a result of the inclusion of the said services within
this Agreement, shall be borne solely by the Contracting Governments so consenting, in shares
having the same relative proportion to each other as the shares of those Governments in the
total assessments for the relevant year, and no part of the Reserve Fund referred to in Article X
not attributable to those services shall be used for purposes to which those Governments alone
have consented.

Article VII

1. Subject to the provisions of Article V and paragraph 2 of Article VI, the Contracting
Governments agree to share ninety-five per cent of the approved actual costs of the Services,
as determined pursuant to the provisions of Article VIII, in proportion to the aeronautical
benefit derived therefrom by each Contracting Government. Such proportion shall be deter-
mined for each Contracting Government in respect of each calendar year by the number of
crossings between Europe and North America any portion of which lies north of the 45th
parallel North between the meridians of 150 West and 50' West performed in that year by its
civil aircraft. In addition,

a) A crossing between only Greenland and Canada, Greenland and the United States of
America, Greenland and Iceland or Iceland and Europe shall be counted as one-third of a
crossing;

b) A crossing between only Greenland and Europe, Iceland and Canada or Iceland and the
United States of America shall be counted as two-thirds of a crossing; and

c) A crossing to or from Europe or Iceland which does not cross the coast of North America
but crosses the meridian of 30' West north of the 45th parallel North shall be counted as
one-third of a crossing.

2. For the purposes of paragraph I of this Article:

a) A crossing shall be counted even if the point of take-off or landing is not in the territories
mentioned in that paragraph; and

b) "Europe" does not include Iceland or the Azores.

3. On or before 20 November each year, the Council shall assess the Contracting Gov-
ernments for the purpose of providing advances for the following year. For the year 1983 the
assessments shall be on the basis of the number of crossings in 1981 and ninety-five per cent
of the estimated costs for 1983. The assessment of each Contracting Government shall be
adjusted to take into account any difference between the amounts paid by it to the Organiza-
tion as advances in respect of 1981 and its share, as determined by its crossings in 1981, of
ninety-five per cent of the approved actual costs in 1981. The adjusted assessment of each
Contracting Government shall be reduced by its share, as determined by its crossings in 198 1,
of the estimated revenues from user charges to be remitted under Article XIV to Iceland in
1983.
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4. The procedure set forth in paragraph 3 of this Article shall apply to the assessments
for the year 1984 with appropriate changes of year.

5. For 1985 the procedure in paragraph 3 of this Article shall apply, with appropriate
changes of year, and, in addition, the assessment of each Contracting Government shall be
further adjusted to take into account any difference between its share of the estimated reve-
nues from user charges for 1983 and its share, as determined by its crossings in 1983, of the
audited actual user charge revenues remitted to Iceland in 1983.

6. The procedure for 1985 shall apply in subsequent years with appropriate changes of
year.

7. On I January and 1 July of each calendar year starting on 1 January 1983, each
Contracting Government shall pay to the Organization, in half-yearly instalments, the amount
assessed to it in respect of advances for the current calendar year, adjusted and reduced as
provided in paragraphs 3, 4, 5 and 6 of this Article.

8. In the event of termination of this Agreement, the Council shall undertake adjust-
ments so as to accomplish the objectives of this Article in respect of any period for which, at
the date of termination of the Agreement, payments have not been adjusted pursuant to
paragraphs 3, 4, 5 and 6 of this Article.

9. On or before I May of each year, each Contracting Government shall furnish to the
Secretary General, in such form as the Secretary General may prescribe, full particulars of
the crossings to which this Article applies performed during the preceding calendar year.

10. The Contracting Governments may agree that the particulars referred to in para-
graph 9 of this Article will be furnished to the Secretary General on their behalf by another
Government.

Article VIII

I. The Government of Iceland shall furnish to the Secretary General, on or before
15 September of each year, estimates, expressed in United States dollars, of the costs of the
Services for the following calendar year. The estimates shall be drawn up in accordance with
Article III and with Annexes II and III to this Agreement.

2. The Government of Iceland shall furnish to the Secretary General, not later than six
months after the end of each calendar year, a statement of the actual costs of the Services
during that year. The Secretary General shall subject the statement to such audit and other
examination as he deems appropriate and shall furnish to the Government of Iceland a report
of the audit.

3. The Government of Iceland shall furnish to the Secretary General such additional
information relating to any estimates of costs or statement of actual costs as the Secretary
General may require, as well as any available information as to the extent to which the Services
are being used by aircraft of any nationality.

4. The statements of actual costs for each year shall be subject to approval by the
Council.

5. The statement of actual costs approved by the Council pursuant to the provisions of
paragraph 4 of this Article shall be circulated to the Contracting Governments.

Article IX

1. The Government of Iceland shall be reimbursed for ninety-five per cent of the actual
costs, as approved by the Council, of providing, operating and maintaining the Services.

2. The Council shall, after having satisfied itself that the estimates submitted by the
Government of Iceland in accordance with paragraph 1 of Article VIII have been drawn up in
accordance with Article III and with Annexes II and III to this Agreement, authorize the
Secretary General to make payments to that Government in respect of each quarter, not later
than the first day of the second month of that quarter. The payments shall be based on the
estimates referred to and shall constitute advances, subject to adjustment as provided under
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paragraph 3 of this Article. The total amount of such payments shall not exceed, in respect of
any one year, the limit determined pursuant to the provisions of Article V. With effect from
1 January 1983, the Government of Iceland shall treat all net revenues from user charges,
collected from all civil aircraft operators under a system operated pursuant to Article XIV, as
part of the advances for the year in which those revenues are received.

3. After the approval by the Council of the statement of actual costs, the Secretary
General shall make adjustments in any subsequent quarterly payments to the Government of
Iceland to take account of any differences between the payments made under paragraph 2 of
this Article in respect of any year and the approved actual costs for that year.

4. Contracting Governments not represented on the Council shall be invited to partici-
pate in the consideration by the Council or any of its bodies of the estimates furnished by the
Government of Iceland pursuant to the provisions of paragraph I of Article VIII.

5. The estimates of costs as approved by the Council, pursuant to the provisions of
paragraph 2 of this Article, shall be circulated to the Contracting Governments.

Article X

1. The payments received by the Organization from the Contracting Governments pur-
suant to the provisions of Article VII shall, to the extent that they are not from time to time
needed for making current payments to the Government of Iceland pursuant to this Agree-
ment, constitute a Reserve Fund to be used by the Organization for the purposes of this
Agreement.

2. The Secretary General may arrange for short-term investment of the Reserve Fund.
The Organization shall apply the interest derived therefrom to cover the extraordinary
expenses of the Organization incidental to this Agreement. If such interest is insufficient to
cover such expenses, the difference remaining shall be considered as an additional part of the
actual costs of the Services and shall be reimbursed to the Organization from payments made
by the Contracting Governments.

Article XI

1. The annual assessments of Contracting Governments shall be expressed in United
States dollars.

2. Each of the Contracting Governments shall make payments to the Organization
pursuant to the provisions of Article VII in United States dollars or in sterling or, provided
that the Government of Iceland consents thereto, in Icelandic kronur. The procedure for
determining the rate of exchange applicable to a payment made in sterling or Icelandic kronur
shall be determined by the Council in consultation with the Governments concerned.

3. The Secretary General shall, subject to the Organization being reimbursed in United
States dollars for its extraordinary expenses, make payments to the Government of Iceland
pursuant to the provisions of Articles IX and XII in the currencies in which Contracting
Governments have made their payments to the Organization and which remain available.

Article XII

1. The obligation of the Secretary General to make payments to the Government of
Iceland under this Agreement shall be limited to amounts actually received by the Organization
and available in accordance with the terms of this Agreement.

2. The Secretary General may, nevertheless, pending receipt of payments from Con-
tracting Governments and in accordance with the Financial Regulations of the Organization,
advance payments which are due to the Government of Iceland in cases where he considers
such advances essential for the inauguration or uninterrupted continuance of the Services.
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3. No Contracting Government shall have a claim against the Organization because of
failure of any other Contracting Government to make any payment under this Agreement.

Article XIII

1. The Council may, subject to the provisions of Article V and paragraph 2 of Article VI
and in agreement with the Government of Iceland, include under this Agreement new capital
expenditure necessary for the proper operation of the Services.

2. The Council may, subject to the provisions of Articles V and VI and in agreement
with the Government of Iceland, include under this Agreement services in addition to those
set out in Annex I hereto and new capital expenditure in respect of such services, provided
that any one of the following conditions is fulfilled:

a) The total amount of such expenditure in any one year does not exceed 3.5 per cent of the
cost limit approved under Article V; or

b) Such services are those to which all Contracting Governments have consented; or

c) Such services are those to which Contracting Governments responsible in the aggregate
for not less than ninety per cent of the total assessments made under the provisions of
paragraphs 3, 4, 5 and 6 of Article VII have consented and in respect of which the provi-
sions of Article VI have been applied.

3. For the purposes of paragraphs I and 2 of this Article, renewal of buildings and
equipment from payments received on account of depreciation shall not be regarded as new
capital expenditure.

4. If new capital expenditure or additional services are proposed by the Government of
Iceland or by the Council, that Government shall furnish to the Secretary General an estimate
of the costs thereof, together with such specifications, plans and other information as may
be required in regard thereto, and shall consult with the Secretary General concerning the
methods of supply, design or construction to be adopted.

5. The Council may, in agreement with the Government of Iceland, exclude from this
Agreement any part of the Services.

6. When action has been taken pursuant to paragraphs 1, 2 or 5 of this Article, the
Council shall amend the Annexes to this Agreement accordingly.

Article XIV

The Government of Iceland shall operate a system of user charges for the Services
provided for all civil aircraft making crossings as defined in Article VII. These charges shall
be calculated in accordance with Annex III to this Agreement. The net revenues from
these charges shall be offset against payments due to the Government of Iceland pursuant to
the provisions of this Agreement. Except with the consent of the Council, the Government of
Iceland shall not impose any additional charges for the Services on other than its own
nationals.

Article XV

The Government of Iceland shall not make any international arrangement for the provi-
sion, operation, maintenance, development or financing of any or all of the Services without
the approval of the Council.

Article XVI

The Government of Iceland shall, to the fullest possible extent, co-operate with the
representatives of the Organization in respect of the purposes of this Agreement and shall
accord to such representatives the privileges and immunities to which they are entitled under
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the General Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,
including Annex III (2) thereto.

Article XVII

The Council shall convene a conference of all the Governments concerned:

a) When requested by two or more of the Contracting Governments or by the Government
of Iceland, or by any one of the Contracting Governments if such a conference has not
been held during the previous five years;

b) When failure of any Contracting Government to make payments under this Agreement
necessitates a revision of the assessments which cannot otherwise be satisfactorily
settled; or

c) When, for any other reason, the Council considers such a conference necessary.

Article XVIII

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement or the Annexes
thereto which is not settled by negotiation shall, upon the request of any Contracting Govern-
ment party to the dispute, be referred to the Council for its recommendation.

Article XIX

1. This Agreement shall remain open until I December 1956 for signature by the Gov-
ernments named in the Preamble.

2. This Agreement shall be subject to acceptance by the signatory Governments. Instru-
ments of acceptance shall be deposited as soon as possible with the Secretary General, who
shall inform all signatory and acceding Governments of the date of deposit of each such
instrument.

Article XX

1. This Agreement shall be open for accession by the Government of any State member
of the United Nations or of a Specialized Agency in relationship therewith. Accessions shall
be effected by the deposit of a formal instrument with the Secretary General.

2. The Council may initiate consultations with any Government, not a party to this
Agreement, whose civil aircraft benefit from the Services, for the purpose of obtaining its
accession to the Agreement.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, the Council may con-
clude arrangements for contributions from any Government which does not become a party
to this Agreement. Any such contributions received shall be applied to the purposes of this
Agreement as determined by the Council.

Article XXI

I. This Agreement shall come into force not earlier than I January 1957, when instru-
ments of acceptance or of accession have been deposited by Governments responsible in the
aggregate for initial assessments of not less than ninety per cent of the initial maximum cost
figure laid down in Article V. As regards those Governments, deposit of an instrument of
acceptance or of accession shall be deemed to constitute consent to the system of assessments,
payments and adjustments under this Agreement for the period between 1 January 1957 and
the entry into force of this Agreement.

2. As regards any Government whose instrument of acceptance or of accession is de-
posited after the entry into force of this Agreement, the Agreement shall come into force on
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the date of such deposit. Each such Government shall consent to the system of assessments,
payments and adjustments under this Agreement with effect at least from the beginning of the
calendar year during which the instrument of acceptance or of accession is deposited. Each
such Government may elect to be assessed for its appropriate share of the actual approved
costs of any Services in respect of which the provisions of Article VI have been applied and
as to which, at the date of accession of such Government, the consents of all Contracting
Governments have not been given.

Article XXII

I. a) This Agreement may be terminated by the Government of Iceland on 31 December
in any year by notice in writing given to the Secretary General not later than 1 January of that
year.

b) If at any time it proves impossible for the Government of Iceland to perform the
Services within the limit determined pursuant to the provisions of Article V, that Government
shall immediately notify the Secretary General in writing of such fact and shall furnish to the
Secretary General a detailed estimate of the additional amount required. The Secretary Gen-
eral shall promptly examine such estimate and, after any necessary consultation with that
Government, determine the amount needed in excess of the aforesaid limit. The Secretary
General shall then approach the Contracting Governments, with a view to obtaining their
consent as required pursuant to the provisions of Article V. Unless, within three months after
the Secretary General has determined the additional amount required, he notifies the Govern-
ment of Iceland that the Contracting Governments have given their consent, the Government
of Iceland may thereafter terminate this Agreement on three months' notice in writing given
to the Secretary General.

c) This Agreement may be terminated on 31 December in any year by Contracting Gov-
ernments other than the Government of Iceland responsible for current assessments in the
aggregate of not less than ten per cent of the limit determined pursuant to the provisions of
Article V by notice in writing given to the Secretary General not later than I January of that
year.

2. Upon receipt of a notice or notices of desire to terminate this Agreement in accord-
ance with paragraph I of this Article, the Secretary General shall notify the Contracting
Governments.

Article XXIII

1. Notwithstanding the provisions of Article XXII, any Contracting Government other
than the Government of Iceland, whose current assessment is less than ten per cent of the
limit determined pursuant to the provisions of Article V, may withdraw from participation in
this Agreement on 31 December in any year by notice in writing given to the Secretary General
not later than 1 January of that year of its intention to terminate its participation. Any such
notice shall, for the purpose of paragraph I c) of Article XXII, be deemed also to constitute a
notice of desire to terminate this Agreement.

2. Following receipt of notice of withdrawal from any Contracting Government, the
Secretary General shall notify the other Contracting Governments.

Article XXIV

1. In the event of termination of this Agreement by the Government of Iceland pursuant
to the provisions of paragraph I of Article XXII, that Government shall pay to the Organiza-
tion, or the Organization may offset against payments due to that Government hereunder, a
sum representing equitable compensation for benefits to it from its acquisition, for its own
purposes, of moveable or immoveable property, the cost of which has been partially or wholly
reimbursed to that Government under the provisions of this Agreement.
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2. In the event of any termination of this Agreement by Contracting Governments other
[than] the Government of Iceland, the Government of Iceland shall be paid out of the Reserve
Fund or, if the Fund is insufficient, by all the Contracting Governments through the Organ-
ization, an equitable amount by way of compensation for capital expenditures undertaken by
that Government and not wholly reimbursed pursuant to this Agreement. Any payments
required from Contracting Governments for this purpose shall be computed on the basis of
the most recent assessment figures and shall be due as of the time of termination. The Organ-
ization shall have the right to take over any moveable property for which compensation is paid
pursuant to this paragraph. Any waiver of such right shall be taken into account in determining
the compensation.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply correspondingly in respect
of any part of the Services which may be excluded from the Agreement pursuant to the
provisions of paragraph 5 of Article XIII.

4. The amount of any payments under this Article shall be determined by agreement
between the Council and the Government of Iceland.

Article XXV

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article X, any balance of the Reserve
Fund and of interest thereon held by the Organization on the date when this Agreement ceases
to be in force shall be apportioned among and refunded to those Governments which were
still parties to this Agreement immediately before that date on the basis of their most recent
annual assessments.

2. a) Any Government which has withdrawn from participation in this Agreement in
accordance with the provisions of Article XXIII shall pay to or receive from the Organization
any difference between the amount it has paid to the Organization in accordance with Arti-
cle VII and its appropriate share of the approved actual costs in respect of the period of its
participation.

b) Any Government which has so withdrawn shall pay to the Organization its share of
capital expenditures which have been undertaken by the Government of Iceland and which
have not been wholly reimbursed pursuant to this Agreement. The amount payable shall be
computed on the basis of the most recent assessment figure in respect of the Government
which has withdrawn. Payment shall be due as of the time of withdrawal.

Article XXVI

1. Any proposal for an amendment of this Agreement may be initiated by a Contracting
Government or by the Council. The proposal shall be communicated in writing to the Secretary
General who shall circulate it to all Contracting Governments with the request that they advise
him formally whether or not they agree to it.

2. Adoption of an amendment shall require the agreement of two-thirds of all Con-
tracting Governments responsible in the aggregate for not less than ninety per cent of current
assessments.

3. An amendment so adopted shall enter into force for all Contracting Governments on
1 January of the year following the year in which formal written acceptances of the amendment
have been received by the Secretary General from Contracting Governments responsible in
the aggregate for not less than ninety-eight per cent of the current assessments.

4. The Secretary General shall send certified copies of each amendment as adopted to
all Contracting Governments and shall notify them of any acceptances and of the date of entry
into force of any amendment.

5. The Council may, in cases additional to those specified in paragraph 6 of Article XIII,
amend the Annexes to this Agreement, subject always to the terms and conditions of the
Agreement and the consent of the Government of Iceland.
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ANNEX I. THE SERVICES

PART I. AIR TRAFFIC SERVICES

An area control centre located at Reykjavik (6408N 2156W) to be in continuous
operation to safeguard the North Atlantic international operations through the
Reykjavik control area, including pilot/controller VHF communications through a
station at Bldfjoell, and the extraction, transmission and display of information
from secondary surveillance radar (SSR) stations at Keflavik and Stokksnes.

PART II. METEOROLOGICAL SERVICES

A. Surface and upper-air synoptic observations to be made at the following
meteorological stations in accordance with the following table and the reports to be
transmitted to Reykjavik as designated in Part IIl:

Surface synoptic Upper-air observations
observations (at 00 and 12 GMT)

Meteorological 3-hourly Hourly
stations (at 00.03.06 observa-

and their locations] 09.12.15.18 tions Radiosonde Radiowind
and 21 GMT)

1. Galtarviti
6610N 2334W 8

2. Hjardarnes
6417N 1513W 8

3. Keflavik
6359N 2237W 8 24- 2

B. The following
(6408N 2154W):

services by the meteorological office located at Reykjavik

1. provision of routine aerodrome forecasts and necessary amendments for
Keflavik and Reykjavik;

2. provision of area meteorological watch for the newly expanded Reykjavik
FIR including the issue of SIGMET information.

I. The above stations may be moved by the Icelandic Authorities within 25 km from the
specified positions as long as neither the capital nor the operating costs with which this
Agreement is concerned are thereby increased. Where such costs would be increased, the
proposed relocation shall be submitted to the Council for prior approval.

2. Plus any necessary special observations.
Vol. 1550, A-4766
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PART 1II. AERONAUTICAL AND METEOROLOGICAL COMMUNICATIONS SERVICES

Telecommunication services to be provided as follows:

A. Reykjavik

1. Collection of meteorological reports from jointly financed synoptic stations
in Iceland and their re-transmission to Regional Telecommunications Hub
Bracknell.

2. Reception of meteorological reports from jointly financed synoptic stations
in Greenland and their re-transmission to Regional Telecommunications Hub
Bracknell.1

3. Reception of meteorological messages originating in Europe and North
America (except Greenland) from Regional Telecommunications Hub
Bracknell.

4. Aeronautical mobile service with aircraft on VHF.

5. Landline teletypewriter services:

a) MET Keflavik - MET receiving unit Reykjavik.

b) Reykjavik cable office - MET receiving unit Reykjavik.

6. Telephone services:

a) ATC Reykjavik - approach control/aerodrome control tower Keflavik.

b) ATC Reykjavik - MET Reykjavik.

c) MET Reykjavik - MET Keflavik.

d) ATC Reykjavik - ATC Gander (S6ndre Str6mfjord) - (omnibus). 2

e) ATC Reykjavik - OAC Prestwick/Shanwick - (omnibus). 2

f) ATC Reykjavik - ATC Gander (Edmonton).2

g) ATC Reykjavik - ATC Prestwick/Scottish - (Stavanger) - (Bod6). 2

7. Satellite, telegraph and data services:

a) Regional Telecommunications Hub Bracknell - MET receiving unit
Reykjavik.

b) Reykjavik OACC - Prestwick/Shanwick OACC. 2

c) Reykjavik OACC - Gander OACC. 2
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B. Gufunes

1. Aeronautical mobile service with aircraft on HF and VHF extended range.
The VHF extended range system comprises stations at Hafell, Thorbjorn,
Gagnheidi and Thverfjall as well as the lines necessary for their remote control
from Gufunes.

2. Landline teletypewriter services: 4

a) Gufunes - ATC Reykjavik.

b) Gufunes - flight operations Keflavik.

c) Gufunes - MET Reykjavik.

d) Gufunes - MET Keflavik.

e) Gufunes - COM Keflavik.

3. Telephone services:

a) Gufunes - ATC Reykjavik.

b) Gufunes - Rjupnahaed.

c) Gufunes - MET Reykjavik.

4. Remote keying services:

a) Gufunes - Rjupnahaed: 15 lines.

5. VHF communications between Gufunes, ATC Reykjavik and Keflavik
aerodrome to supplement the above inter-communication services in the event
of landline failure.

6. Satellite telegraph services: 4

a) Duplex teletypewriter service between the Gufunes (Reykjavik) AFTN
station and the AFTN station at S6ndre Str6mfjord. 3

b) Duplex teletypewriter service between the Gufunes (Reykjavik) AFTN
station and the AFTN station at Montreal.2

c) Duplex teletypewriter service between the Gufunes (Reykjavik) AFTN
station and the AFTN station at London.2

C. Rjupnahaed

HF transmitting station.
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Notes associated with Part III

I. Reception performed using the AFTN Re-transmission to Regional Telecommunications
Hub Bracknell using the circuit listed in A 7.

2. The services listed under A 6 d), e), f) and g) and B 6 a), b) and c) are to be provided by
landlines from ATC Reykjavik and COM Gufunes to the Civil Communications Centre of
the PTT in Reykjavik, and from there by microwave radio links to the Earth Station
Skyggnir, where connexion is made with the United Kingdom and Canada through the
INTELSAT System.

3. Service performed using landlines from Gufunes to Keflavik and tropo scatter from there
to S6ndre Str6mfjord.

4. The Gufunes (Reykjavik) AFTN station is to provide automatic relaying of message traffic.

PART IV. RADIO NAVIGATION AIDS

(Nil)
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AMENDMENTS TO ANNEX II
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AMENDMENTS TO ANNEX III

The following Council Working Papers show amendments made by Council
during the period between publication of the 10th Edition of this Annex, dated
1 August 1986, and the present or IIth Edition, dated 1 August 1988.

C-WP/8312
C-WP/8366
C-WP/8604

RECORD OF SUBSEQUENT AMENDMENTS

No. Effective Date C-WP/No. Recorded by
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ANNEX III. FINANCIAL

Section I

1. Statements rendered by the Government of Iceland on the cost of operating and
maintaining the Services set forth in Annex I shall be based on the elements
enumerated in Parts A, B and C of Section II of this Annex. These estimates and
accounts shall be rendered in accordance with a format and breakdown to be agreed
upon between the Secretary General and the Government of Iceland. The
Government of Iceland shall also provide, in a form agreed upon with the Secretary
General, an annual statement showing any capital investment undertaken by Iceland
in respect of the Services, including renewal of buildings or equipment met from
provision for depreciation.

2. The Government of Iceland shall not include, in the costs of the Services,
customs or other duties on equipment or other materials imported for direct and
exclusive application to the purposes of the Agreement.

3. If in the year 1957 or any later year the use by the Government of Iceland of
the Services for commercial purposes changes, that change shall be reflected by an
appropriate change in the accounts.

4. The number of regular personnel charged to the Services shall not exceed the
following:

Technical Other Total

I.- Air traffic services:

1) Reykjavik ............... 38* 0 38

II. - Meteorological services:

1) Keflavik ................. 12 0 12
2) Reykjavik ............... 8.5 0 8.5
3) Galtarviti ............... 1* * 0 1
4) Hjardarnes ............... 1** 0 1

II I.-. Aeronautical and meteorological
communication services:

1) Reykjavik ............... Staff included under I- 1) and II- 2) above
2) Gufunes ................ 36 0 36
3) Rjupnahaed ............. 6 0 6

IV.- Radio navigation aids: 0 0 0

* The Government of Iceland may employ up to 3 additional persons on a part-time basis
to cope with peak period traffic in the ATC services from May to September or when the
regular air traffic controllers are on vacation, provided that this is less expensive than the
overtime rates in effect for the regular air traffic controllers.

** Part-time including substitutes.
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5. The Government of Iceland may only charge, in respect of certain costs listed
below which are not directly separable from the cost of that Government's own
services, the following percentages of the total cost:

5.1 Air traffic services at Reykjavik: 10007o of ATC salaries, 100016 of the cost of
the pilot/controller VHF service through Bldfjoell, 5006 of the cost of extracting,
remoting and displaying information derived from an SSR at Keflavik, 70076 of all
other direct costs, and depreciation on the above-stated percentages of capital
improvements of these items.

5.2 Meteorological services at Reykjavik: 10006 of 81/ MET salaries, 88% of the
direct costs as regards Icelandic synoptic messages, 50% of the direct costs as
regards MET communications, except for salaries.

5.3 Communications services at Gufunes: 60% of the direct cost as regards basic
MET messages, and 80% of the expenses incurred for fuel, heating, lighting,
cleaning, stationery and miscellaneous supplies, land rent, snow removal,
transportation and material used for maintenance of buildings, of machinery and
tools, of storage tanks, of vehicles and of office and housing equipment, including
special labour and capital expenditures related thereto.

5.4 Communications services at Rjupnahaed: 75076 of the salaries of regular
operating personnel and of the expenses incurred for fuel, heating, lighting,
cleaning, stationery and miscellaneous supplies, land rent, snow removal,
transportation and material used for maintenance of buildings, of machinery and
tools, of storage tanks, of vehicles and of office and housing equipment, including
special labour and capital expenditures related thereto.

6. Rental for the Iceland portion of the United Kingdom/Iceland satellite facilities
may be charged at not more than prevailing commercial rates from 1 January 1988
onwards.

7. Rental for the Iceland portion of the Canada/Iceland satellite facilities may be
charged at not more than prevailing commercial rates from 1 January 1988 onwards.

8. Only a portion of the Reykjavik-Sondrestrom AFTN circuit (i.e. line between
Gufunes and Keflavik) may be charged from 1 January 1988 onwards.

9. Rental for part of the Bracknell/Reykjavik data facsimile circuit - 1507
chargeable to Joint Financing.

Section H

The direct costs of operating and maintaining the Services which the Government
of Iceland may charge are categorized in Parts A and B hereunder. The indirect costs
which the Government of Iceland may charge are set out in Part C hereunder.
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PARTA. OPERATIONAL EXPENSES

I. Salaries of regular operating personnel.

(Basic salaries established by the Government of Iceland from time to time,
plus any applicable allowances or other payments such as for cost of living,
subsistence, night shift, overtime, personnel insurance, sickness, leave, etc.)

I a). Payment to part-time observers on synoptic observation stations.

2. Working expendables.

(Including, where applicable, fuel, provisions, radiosondes, balloons,
hydrogen, etc.)

3. General operating expenses.

(Including, where applicable, charges for electric power, commercial
communications charges, heating, lighting, cleaning, stationery and
miscellaneous supplies, rents, etc.)

4. Transportation.

(Including, where applicable, transportation of personnel and goods,
operational expenses of vehicles used in connexion therewith, etc.)

5. Miscellaneous additional necessary operating expenses.

PART B. MAINTENANCE EXPENSES

1. Salaries of regular maintenance personnel.

(Salaries to be included under Part A-I.)

2. Special experts employed in maintenance.

(Including, where applicable, experts employed on a temporary basis for
special maintenance purposes.)

3. Material and labour needed for maintenance.

(Including, where applicable, spare parts, material and labour - excluding B-1
and B-2 - for maintenance of buildings and appurtenances thereto, antenna
towers and counterpoises, machinery and tools, storage tanks,
communications equipment, cables, meteorological equipment, vehicles,
boats, office and housing equipment, etc.).
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4. Miscellaneous additional necessary maintenance expenses.

(Including any single item of new or renewed equipment totalling not more
than five hundred United States dollars which it is not practicable to amortize,
contractual repairs away from a Station and transportation connected
therewith, etc.)

PART C. INDIRECT EXPENSES

1. Miscellaneous overhead including administration. - For administration of the
Services listed in Annex 1, a charge of 1007o on the total direct expenses on items
listed in Parts A and B of this Annex. Except that for the amount specified in
Section 1, paragraphs 6, 7, 8, 9, 10 and 11 herein, only 5070 may be charged.

2. Depreciation. - Commencing with the calendar year following that in which
implementation is completed depreciation shall be charged at the following rates,
provided that it shall not be charged in respect of buildings and equipment which
have been completely depreciated except when renewal of such buildings or
equipment has been undertaken from provision for depreciation; in which case
depreciation may be charged until the renewed buildings or equipment have also
been depreciated.

2.1 Depreciation of the capital expenditures calculated in U.S. Dollars:

a) Automatic AFTN relay at Gufunes: $37 931 per annum for the years 1979 to
1988 inclusive.

b) Automatic message distribution system at the Area Control Centre Reykjavik:
$20 664 per annum from 1981 to 1989 inclusive and $20 666 in 1990.

2.2 Buildings and appurtenances thereto at:

Rate

Keflavik 6.6607o
Gufunes 20% (except for the building for extended range

general purposes VHF facilities which is
depreciated at 6.66%)

per annum of the values specified as the basis for depreciation in Annex 11.
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2.3 All equipment at a rate of 10% per annum of the value specified as the basis
for depreciation in Annex 11, except:

Rate

Office and housing equipment 5%
Cables, armoured J
Vehicles 33.307o

3. Interest. - Interest on unamortized capital expenditures at Gufunes in
paragraph 2.1 a) is to be calculated in U.S. Dollars at an interest rate equal to the
LIBO (London Inter Bank Offer) rate applicable to the respective interest payment
periods plus 1%. In all other cases, interest on capital invested in buildings and
equipment is not to be charged in excess of 100,6 per annum and not exceeding the
official prevailing rate in Iceland of the value specified for depreciation in Annex II,
as adjusted by annual depreciation and taking into account renewals of buildings
and equipment met from provision for depreciation.

3.1 Interest on renewals and new capital investment will be charged commencing
with the year following that in which implementation is completed. In respect of the
period preceding the commencement of depreciation, an amount will be included in
the total capital cost to be shown in the inventory. Such amount will be equivalent
to 6 months' interest when implementation is completed within one calendar year,
to 12 months' interest when implementation is completed within two calendar years,
to 18 months' interest when implementation is completed within three calendar
years, etc.

4. Residual value. - The residual value of fixed assets disposed of should be
charged to depreciation in the year of disposition and the proceeds from disposition,
if any, should be credited under sub-heading 'Proceeds from sale of inventory items'
in the same year.

Section III. User Charges

I. Pursuant to Article XIV of this Agreement, on or before 20 November 1982 the
Council shall determine a single user charge per civil aircraft crossing for the
calendar year 1983 for the jointly financed services. The charge shall be calculated
by dividing 95% of the approved estimated costs, expressed in United States dollars,
allocable to civil aviation for 1983 (as defined in paragraph 6 below) plus an
adjustment for under-recovery or minus an adjustment for over-recovery in 1981
(calculated in accordance with paragraphs 3, 4 and 5 below) by the total number of
crossings in 1981, rounded off to the nearest United States dollar.

2. The provisions of paragraph I above, with appropriate revision of the years
mentioned therein, shall govern the calculation of the user charge per civil aircraft
crossing for the calendar year 1984 and thereafter.

Vol. 1550, A.4766

1989



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Trait~s 233

3. The over- or under-recovery referred to in paragraph I above is the difference
between the amount subject to collection in any year (paragraph 4 below) and the
total amounts billed to users in that year (paragraph 5 below).

4. The amount subject to collection in 1981 (for calculation of the 1983 user
charge) is 80% of 95% of the approved costs allocable to civil aviation in 1981 plus
the under-recovery in 1979. In 1982 it is 9507o of the approved costs allocable to civil
aviation in 1982 plus the under-recovery in 1980. For 1983 and thereafter tht
amount subject to collection will be 95% of the approved costs allocable to civil
aviation in that year, less the over-recovery or plus the under-recovery of two years
earlier.

5. In calculating the user charge for 1983, the amounts billed to users for 1981
(required to establish the over- or under-recovery for 1981) shall be calculated by
multiplying that portion of the 1981 user charge in pounds sterling pertaining to this
Agreement by the number of crossings in 1981, then converting to United States
dollars at the rates of exchange agreed for 1981. In subsequent years the amounts
billed to users shall be calculated in the same way with appropriate changes of year.

6. For the purpose of calculation of user charges, the following percentages of the
jointly financed costs (i.e. 9507o of the total costs) are allocable to international civil
aviation:

a) 100% of Air Traffic Services;

b) 30% of the Meteorological Services (surface and upper-air synoptic
observations) and related meteorological telecommunication services;

c) 10007o of the international aviation function of the Meteorological Office at
Reykjavik;

d) 10007 of Aeronautical Communication and the Cable Services (excluding
MET/COM).

Section IV Actual Cost Reports

The statement of actual costs of the Services referred to in paragraph 2 of
Article VIII of this Agreement shall be furnished in United States dollars. For this
purpose, actual Kronur expenditures on goods or services received in each calendar
month shall be converted to United States dollars using the mid-market rate of
exchange as provided by the Central Bank of Iceland for the first day of that month.
These conversions shall be included in the audit referred to in paragraph 2 of Article
VIII.
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APPENDICE

Nouvelles Sections III et IV de l'Annexe III A l'Accord:

(< SECTION III. REDEVANCES D'USAGE

1. Conform6ment A l'article XIV du pr6sent Accord, le Conseil d6termine, le 20 no-
vembre 1982 au plus tard, une redevance d' usage unique pour chaque travers6e d' a6ronef
civil effectu6e pendant l'ann6e civile 1983, en ce qui concerne les services financ6s col-
lectivement. Cette redevance est calcul6e en divisant quatre-vingt-quinze pour cent des
coots estimatifs approuv6s, exprim6s en dollars des Etats-Unis, qui sont imputables A
1'aviation civile en 1983 (d6finis au paragraphe 6 ci-dessous), major6s d'un ajustement au
titre des d6ficits de recouvrement ou diminu6s d'un ajustement au titre des exc6dents de
recouvrement en 1981 (calcul6s conform6ment aux dispositions des paragraphes 3, 4 et
5 ci-dessous), par le nombre total de travers6es effectu6es en 1981, le montant 6tant
arrondi au dollar des Etats-Unis le plus proche.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, une fois que les dates qui y figurent
auront 6t6 modifides comme il convient, r6gissent le calcul de la redevance d'usage perque
pour chaque travers6e d'a6ronef civil effectu6e durant l'annde civile 1984 et les ann6es
suivantes.

3. L'exc.dent ou le d6ficit de recouvrement dont fait mention le paragraphe 1
ci-dessus correspond A la diff6rence entre le montant qui peut etre perqu pour une ann6e
quelconque (paragraphe 4 ci-dessous) et le total des montants factur6s aux usagers pour
cette m~me ann6e (paragraphe 5 ci-dessous).

4. Le montant qui peut etre perqu en 1981 (pour le calcul de la redevance d'usage
de 1983) 6quivaut A quatre-vingts pourcent de quatre-vingt-quinze pour cent des d6penses
approuv6es imputables A l'aviation civile en 1981, major6es du d6ficit de recouvrement
en 1979. En 1982, il 6quivaut A quatre-vingt-quinze pour cent des d6penses approuv6es
imputables A l'aviation civile en 1982, major6es du d6ficit de recouvrement en 1980. Pour
1983 et les anndes suivantes, le montant qui pourra 8tre perqu 6quivaudra A quatre-vingt-
quinze pour cent des d6penses approuv6es imputables A l'aviation civile pour l'ann6e en
question, diminu6es de l'exc&tent de recouvrement ou major6es du d6ficit de recouvre-
ment enregistr6 deux ans plus t6t.

5. Pour le calcul de ]a redevance d'usage pour 1983, les montants factur6s aux
usagers en 1981 (n6cessaires pour d6terminer si, en 1981, il y a eu un excdent ou un d6ficit
de recouvrement) sont calcul6s en multipliant la partie de la redevance d'usage perque en
1981 au titre du pr6sent Accord, exprim6e en livres sterling, par le nombre de travers~es
effectu~es en 1981 et en convertissant ensuite le produit ainsi obtenu en dollars des
Etats-Unis aux taux de change convenus pour 1981. Pour les ann6es suivantes, les mon-
tants factur6s aux usagers seront calcul6s de la meme mani~re, avec les changements de
date qui s'imposent.

6. Aux fins du calcul des redevances d'usage, les pourcentages ci-apr~s des cofots
financ6s collectivement (c'est-A-dire quatre-vingt-quinze pour cent du total des coats)
sont imputables A l'aviation civile internationale :

a) 100 pour cent des cooits des services de la circulation a6rienne;

b) 30 pour cent des coOts des services m6t6orologiques (observations synoptiques en
surface et en altitude) et des services de t61dcommunications m6t6orologiques cor-
respondants;

c) 100 pour cent de la fonction aviation internationale de I'Office m6t6orologique de
Reykjavik;

d) 100 pour cent des coOts des services de t6l6communications a6ronautiques et du
cable (MET/COM except6s).
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SECTION IV. RAPPORTS SUR LES D9PENSES REIELLES

L'6tat des d6penses r6elles affdrentes aux Services dont il est question au paragra-
phe 2 de l'article VIII du present Accord est 6tabli en dollars des Etats-Unis. A cette fin,
les d6penses r6elles en couronnes de chaque mois civil sont converties en dollars des
Etats-Unis, au cours moyen du march6 fourni par la Banque centrale de l'Islande le
premier jour du mois consid6r6. Ces conversions figurent dans la v6rification mentionn6e
au paragraphe 2 de l'Article VIII. )
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TEXTE OFFICIEUX REFONDU DES ARTICLES I . XXVI DE L'ACCORD SUR LE FINANCEMENT

COLLECTIF DE CERTAINS SERVICES DE NAVIGATION AERIENNE D'ISLANDE (1956)

AMENDE PAR LE PROTOCOLE DE MONTRIAL DE 1982

Article I

Aux fins du pr6sent Accord :
a) «< Organisation d6signe l'Organisation de l'Aviation civile internationale;
b) « Conseil d6signe le Conseil de I'Organisation;

c) « Secr6taire g6n6ral d6signe le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation;
d) « Services d6signe les services vis6s A l'Annexe I au pr6sent Accord et tous services

suppl6mentaires qui peuvent 6tre mis en ceuvre ult6rieurement conform6ment au pr6sent
Accord.

Article H

Le Gouvernement de l'Islande 6tablit, exploite et entretient les Services et, en raison des
avantages sp6ciaux qu'il en retire, prend A sa charge cinq pour cent des d6penses r6elles
approuv6es au titre de ces Services.

Article III

1. Le Gouvernement de l'Islande exploite et entretient les Services sans interruption,
dans les conditions les plus 6conomiques compatibles avec l'efficacit6 des Services et, dans
la mesure du possible, conform6ment aux Standards, Pratiques recommand6es, Proc6dures
et Sp6cifications mis en vigueur par l'Organisation.

2. Sous r6serve des dispositions de l'Annexe I au pr6sent Accord, ]a mani~re d'effectuer
les observations m6t6orologiques, de r6diger et diffuser les messages d'observations m6t6o-
rologiques doit &re conforme aux Proc&tures et Sp6cifications prescrites par l'Organisation
m6t6orologique mondiale.

3. Le Gouvernement de l'Islande notifie imm6diatement au Secr6taire g6n6ral tousles
cas d'urgence n6cessitant une modification ou une r6duction temporaire des Services; ledit
Gouvernement et le Secr6taire g6n6ral se consultent alors au sujet des mesures A prendre afin
de r6duire les inconv6nients de cette modification ou de cette reduction.

Article IV

1. Le Secr6taire g6n6ral contr6le 'ensemble de l'exploitation des Services et peut, A
tout moment, faire proc&ter A l'inspection des Services ainsi que de tout mat6riel utilis6 par
eux.

2. Le Gouvernement de l'Islande fournit, A la demande du Secrdtaire g6ndral et dans la
mesure du possible, les rapports sur l'exploitation des Services que le Secr6taire g6n6ral juge
utiles.

3. Le Secrdtaire g6n6ral fournit au Gouvernement de l'Islande, sur sa demande, dans la
mesure du possible, les avis dont ledit Gouvernement peut avoir normalement besoin pour
s'acquitter de ses obligations en vertu du prdsent Accord.

4. Si le Gouvernement de l'Islande ne s'acquitte pas efficacement de l'exploitation et
de l'entretien de l'un quelconque des Services, une consultation a lieu entre ledit Gouverne-
ment et le Secr6taire gdn6ral afin de d6cider des moyens permettant d'y remddier.

Article V

Le coot total des services, calcul6 conform6ment aux Annexes II et III au pr6sent Accord,
ne peut d6passer 4 321 166 dollars des Etats-Unis par ann6e civile. Le Conseil peut relever
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cette limite soit avec le consentement de tous les Gouvernements contractants, soit en appli-
cation des dispositions de l'article VI.

Article VI

1. Aux seules fins d'instaurer, exploiter et entretenir les services qui ne sont pas assures
par ailleurs en application du present Accord, la limite fix~e A l'article V peut 8tre relev~e d' un
montant determinE, avec le consentement de Gouvernements contractants dont le total des
contributions est au moins 6gal quatre-vingt-dix pour cent du montant global des contribu-
tions fix~es pour la dernire ann~e civile, conform6ment aux dispositions de l'article VII,
paragraphes 3, 4, 5 et 6.

2. Sous reserve des dispositions de l'article II, toute d~pense imputable aux services
vis6s au paragraphe I du pr6sent article, ou toute d6pense autorisde en vertu des dispositions
de ' article XIII, paragraphe 2, alinda a), par suite de l'inclusion desdits services dans le present
Accord, est support6e exclusivement par les Gouvernements contractants qui y consentent,
proportionnellement A leur part dans le montant global pour l'annde en cause. Aucune partie
du Fonds de reserve mentionn6 i l'article X, qui n'est pas imputable h ces services, ne peut
8tre utilis~e A des fins auxquelles seuls ces Gouvernements ont consenti.

Article VII

1. Sous reserve des dispositions de l'article V et du paragraphe 2 de l'article VI, les
Gouvernements contractants s'engagent A partager quatre-vingt-quinze pour cent des d6-
penses r~elles approuv~es des services, ddtermin6es conform~ment aux dispositions de 1'arti-
cle VIII, en proportion des avantages aronautiques que chaque Gouvernement contractant
retire des services. Cette proportion est ddtermin~e, pour chaque Gouvernement contractant
et pour chaque ann~e civile, d'apris le nombre de travers6es completes effectu6es au cours
de ladite ann~e par ses a~ronefs civils sur les routes reliant l'Europe et l'Am6rique du Nord
et dont une partie quelconque passe au nord du parall~le 450 nord entre les m6ridiens 15' ouest
et 500 ouest. De plus :

a) Un vol uniquement entre le Groenland et le Canada, le Groenland et les Etats-Unis
d'Am~rique, le Groenland et l'Islande ou l'Islande et l'Europe compte pour un tiers de
travers~e;

b) Un vol uniquement entre le Groenland et l'Europe, l'Islande et le Canada, ou l'Islande et
les Etats-Unis d'Am6rique compte pour deux tiers de travers~e;

c) Un vol A destination ou en provenance d'Europe ou d'Islande qui ne franchit pas la c6te
de l'Am6rique du Nord mais franchit le m~ridien 300 ouest au nord du parall~le 450 nord
compte pour un tiers de traverse.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article:

a) Une traversde est compt~e mPme si le d~collage ou l'atterrissage a eu lieu en un point situ6
ailleurs que sur les territoires dont fait mention ce paragraphe;

b) << Europe > ne comprend pas l'Islande ni les Aqores.

3. Au plus tard le 20 novembre de chaque ann~e, le Conseil determine les contributions
des Gouvernements contractants, afin de fournir des avances pour l'annde suivante. Pour
l'annde 1983 les contributions seront 6tablies d'apris le nombre de travers~es effectu6es en
1981 et d'apr~s quatre-vingt-quinze pour cent des d~penses estimatives de 1983. La contribu-
tion de chaque Gouvernement contractant est ajustde en fonction de toute difference entre les
montants verses par lui . l'Organisation sous forme d'avances pour l'ann~e 1981 et sa part,
d~termin~e d'aprZs le nombre de travers~es effectu~es en 1981, de quatre-vingt-quinze pour
cent des d~penses r6elles approuv~es de 1981. La contribution ajust~e de chaque Gouverne-
ment contractant est diminude du montant de sa part, d~termin~e d'apr~s le nombre de tra-
vers~es effectudes en 1981, des recettes estimatives provenant des redevances d'usage qui
doivent 8tre versdes en 1983 A l'Islande aux termes de l'article XIV de l'Accord.
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4. La mdthode expose au paragraphe 3 de cet article s'applique aux contributions pour
l'ann~e 1984, avec les changements de date qui s'imposent.

5. Pour l'ann~e 1985, la m~thode expose au paragraphe 3 de cet article s'applique avec
le changement de date qui s'impose et, de plus, la contribution de chaque Gouvernement
contractant est de nouveau ajust~e en fonction de toute difference entre sa part des recettes
estimatives provenant des redevances d'usage, correspondantes A l'ann~e 1983, et sa part,
ddtermin~e d'apris le nombre de travers~es effectu~es en 1983, des recettes r~elles apur~es
provenant des redevances d'usage et verses A l'Islande en 1983.

6. La m~thode de 1985, s'applique pour les ann~es suivantes, avec les changements de
date qui s'imposent.

7. Le I erianvier et le 1 erjuillet de chaque ann~e civile, A partir du I erjanvier 1983, chaque
Gouvernement contractant paie A l'Organisation, par versements semestriels, la contribution
qui lui a dt6 imput~e au titre des avances pour l'ann6e civile en cours, ajust~e et diminu~e
conformdment aux dispositions des paragraphes 3, 4, 5 et 6 du present article.

8. En cas d'abrogation du present Accord, le Conseil procde aux ajustements destines
A atteindre les objectifs du present article et portant sur toute p~riode pour laquelle, A la date
de l'abrogation dudit Accord, les paiements n'ont pas 6t6 ajust~s conform~ment aux para-
graphes 3, 4, 5 et 6 du present article.

9. Chaque Gouvernement contractant fournit au Secrdtaire gdndral, le 1 r mai de chaque
ann~e au plus tard, dans la forme prescrite par le Secr~taire g6nral, des renseignements
complets sur les traversdes effectu~es au cours de l'annde civile pr~c&lente auxquelles cet
article s'applique.

10. Les Gouvemements contractants peuvent convenir que les renseignements men-
tionn6s au paragraphe 9 de cet article, seront fournis au Secr~taire g6n6ral, en leur nom, par
un autre Gouvernement.

Article VIII

1. Le Gouvernement de l'Islande soumet au Secrtaire g~n~ral, le 15 septembre de
chaque anne au plus tard, les previsions de d~penses aff6rentes aux Services pour l'ann~e
civile suivante exprim~es en couronnes islandaises. Les previsions sont dtablies conform6-
ment aux dispositions de I'article III et aux Annexes II et III au present Accord.

2. Le Gouvernement de l'Islande fournit au Secr~taire g~n~ral, dans les six mois qui
suivent la fin de chaque ann~e civile, un dtat des d~penses r~elles aff~rentes aux Services pour
l'ann~e en question. Le Secr~taire g6ndral soumet cet 6tat A toute verification ou b tout autre
examen qu'il juge n~cessaire et adresse au Gouvernement de I'Islande un rapport sur cette
verification.

3. Le Gouvernement de l'Islande fournit au Secr~taire gdn~ral tous renseignements
compl~mentaires dont le Secr~taire g~n~ral peut avoir besoin au sujet des previsions de
d~penses ou des 6tats de d6penses relles, ainsi que tous renseignements dont il dispose sur
le degr6 d'utilisation des Services par les aronefs de toute nationalit6.

4. L'6tat des ddpenses r~elles pour chaque ann~e est soumis A I'approbation du Conseil.

5. L'6tat des d6penses r~elles, approuves par le Conseil conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 du present article, est communique aux Gouvernements contractants.

Article IX

1. Quatre-vingt-quinze pour cent des d6penses r6elles approuv~es par le Conseil et
aff~rentes A la mise en Ceuvre, A l'exploitation et A l'entretien des Services sont rembourses
au Gouvernement de l'Islande.
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2. Apr~s s'6tre assur6 que les pr6visions pr6sent6es par le Gouvernement de l'Islande
aux termes du paragraphe I de l'article VIII ont 6t6 6tablies conform6ment aux dispositions
de I'article III et aux Annexes II et III au prdsent Accord, le Conseil autorise le Secrdtaire
gfn6ral A effectuer des versements audit Gouvernement, pour chaque trimestre, au plus tard
le premier jour du deuxi~me mois du trimestre. Ces versements sont fond6s sur les prdvisions
mentionnfes ci-dessus et constituent des avances, sous r6serve des ajustements pr6vus au
paragraphe 3 du pr6sent article. Le montant total de ces versements ne peut, pour aucune
ann6e, d6passer la limite fix6e conform6ment aux dispositions de I'article V. A partir du
lerjanvier 1983, le Gouvernement de l'Islande traite toutes les recettes nettes provenant des
redevances d'usage perques aupr~s de tousles exploitants d'adronefs civils, dans le cadre du
syst~me instaur6 par l'article XIV et qui lui sont remises chaque ann6e civile, comme consti-
tuant une partie des avances pour l'ann6e en question.

3. Apr~s approbation par le Conseil de l'6tat des d6penses r6elles des ann6es succes-
sives, le Secr6taire g6n6ral ajuste les versements trimestriels suivants au Gouvernement de
l'Islande de mani~re h compenser toute diff6rence entre les versements effectuds pour une
ann6e aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article et les d6penses r6elles approuv6es pour
cette meme ann6e.

4. Les Gouvernements contractants qui ne sont pas repr6sent6s au Conseil sont invit6s
A participer A l'examen, par le Conseil ou l'un quelconque de ses organes, des pr6visions de
d6penses pr6sent6es par le Gouvernement de l'Islande conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article VIII.

5. Les pr6visions de ddpenses approuv6es par le Conseil, conformdment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article, sont communiqu6es aux Gouvernements con-
tractants.

Article X

1. Les sommes pay6es par les Gouvernements contractants A l'Organisation confor-
m6ment aux dispositions de l'article VII, constituent, dans la mesure oii il n'est pas n6cessaire
de les utiliser pour effectuer p6riodiquement les versements au Gouvernement de l'Islande
aux termes du pr6sent Accord, un Fonds de r6serve que l'Organisation utilise aux fins du
pr6sent Accord.

2. Le Secr6taire gdn6ral peut faire placer A court terme des sommes provenant du Fonds
de r6serve. Les intdrts provenant de tels placements sont utilis6s pour couvrir les d6penses
extraordinaires r6sultant du pr6sent Accord et engag6es par l'Organisation. Si ces intdr&s ne
suffisent pas A couvrir lesdites d6penses extraordinaires, la diff6rence est consid6r6e comme
une partie additionnelle des d~penses r6elles affdrentes aux Services et remboursdes A l'Or-
ganisation sur les paiements effectu6s par les Gouvernements contractants.

Article XI

1. Les contributions annuelles des Gouvernements contractants sont exprimdes en
dollars des Etats-Unis.

2. Chacun des Gouvernements contractants effectue des versements A l'Organisation,
aux termes de 1'article VII, en dollars des Etats-Unis ou en livres sterling ou, si le Gouverne-
ment de l'Islande y consent, en couronnes islandaises. La procedure pour d6terminer le taux
de change applicable pour le paiement en livres sterling ou en couronnes islandaises, sera
d6termin6e par le Conseil en consultation avec les Gouvernements concern6s.

3. A condition que l'Organisation soit rembours6e en dollars des Etats-Unis de ses
d6penses extraordinaires, le Secrftaire g6n6ral verse les sommes dues au Gouvernement de
l'Islande conform6ment aux articles IX et XII dans les monnaies dans lesquelles les Gou-
vernements contractants ont effectu6 leurs versements A l'Organisation, dans la mesure des
disponibilit6s.
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Article XII

1. L'obligation pour le Secr6taire gdn6ral d'effectuer des versements au Gouvernement
de l'Islande en vertu du pr6sent Accord est limit6e aux sommes effectivement reques par
l'Organisation et disponibles conform6ment aux termes du pr6sent Accord.

2. Le Secr6taire gdn6ral peut n6anmoins, avant la r6ception des versements des Gou-
vernements contractants et conform6ment au Riglement financier de l'Organisation, avancer
les sommes dues au Gouvernement de l'Islande s'il juge de telles avances n6cessaires pour la
mise en ceuvre d'un Service ou la continuit6 de fonctionnement des Services.

3. Aucun Gouvernement contractant n'a de droit de recours contre l'Organisation en
cas de d6faut de paiement d'un autre Gouvemement au titre du pr6sent Accord.

Article XIII

1. Sous r6serve des dispositions de I'article V et du paragraphe 2 de I'article VI, le
Conseil peut, d'accord avec le Gouvernement de l'Islande, inclure dans le cadre du pr6sent
Accord de nouvelles d6penses en capital n6cessaires au bon fonctionnement des Services.

2. Sous r6serve des dispositions des articles V et VI, le Conseil peut, d'accord avec le
Gouvernement de l'Islande, inclure dans le cadre du pr6sent Accord des services s'ajoutant
A ceux qui sont sp6cifi6s A l'Annexe I ci-jointe, ainsi que des nouvelles d6penses en capital
aff6rentes L ces services, pourvu que l'une des conditions suivantes soit remplie :
a) Le montant global de ces d6penses est limite chaque ann6e A 3,5 pour cent du cotat

approuv6 A l'article V; ou

b) Ces services sont ceux auxquels ont consenti tous les Gouvernements contractants; ou

c) Ces services sont ceux auxquels ont consenti des Gouvernements contractants dont le
total des contributions est au moins 6gal A quatre-vingt-dix pour cent du montant global
des contributions fix6es conform6ment aux dispositions de l'article VII, paragraphes 3,4,
5 et 6 et auxquels s'appliquent les dispositions de l'article VI.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, le renouvellement des bfltiments
et du mat6riel par pr61ivement sur les contributions vers6es au titre de l'amortissement n'est
pas consid6r6 comme nouvelle d6pense en capital.

4. Si de nouvelles d6penses en capital ou des services suppl6mentaires sont proposds
par le Gouvernement de l'Islande ou par le Conseil, ledit Gouvernement fournit au Secr6taire
g6n6ral les pr6visions de d6penses y aff6rentes, ainsi que toutes sp6cifications, tous plans et
autres renseignements qui peuvent 8tre n6cessaires a ce sujet, et consulte le Secr6taire g6n6ral
sur le mode d'approvisionnement, de conception ou de construction A adopter.

5. Le Conseil peut, d'accord avec le Gouvemement de l'Islande, exclure de l'Accord
une partie quelconque des Services.

6. Apr~s que des mesures ont 6t6 prises en application des dispositions des paragra-
phes 1, 2 ou 5 du pr6sent article, le Conseil amende en cons6quence les Annexes au pr6sent
Accord.

Article XIV

Le Gouvernement de l'Islande met en oeuvre un syst~me de redevances d'usage pour les
services fournis A tous les a6ronefs civils qui effectuent des travers6es comme d6finies A
l'article VII. Ces redevances d'usage seront calcul6es conform6ment aux dispositions de
l'Annexe III au pr6sent Accord. Les revenus nets provenant de ces redevances seront d6duits
des paiements dus au Gouvernement de l'Islande conform6ment aux dispositions de cet
Accord. A moins que le Conseil n'y consente, le Gouvernement de l'Islande ne pergoit aucune
redevance suppldmentaire pour l'usage de l'un quelconque des services par des usagers autres
que les ressortissants islandais.
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Article XV

Le Gouvernement de I'Islande ne peut conclure aucun arrangement international
pour l'6tablissement, l'exploitation, l'entretien, le ddveloppement ou le financement de l'un
quelconque des Services sans l'approbation du Conseil.

Article XVI

Le Gouvernement de l'Islande coop~re aussi compl&ement que possible avec les repr6-
sentants de l'Organisation en ce qui concerne la poursuite des objectifs du pr6sent Accord et
accorde s ces repr6sentants les privileges et immunit6s auxquels ils ont droit aux termes de la
Convention g6n6rale sur les privileges et immunitds des institutions spdcialis6es et notamment
des dispositions de I'Annexe III (2) A ladite Convention.

Article XVII

Le Conseil convoque une r6union gdndrale des Gouvernements int6ress6s:

a) Soit la demande de deux ou plusieurs Gouvernements contractants, soit la demande du
Gouvernemnent de l'Islande, soit A la demande de l'un quelconque des Gouvernements
contractants s'il n'y a pas eu de r6union au cours des cinq annees prec6dentes;

b) Si le d6faut de paiement des contributions de certains Gouvernements contractants au
titre du present Accord ndcessite une revision des contributions qui ne peut atre effectu~e
de faqon satisfaisante par un autre moyen;

c) Si, pour toute raison, le Conseil estime qu'une telle rdunion est n6cessaire.

Article XVIII

Tout litige sur l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord ou de ses Annexes qui
n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation est, sur la demande de l'un des Gouvernements con-
tractants parties au litige, soumis au Conseil aux fins de recommandations.

Article XIX

1. Le pr6sent Accord reste ouvertjusqu'au Ier d6cembre 1956 A la signature des Gou-
vernements mentionn6s dans son pr6ambule.

2. Le pr6sent Accord est subordonn6 A l'acceptation des Gouvernements signataires.
Les instruments d'acceptation doivent etre d6pos6s d~s que possible aupr~s du Secr6taire
g6n6ral, qui informera tous les Gouvernements signataires ou adh6rents de la date du d6p6t
de chacun de ces instruments.

Article XX

1. Le pr6sent Accord est ouvert A l'adh6sion du Gouvernement de tout Etat membre de
l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution sp6cialisde relide A ladite Organisation.
Les adhdsions sont effectu6es par le ddpt d'un instrument officiel aupr~s du Secr6taire
g6ndral.

2. Le Conseil peut entrer en consultation avec tout Gouvernement qui n'est pas partie
au pr6sent Accord et dont les a6ronefs civils b6n6ficient des Services, en vue d'obtenir son
adh6sion A I'Accord.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, le Conseil peut con-
clure des arrangements au sujet du versement de contributions par tout Gouvernement qui ne
devient pas partie au pr6sent Accord. Toute contribution ainsi reque est utilis6e aux fins du
prdsent Accord, dans les conditions d6termin6es par le Conseil.
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Article XXI

1. Le present Accord entre en vigueur le Icr janvier 1957 au plus t6t et lorsque le total
des contributions initiales des Gouvernements ayant drpos6 leur instrument d'acceptation ou
d'adhrsion est 6gal au moins A quatre-vingt-dix pour cent du montant maximum des drpenses
sp&cifi6 A I'article V. Le ddp6t, par ces Gouvernements, d'un instrument d'acceptation ou
d'adhdsion est considdr6 comme un consentement au syst~me de contributions, de versements
et d'ajustements pr6vu par le pr6sent Accord pour la prriode allant du I erjanvier 1957 A l'entr6e
en vigueur de l'Accord.

2. En ce qui concerne tout Gouvernement dont l'instrument d'acceptation ou d'adh6-
sion est d6pos6 apr~s l'entrfe en vigueur du present Accord, l'Accord entre en vigueur la
date du ddp6t. Dans ce cas, le Gouvernement en cause accepte le syst~me de contributions,
de versements et d'ajustements prrvu au prdsent Accord, au moins A partir du debut de ' annie
civile au cours de laquelle l'instrument d'acceptation ou d'adh6sion est ddpos6. Ledit Gou-
vernement peut accepter qu'il lui soit imput6 une contribution correspondant A sa quote-part
des drpenses rdelles approuvres de Services auxquels s'appliquent les dispositions de l'arti-
cle VI et l'6gard desquels le consentement de tous les Gouvernements contractants n'a pas
6t6 recueilli A la date de I'adhrsion dudit Gouvernement.

Article XXII

1. a) Le Gouvernement de l'Islande peut mettre fin au present Accord A dater du
31 d6cembre d'une annde quelconque, sur prravis 6crit adress6 au Secrdtaire grnral au plus
tard le lerjanvier de l'annre en question.

b) Si, A un moment quelconque, il ne peut assurer les Services en respectant le montant
maximum des ddpenses spfcifi6 A I'article V, le Gouvernement de l'Islande en avise immrdia-
tement par 6crit le Secrdtaire grn6ral et lui prrsente des previsions drtaillres sur les sommes
suppl6mentaires nfcessaires. Ds qu'il en est saisi, le Secrrtaire grndral examine ces pr6vi-
sions et, apris avoir consult6, s'il y a lieu, le Gouvernement de l' Islande, il determine la somme
n6cessaire au-delA de la limite susmentionnre. Le Secrrtaire grnrral s'adresse alors aux Gou-
vernements contractants afin d'obtenir leur assentiment ainsi qu'il est stipul6 A I'article V. Si,
trois mois apris qu'il a d6termin6 la somme supplrmentaire nrcessaire, le Secrrtaire grn6ral
n'a pas avis6 le Gouvernement de l'Islande que les Gouvernements contractants ont donn6
leur assentiment, ledit Gouvernement peut alors mettre fin au present Accord sur pr6avis de
trois mois adress6 par 6crit au Secr6taire grnrral.

c) Des Gouvernements contractants autres que celui de l'Islande peuvent mettre fin au
present Accord A dater du 31 ddcembre d'une annre quelconque, sur prravis 6crit adress6 au
Secrrtaire grnrral au plus tard le le janvier de l'annfe en question, si l'ensemble de leurs
contributions pour I'annre en cours repr6sente dix pour cent au moins de la limite fixre
conformrment aux dispositions de I'article V.

2. Au requ d'un ou de plusieurs prdavis d'intention de mettre fin au pr6sent Accord,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le Secrdtaire g6nrral en
avise les Gouvernements contractants.

Article XXIII

I. Nonobstant les dispositions de l'article XXII, tout Gouvernement contractant autre
que le Gouvernement del' Islande dont les contributions pour I annde en cours sont infrrieures
A dix pourcent de la somme limite visre l'article V, peut cesserd'&re partie au present Accord
i compter du 31 dcembre d'une annde quelconque, en notifiant par 6crit au Secrrtaire g6ndral,
au plus tard le Ier janvier de l'ann~e en question, son intention de cesser d'etre partie A
I'Accord. Aux fins de Particle XXII, paragraphe 1, alinra c), un tel prdavis est rrput6 constituer
6galement une notification du drsir de mettre fin au pr6sent Accord.
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2. D~s reception du prdavis de cessation de participation d'un Gouvernement contrac-

tant, le Secrdtaire gdndral en avise les autres Gouvernements contractants.

Article XXIV

1. Dans le cas o6 le Gouvernement de l'Islande met fin au present Accord en vertu des
dispositions du paragraphe I de l'article XXII, ce Gouvernement verse ? I'Organisation, ou
l'Organisation peut retenir sur les versements dus A ce Gouvernement aux termes dudit Accord
une somme repr~sentant la compensation Equitable des bdndfices retires par ce Gouvernement
de l'acquisition, ses propres fins, des biens meubles ou immeubles partiellement ou int~grale-
ment remboursds A ce Gouvernement en vertu des dispositions du present Accord.

2. Dans le cas o6i des Gouvernements contractants autres que le Gouvernement de
I'Islande mettent fin au prdsent Accord, il est versd au Gouvernement de l'Islande, soit par
prlEIvement sur le Fonds de reserve, soit, si ce fonds est insuffisant, par tous les Gouverne-
ments contractants, A la diligence de I'Organisation, une somme Equitable A titre de compen-
sation des ddpenses en capital engagdes par le Gouvernement del' Islande et non intdgralement
remboursdes en exdcution du prdsent Accord. Le montant des versements exigds des Gou-
vernements contractants A cette fin est ddterminE sur la base du pourcentage des contributions
les plus rrcentes, les versements venant h 6chdance A Ia date A laquelle il a td mis fin A I' Accord.
L'Organisation a le droit de prendre possession de tous biens meubles pour lesquels une
compensation a 6t6 versde en ex&cution du present paragraphe. La renonciation A cc droit
entrerait en ligne de compte dans la determination de la compensation.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article s'appliquent 6galement A toute
partie des Services qui serait exclue du present Accord conformdment aux dispositions du
paragraphe 5 de l'article XIII.

4. Le montant des versements effectuer en vertu des dispositions du present article
est ddterminE par accord entre le Conseil et le Gouvernement de l'Islande.

Article XXV

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article X, tout reliquat du Fonds
de reserve et des intdrts provenant de ce fonds d~tenu par l'Organisation A la date A laquelle
le present Accord cesse d'etre en vigueur est rembours6, par rdpartition, 4 ceux des Gouverne-
ments qui sont encore parties au present Accord imm~diatement avant ladite date, sur la base
du pourcentage de leur contribution annuelle la plus rdcente.

2. a) Tout Gouvernement qui a retire sa participation au present Accord en vertu de
l'article XXIII, paie A l'Organisation, ou reoit de celle-ci, toute difference entre ce qu'iI a pay6
Sl'Organisation en execution de l'article VII et la part de ddpenses rdelles approuvdes qui lui

est imputable pendant sa participation.

b) Tout Gouvernement qui a retire sa participation paie A l'Organisation sa part des
ddpenses en capital qui ont 6t6 engagdes par le Gouvernement de l'Islande et qui n'ont pas 6t6
int~gralement remboursdes en execution du present Accord. La somme A verser est deter-
mine sur la base du pourcentage de la contribution la plus rdcente imputde au Gouvernement
qui a retire sa participation. Le paiement vient b. 6chdance A la date du retrait.

Article XXVI

1. Toute proposition d'amendement au present Accord peut etre faite par un Gouverne-
ment contractant ou par le Conseil. La proposition est communiqude par 6crit au Secrdtaire
gdndral qui la transmet A tous les Gouvernements contractants en leur demandant de l'aviser
formellement s'ils l'acceptent ou non.

2. L'adoption d'un amendement exige le consentement des deux tiers de tous les Gou-
vernements contractants dont le total des contributions pour l'annde en cours est au moins
6gal A quatre-vingt-dix pour cent.
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3. L'amendement ainsi adopt6 entre en vigueur pour tous les Gouvernements contrac-
tants le lerjanvier de I'ann6e suivant I'ann6e au cours de laquelle le Secrdtaire g6n6ral a requ
I'acceptation officielle de I'amendement, communiqu6e par dcrit, des Gouvernements con-
tractants responsables pour au moins quatre-vingt-dix-huit pour cent des contributions pour
l'ann6e en cours.

4. Le Secr6taire g6ndral envoie des copies certifi6es conformes de chaque amendement
adopt6 A tous les Gouvernements contractants et leur notifie toutes les acceptations et ]a date
d'entre en vigueur de tout amendement.

5. Dans les cas autres que ceux sp6cifi6s au paragraphe 6 de I'article XIII, le Conseil
peut amender les Annexes au pr6sent Accord, sous r6serve des termes et conditions dudit
Accord et de l'assentiment du Gouvernement de l'Islande.
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AMENDEMENTS DE L'ANNEXE I

Les notes de travail du Conseil 6numr6es ci-apr~s indiquent les amendements qui
ont 6t6 apport~s par le Conseil au cours de la p~riode allant de la publication de la
dixi~me 6dition de cette Annexe, dat~e du ler aotit 1986, A celle de la pr~sente
(onzi~me) 6dition, date du ler aoft 1988.

C-WP/8423
C-WP/8604

AMENDEMENTS SUBStQUENTS

Note du Conseil
Amendement no A pris effet le C-wPi Inscrit par
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ANNEXE I. SERVICES

ILRE PARTIE. SERVICES DE LA CIRCULATION AERIENNE

Un centre de contr6le r6gional situ& Reykjavik (6408N 2156W) sera maintenu
en service de faton permanente afin d'assurer la s6curit6 des services a~riens
internationaux de 'Atlantique nord dans la region de contr6le de Reykjavik, y
compris les communications VHF pilote-contr6leur par l'interm~diaire d'une
station situ6e A Blafjoell, ainsi que l'extraction, la transmission et I'affichage de
renseignements provenant de stations de radar secondaire de surveillance (SSR)
situ~es A Keflavik et A Stokksnes.

IIME PARTIE. SERVICES M ETgOROLOGIQUES

A. Des observations synoptiques en surface et en altitude seront effectu6es aux
stations ci-apr~s, conform~ment au tableau suivant, et les messages seront transmis
A Reykjavik de la faqon indiqude dans la lIIme Partie.

Observations Observations
synoptiques en altitude

Stations trihoraires Obser- (00 et 12 UTC)
et en surface vations

coordonnees (00, 03, 06, 09, horaires
12, 15, 18 et Radiosonde Radiovent

21 UTC)

1. Galtarviti
6610N 2334W 8

2. Hjardanes
6417N 1513W 8

3. Keflavik
6359N 2237W 8 242 2 2

B. Le centre mitorologique situ6 A Reykjavik (6408N 2154W) assure les services
suivants :

1. fourniture de previsions r~guli~res d'a6rodrome et des amendements n~ces-
saires pour les a~rodromes de Keflavik et de Reykjavik;

2. 6tablissement d'une veille mtorologique de region pour la FIR Reykjavik
r~cemment 61argie et diffusion de renseignements SIGMET.

I. L'Administration islandaise peut deplacer les stations dans un rayon de 25 km A partir de
l'emplacement indiqu& dans la mesure o6 ce dplacement naugmente ni les
immobilisations ni les frais d'exploitation vises au present Accord. En cas d'augmentation
de ces dpenscs, tout projet de d~placement sera subordonn h ['approbation du Conseil.

2. Et routes observations speciales qui seraient necessaires.
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IIILME PARTIE. SERVICES DE TELECOMMUNICATIONS
AERONAUTIQUES ET MgTgOROLOGIQUES

Services de t6&ommunications A mettre en oeuvre comme suit

A. Reykjavik

1. Centralisation des comptes rendus m~t6orologiques manant des stations
synoptiques financ~es collectivement en Islande et retransmission de ceux-ci
au centre r~gional de t~licommunications de Bracknell.

2. Reception des comptes rendus m~t~orologiques 6manant des stations synop-
tiques financ~es collectivement au Groenland et retransmission de ceux-ci au
centre r6gional de tdlcommunications de Bracknell.1

3. R6ception du centre r6gional de t61kcommunications de Bracknell des
messages m~t6orologiques par te6imprimeur en provenance d'Europe et
d'Am~rique du Nord (A l'exception du Groenland).

4. Service mobile a~ronautique avec les adronefs en VHF.

5. Services de t6imprimeurs par fil :

a) MET Keflavik - centre r6cepteur MET de Reykjavik.

b) Bureau des c~bles de Reykjavik - centre recepteur MET de Reykjavik.

6. Services t~lkphoniques :

a) ATC Reykjavik - contr6le d'approche/tour de contr6le d'a&rodrome de
Keflavik.

b) ATC Reykjavik - MET Reykjavik.

c) MET Reykjavik - MET Keflavik.

d) ATC Reykjavik - ATC Gander (S6ndre Stri6mfjord) - (omnibus).2

e) ATC Reykjavik - OAC Prestwick/Shanwick - (omnibus). 2

f) ATC Reykjavik - ATC Gander (Edmonton).2

g) ATC Reykjavik - ATC Prestwick/Scottish - (Stavanger) - (Bod6). 2

7. Services par satellite, t616graphique et de transmission de donnes :

a) Centre regional de t&16communications de Bracknell - centre r&cepteur
MET de Reykjavik.

b) OACC Reykjavik - OACC Prestwick/Shanwick. 2

c) OACC Reykjavik - OACC Gander.2
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B. Gufunes

I. Service mobile aeronautique en HF et en VHF A porte tendue avec les
aronefs. Le r~seau VHF A port~e tendue comprend les stations de Hafell,
Thorbjorn, Gagnheidi et Thverfjall ainsi que les lignes ncessaires pour leur
contr6le telecommand6 depuis Gufunes.

2. Services de tdeimprimeurs par fill

a) Gufunes - ATC Reykjavik.

b) Gufunes - operations afriennes Keflavik.

c) Gufunes - MET Reykjavik.

d) Gufunes - MET Keflavik.

e) Gufunes - COM Keflavik.

3. Lignes t~lephoniques :

a) Gufunes - ATC Reykjavik.

b) Gufunes - Rjupnahaed.

c) Gufunes - MET Reykjavik.

4. Services telgraphiques A commande A distance

a) Gufunes - Rjupnahaed : 15 lignes.

5. -Tlecommunications VHF entre Gufunes, le contr6le de la circulation
arienne de Reykjavik et I'a rodrome de Keflavik, pour suppler aux services
d'intercommunications ci-dessus en cas d'interruption des communications
par fil.

6. Services t6&graphiques par satellite 4

a) Service de tlimprimeur duplex entre la station RSFTA de Gufunes
(Reykjavik) et la station du RSFTA a S6ndre Str6mfjord. 3

b) Service de telkimprimeur duplex entre la station du RSFTA de Gufunes
(Reykjavik) et la station du RSFTA A Montreal. 2

c) Service de t616imprimeur duplex entre la station du RSFTA de Gufunes
(Reykjavik) et la station de RSFTA a Londres.2

C. Rjupnahaed

Station d' mission HF.

Vol. 1550, A-4766

249



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1989

Notes concernant la Illme Partie

I. Reception assure en utilisant le RSFTA. Retransmission au centre regional de
tel&communications de Bracknell, en utilisant le circuit mentionne en A 7.

2. Les services indiques en A 6 d). e), f) et g) et en B 6 a), b) et c) seront assures au moyen
de liaisons par fil partant d'ATC Reykjavik et COM Gufunes et aboutissant au centre de
communication civil des PTT de Reykjavik, et de a par faisceaux hertziens jusqa'a la
station terrienne de Skyggnir, ou s'effectue la communication avec le Royaume-Uni et le
Canada via le systme INTELSAT.

3. Le service est assure au moyen de liaisons par fil allant de Gufunes A Keflavik, et de Ia par
diffusion troposph~rique vers S6ndre Str6mfjord.

4. La station du RSFTA A Gufunes (Reykjavik) doit assurer la retransmission automatique
des messages achemins.

IVME PARTIE. AIDES DE RADIONAVIGATION

(Niant)

Vol. 1550, A-4766
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118/88

77. Z "

Publi sous I'autorit du Secr~taire g~n~ral

ler aot 1988

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Vol. 1550. A-4766

ACCORD

SUR LE FINANCEMENT COLLECTIF DE CERTAINS
SERVICES DE NAVIGATION AtRIENNE O'ISLANDE

ANNEXE II. - INVENTAIRE

(Onzieme edition)
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AMENDEMENTS DE L'ANNEXE 11

Les notes de travail du Conseil numrnes ci-apr~s indiquent les amendements qui
ont 6te apport~s par le Conseil au cours de la p~riode allant de la publication de la
dixi~me ddition de cette Annexe, dat6e du ler aofit 1986, it celle de la pr~sente
(onzi~me) dition, dat6e du ler aofit 1988.

C-WP/8309
C-WP/8495

AMENDEMENTS SUBSILQUENTS
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118/88

PubIM6 sous I'autoriti du Secr~taire g~nral

ler ao0t 1988

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Vol. 1550, A-4766

ACCORD

SUR LE FINANCEMENT COLLECTIF DE CERTAINS
SERVICES DE NAVIGATION AERIENNE D'ISLANDE

ANNEXE III. - QUESTIONS FINANCIERES
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AMENDEMENTS DE L'ANNEXE III

Les notes de travail du Conseil numres ci-apris indiquent les amendements qui
ont &6 apport~s par le Conseil au cours de la p~riode allant de la publication de la
dixi~me 6dition de cette Annexe, dat~e du ler aofit 1986, celle de la presente
(onziime) 6dition, dat~e du ler aofit 1988.

C-WP/8312
C-WP/8366
C-WP/8604

AMENDEMENTS SUBSCQUENTS

Note du Conseil
Amendement n' A pris effet le C-WP' Inscrit par
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ANNEXE III. QUESTIONS FINANCItRES

Section I

I. Les 6tats de compte remis par le Gouvernement de l'Islande au sujet des frais
d'exploitation et d'entretien des Services indiqu~s A l'Annexe I reposeront sur les
elements 6numres aux Parties A, B et C de la pr~sente annexe. La presentation et
la ventilation des pr~visions et comptes seront fix~es par accord entre le Secr~taire
general et le Gouvernement de l'Islande. Le Gouvernement de l'Islande devra
egalement presenter, sous la forme adopt~e en accord avec le Secr~taire g~n~ral, un
&tat de compte annuel des immobilisations effectu~es par le Gouvernement de
l'lslande en ce qui concerne les Services, y compris le remplacement des bitiments
ou de l'&quipement effectu6 au moyen des fonds pr~vus pour i'amortissement.

2. Le Gouvernement de l'Islande ne comptera pas dans le cofit des Services les
droits de douane ou autres droits per us sur I' quipement et les fournitures import~s
en Islande pour tre directement et exclusivement utilis~s aux fins de I'Accord.

3. Si, au cours de I'ann6e 1957 ou de toute autre annie ultdrieure, l'utilisation des
Services A des fins commerciales par le Gouvernement de l'Islande est modifi~e, cette
modification devra apparaitre dans les comptes.

4. Le personnel ordinaire port6 sur le compte des Services ne d~passera pas les
effectifs ci-apr~s :

Techniciens A utres Total

I. - Services de la circulation a&ienne :

i) Reykjavik .................... 38* 0 38

II. - Services mtorologiques :

1) Keflavik ...................... 12 0 12
2) Reykjavik .................... 8,5 0 8,5
3) G altarviti ..................... 1** 0 1
4) Hjardarnes ................... 1 ** 0 1

Il.- Services de tWlcommunications
agronautiques et mdteorologiques:

1) Reykjavik ....................... Personnel inclus en I-1) et 11-2)
ci-dessus

2) Gufunes ...................... 36 0 36
3) Rjupnahaed ................... 0 0 0

IV.- Aides de radionavigation ......... 0 0 0

* Le Gouvernement de l'Islande peut engager dans les services ATC du personnel
supplementaire temps partiel au maximum 3 personnes - pour faire face au trafic de
pointe de mai A septembre ou lorsque des membres du personnel ordinaire de contr6le de
la circulation adrienne sont en conge, A condition que la d~pense soit inf~rieure A celle que
repr~senterait le paiement au personnel ordinaire de temps supplmentaire au tarif en
vigueur.
Heures supplkmentaires, y compris les suppleances.
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5. Le Gouvernement de l'Islande ne peut imputer, en ce qui concerne certains frais
indiqu~s ci-dessous qui ne peuvent Etre directement distingu~s du coat des services
propres au Gouvernement de l'lslande, que les pourcentages ci-apres du coat total.

5.1 Services de la circulation adrienne de Reykjavik : 100% des traitements ATC,
100076 du coot du service VHF pilote-contr6leur par Bldfjoell, 5007o du coot
d'extraction, de transmission et d'affichage des renseignements fournis par un radar
secondaire de surveillance de Keflavik, 7007 de tous'les autres coots directs, et
amortissement calcul6 sur les pourcentages ci-dessus des immobilisations destinies
A ces services.

5.2 Services mdtorologiques 6 Reykjavik : 10007 de 8,5 traitements MET, 8807
des d~penses directes en ce qui concerne les messages synoptiques islandais et
5007 -des d~penses directes en ce qui concerne la reception des messages MET, A
l'exception des traitements.

5.3 Services de tdlecommunications 4 Gufunes : 60076 des d~penses directes en ce
qui concerne les messages MET de base et 8007 des d~penses encourues pour le
combustible, le chauffage, l'clairage, le nettoyage, les articles de bureau et les
fournitures diverses, le loyer du terrain, l'enlvement de la neige, le transport et les
fournitures destinies a l'entretien des bdtiments, des machines et de l'outillage, des
reservoirs, des vdhicules et du materiel de bureau et d'habitation, y compris les
travaux specialists et les immobilisations qui s'y rapportent.

5.4 Services de tk19communications & Rjupnahaed : 7507 des traitements du
personnel ordinaire d'exploitation et des dpenses encourues pour le combustible,
le chauffage, l'clairage, le nettoyage, la papeterie et les fournitures diverses, la
location du terrain, l'enlvement de la neige, le transport et les fournitures destinees
Sl'entretien des bdtiments, des machines et de l'outillage, des reservoirs, des

v~hicules et du materiel de bureau et d'habitation, y compris les travaux sp&ialists
et les immobilisations qui s'y rapportent.

6. CoOt de location de la partie islandaise des moyens de communication par
satellite Royaume-Uni/Islande : le loyer peut Etre pris en compte, mais au maximum
aux tarifs commerciaux en vigueur A compter du ler janvier 1988.

7. CoOt de location de la partie islandaise des moyens de communication par
satellite Canada/Islande : le loyer peut Etre pris en compte, mais au maximum aux
tarifs commerciaux en vigueur A compter du ler janvier 1988.

8. Une partie seulement du circuit RSFTA Reykjavik-Sondrestrom (A savoir la
ligne Gufunes-Keflavik) peut Etre financ~e collectivement A compter du ler janvier
1988.

9. CoOt de location d'une partie du circuit de transmission des donn~es par fac-
simil6 Bracknell/Reykjavik : 1507 imputables au financement collectif.

Section II

Les d6penses directes d'exploitation et d'entretien que l'lslande peut porter au
compte du financement collectif sont 6numres par cat6gorie aux Parties A et B
ci-apr~s. Les d6penses indirectes correspondantes sont 6numr6es A la Partie C.
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PARTIE A. DIPENSES D'EXPLOITATION

I. Traitements du personnel ordinaire d'exploitation.

(Traitements de base tablis de temps A autre par le Gouvernement de l'Islande,
plus indemnit~s ou autres versements applicables, par exemple : indemnit~s de
chert& de vie, de subsistance et de travail de nuit, heures suppl~mentaires,
assurances, maladies, cong6s, etc.)

I a). Remuntration des observateurs 6 temps partiel aux stations d'observations
synoptiques.

2. atires consommables.

(Comprenant, le cas 6ch~ant : combustible, vivres, radiosondes, ballons,
hydrog~ne, etc.)

3. Frais gdn'raux divers.

(Comprenant, le cas 6ch~ant : 6nergie 6lectrique, redevances pour les communi-
cations commerciales, chauffage, 6clairage, nettoyage, papeterie et fournitures
diverses, loyers, etc.)

4. Transports.

(Comprenant, le cas 6ch~ant : transport de personnel et de marchandises,
d~penses pour l'exploitation des v6hicules utilis~s pour ce transport, etc.)

5. Autres depenses diverses d'exploitation necessaires.

PARTIE B. DEPENSES D'ENTRETIEN

I. Traitements du personnel ordinaire d'entretien.

(A insurer dans la Partie A-1.)

2. Sp~cialistes d'entretien.

(Comprenant, le cas &ch6ant : des spcialistes employ6s temporairement pour
des travaux sp6ciaux d'entretien.)

3. Fournitures et main-d'oeuvre d'entretien.

(Comprenant, le cas 6ch~ant : des pieces d~tach~es, des fournitures et la main-
d'oeuvre - A i'exclusion du personnel vis& en B-1 et B-2 - destinies a
l'entretien des bitiments et annexes, des mits d'antennes et contrepoids, des
machines et de l'outillage, des reservoirs, de l'6quipement de t~lkcommuni-
cations, des cdbles, de I'6quipement m~t~orologique, des v6hicules, des
embarcations, du materiel de bureau et d'habitation, etc.)
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4. A utres depenses diverses d'entretien n6cessaires.

(Comprenant tout 6lkment d'6quipement nouveau ou renouvel6, dont le prix
total s'6l6ve A moins de 500 dollars .- U. et qu'il ne serait pas pratique
d'amortir, les travaux contractuels de reparation effectu~s hors d'une station
et les frais de transport qui en dcoulent, etc.)

PARTIE C. DEIPENSES INDIRECTES

1. Frais g6nraux divers, y compris frais d'administration. - Pour l'adminis-
tration des services numfrts A I'Annexe 1, 1007o des d~penses totales directes sur les
rubriques 6numer~es aux Parties A et B de la pr~sente annexe; mais 50o seulement
du montant sp~cifi6 aux paragraphes 6, 7, 8, 9, 10 et II de la Section I de la pr6sente
annexe.

2. Amortissement. - A compter de l'ann~e civile qui suit celle durant laquelle
l'installation est achev~e, l'amortissement impute au financement collectif sera
calcul6 aux taux suivants, A condition qu'il ne porte pas sur les bdtiments et
1'6quipement enti~rement amortis, sauf si le remplacement de ces batiments ou de
cet ,quipement est effectu6 au moyen des fonds pr~vus pour I'amortissement; en
pareil cas, l'amortissement peut tre compt jusqu'A ce que les bAtiments ou
l'Nquipement remplac~s soient 6galement amortis.

2.1 Amortissement des immobilisations calcul~es en dollars des Etats-Unis

a) station de retransmission RSFTA automatis~e a Gufunes : 37 931 dollars par
an, pour les ann~es 1979 A 1988 incluse;

b) syst me automatique de distribution de messages au centre de contr6le de la
region oc~anique de Reykjavik : 20 664 dollars par an de 1981 A 1989 inclus
et 20 666 dollars en 1990.

2.2 Amortissement des bdtiments et annexes A

- Keflavik, 6,660o par an;

- Gufunes, 2076 par an,
sauf pour le b6timent destinO & abriter les installations VHF 6 porte etendue
(d'emploi gneral), qui est amorti & 6,66%.

Cet amortissement est calcul sur la valeur indique comme base d'amortissement
A I'Annexe I.

2.3 Equipement, au taux de 10076 par an sur la valeur sp~cifiee A I'Annexe 11
comme base d'amortissement, A l'exception de I'6quipement ci-apr s pour lequel les
taux appliques sont les suivants

Taux
annuel

Materiel de bureau et d'habitation 50t
CAbles blind~s., 5%
VWhicules 33,3%70
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3. Interets. - L'intrt sur les immobilisations restant A amortir A Gufunes, vises
au paragraphe 2.1 a) doit 8tre calculd en dollars des Etats-Unis A un taux
correspondant au taux LIBO (London Inter Bank Offer), majord de 1%, qui
s'applique aux p~riodes d'int~ret respectives. Dans tous les autres cas, 'intr& du
capital investi dans les bitiments et l'6quipement ne doit pas d~passer 1007o par an,
ni le taux officiel en vigueur en Islande sur la valeur sp~cifi~e pour I'amortissement
A l'Annexe 11, deduction faite de la d~prdciation annuelle et compte tenu du
remplacement des bdtiments et de l'6quipement effectu6 au moyen des fonds prvus
pour I'amortissement.

3.1 L'intfrt sur les remplacements et les nouvelles d~penses en immobilisations
sera imput6 a partir de l'anne qui suit celle durant laquelle l'installation est achev~e.
En ce qui concerne la pdriode qui prcede le debut de l'amortissement, un montant
sera inclus dans les d~penses totales en immobilisations A inscrire dans I'inventaire.
Ce montant sera 6quivalent A l'int~ret couru pour six mois lorsque l'installation est
achev~e au cours d'une m~me annie civile, A l'int6r~t couru pour 12 mois lorsque
l'installation a dur6 deux ann~es civiles, A 'int&r couru pour 18 mois lorsque
l'installation a dur6 trois annes civiles, etc.

4. Valeur rsiduelle. - La valeur r6siduelle des immobilisations ayant fait l'objet
d'une cession devrait &re imput~e A l'amortissement au titre de l'ann~e de la cession
et le produit 6ventuel de l'op~ration devrait 8tre inscrit comme credit A un sous-poste
intitul6 <<Produit de la vente de biens de l'inventaire>> au titre de ia mme anne.

Section III. Redevances d'usage

1. Conform~ment A l'article XIV du present Accord, le Conseil determine, le
20 novembre 1982 au plus tard, une redevance d'usage unique pour chaque
travers~e d'a~ronef civil effectu~e pendant l'anne civile 1983, en ce qui concerne
les services finances collectivement. Cette redevance est calcule en divisant 95% des
coots estimatifs approuv~s, exprimds en dollars des Etats-Unis, qui sont imputables
A l'aviation civile en 1983 (d~finis au paragraphe 6 ci-dessous), major~s d'un
ajustement au titre des deficits de recouvrement ou diminu~s d'un ajustement au
titre des exc~dents de recouvrement en 1981 (calculds conform~ment aux
dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 ci-dessous), par le nombre total de travers~es
effectudes en 1981, le montant 6tant arrondi au dollar des Etats-Unis le plus proche.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, une fois que les dates qui y figurent
auront t6 modifi~es comme il convient, r~gissent le calcul de la redevance d'usage
perue pour chaque travers~e d'a~ronef civil effectu~e durant l'ann~e civile 1984 et
les anndes suivantes.

3. L'exc~dent ou le deficit de recouvrement dont fait mention le paragraphe I ci-
dessus correspond A la difference entre le montant qui peut 8tre perqu pour une
annde quelconque (paragraphe 4 ci-dessous) et le total des montants factur~s aux
usagers pour cette m~me annde (paragraphe 5 ci-dessous).
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4. Le montant qui peut Etre perqu en 1981 (pour le calcul de la redevance d'usage
de 1983) 6quivaut A 80076 de 95°0 des d~penses approuv~es imputables A 'aviation
civile en 1981, major~es du deficit de recouvrement en 1979. En 1982, il &quivaut
A 950 des dfpenses approuvees imputables A l'aviation civile en 1982, major~es du
dfficit de l'exc~dent de recouvrement en 1980. Pour 1983 et les ann~es suivantes, le
montant qui pourra tre perqu &quivaudra A 95076 des d~penses approuves
imputables A l'aviation civile pour I'ann~e en question, diminu~es de l'exc~deit de
recouvrement ou major~es du deficit de recouvrement enregistr6 deux ans plus t6t.

5. Pour le calcul de la redevance d'usage pour 1983, les montants factur~s aux
usagers en 1981 (ncessaires pour determiner si, en 1981, il y a eu un exc~dent ou
un deficit de recouvrement) sont calcul~s en multipliant la partie de la redevance
d'usage percue en 1981 au titre du present Accord, exprim~e en livres sterling, par
le nombre de travers~es effectu~es en 1981 et en convertissant ensuite le produit ainsi
obtenu en dollars des ttats-Unis aux taux de change convenus pour 1981. Pour les
annes suivantes, les montants factur~s aux usagers seront calculks de la meme
manire, avec les changements de date qui s'imposent.

6. Aux fins du calcul des redevances d'usage, les pourcentages ci-apr~s des coits
finances collectivement (c'est-A-dire 9507o du total des coots) sont imputables A
'aviation civile internationale :

a) 100076 des cofits des services de la circulation adrienne;

b) 30% des cooits des services mtorologiques (observations synoptiques en
surface et en altitude) et des services de t~lcommunications mt~orologiques
correspondants;

c) 100o de la fonction aviation internationale de I'Office m~teorologique de
Reykjavik;

d) 10076 des coots des services de tdl~communications a~ronautiques et du cable
(MET/COM except~s).

Section IV Rapports sur les dipenses relles

L'6tat des d~penses relles affrentes aux Services dont il est question au
paragraphe 2 de l'article VIII du present Accord est tabli en dollars des lEtats-Unis.
A cette fin les dpenses r~elles en couronnes correspondant aux biens ou services
requs chaque mois civil sont converties en dollars des Etats-Unis, au cours
moyen du march6 fourni par la Banque centrale de l'Islande le premier jour du
mois consid~r&. Ces conversions figurent dans la vrification mentionnee au
paragraphe 2 de I'article VIII.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

APPENDICE

Nuevas Secciones III y IV del Anexo III del Acuerdo:

"SEccI6N III. DERECHOS IMPUESTOS A LOS USUARIOS

1. De conformidad con lo previsto en el Artfculo XIV del presente Acuerdo, el
20 de noviembre de 1982 o antes de esa fecha, el Consejo fijar6, por los servicios finan-
ciados colectivamente, un derecho (inico a los usuarios por cada travesia de aeronave
civil efectuada durante el afho civil de 1983. El derecho se calculari dividiendo el noventa
y cinco por ciento de los costes previstos y autorizados, expresados en d6lares de los
Estados Unidos de Amdrica, imputables a la aviaci6n civil durante 1983 (como se indica
en el pdrrafo 6, efectuando en mis o en menos, el ajuste pertinente correspondiente a 1981
por deficit o excedente de recuperaci6n (calculado de conformidad con los p6rrafos 3,4
y 5 que siguen) por el nfmero total de travesias efectuadas en 1981, redondeando la suma
al d6lar estadounidense mis pr6ximo.

2. Lo previsto en el pirrafo 1, con la revisi6n apropiada de las fechas que en 6l
figuran, regird el cilculo de los derechos de los usuarios por cada travesfa de aeronave
civil realizada durante el afio civil de 1984 y siguientes.

3. El excedente o deficit de recuperaci6n, a que alude el pdrrafo I anterior, es la
diferencia entre la cantidad a recaudar en un afio dado (pfrrafo 4 que sigue) y las canti-
dades totales facturadas a los usuarios durante ese afio (pdrrafo 5 que sigue).

4. La cantidad a recaudar en 1981 (para calcular los derechos impuestos a los
usuarios correspondientes a 1983) se eleva al ochenta por ciento del noventa y cinco por
ciento de los costes autorizados imputables a la aviaci6n civil en 1981, mIs el deficit
correspondiente a 1979. Para el afio 1982, es el noventa y cinco por ciento de los costes
autorizados imputables a la aviaci6n civil en 1982, mIs el ddficit correspondiente a 1980.
Por lo que respecta al afio 19 83 y siguientes, la cantidad a recaudar seri el noventa y cinco
por ciento de los costes autorizados imputables a la aviaci6n civil en ese afio, restando el
excedente o sumando el deficit registrado dos afios antes.

5. Al calcular los derechos impuestos a los usuarios correspondientes a 1983, las
cantidades facturadas a los usuarios correspondientes a 1981 (necesarias para determinar
el excedente o deficit de 1981) se calculardn mutiplicando aquella parte de los derechos,
en libras esterlinas, impuestos en virtud del Acuerdo a los usuarios en 1981, por el ntimero
de travesfas efectuadas en 1981, convirtiendo entonces la cantidad en d6lares de los
Estados Unidos de Am6rica al tipo de cambio convenido para 1981. En afios subsiguien-
tes, las cantidades facturadas a los usuarios se calcularin del mismo modo, con la modi-
ficaci6n pertinente de las fechas.

6. Al efecto de calcular los derechos impuestos a los usuarios, los porcentajes, que
se indican a continuaci6n, de los costes financiados colectivamente (es decir, el noventa
y cinco por ciento de los totales) son imputables a la aviaci6n civil internacional:

a) El 100 por ciento de los servicios de trinsito a6reo;

b) El 30 por ciento de los servicios meteorol6gicos (observaciones sin6pticas de super-
ficie y en altura) y los correspondientes servicios de telecomunicaciones meteorol6-
gicas;

c) El 100 por ciento de las actividades de aviaci6n internacional, de la oficina meteoro-
l6gica de Reykjavik;

d) El 100 por ciento de las comunicaciones aeronduticas y de los servicios de cable
(excluyendo MET/COM).
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SEccI6N IV. INFORM ES DEL COSTE EFECTIVO

El estado del coste efectivo de los servicios mencionados en el pdrrafo 2 del Art-
culo VIII del presente Acuerdo, se expresari en d6lares de los Estados Unidos de
Ameica. A este efecto, los gastos incurridos cada mes civil en coronas se convertirn en
d6lares americanos a base del tipo de cambio medio del mercado de divisas que facilite
el Banco Central de Islandia, correspondiente al primer dfa del mes de que se trate. La
conversi6n de divisas se incluiri en la intervenci6n de cuentas de que habla tambi~n el
citado pdrrafo 2 del Artfculo VIII."
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TEXTO OFICIOSO REFUNDIDO DE LOS ARTICULOS I A XXVI DEL ACUERDO RELATIVO AL
FINANCIAMIENTO COLECTIVO DE DETERMINADOS SERVICIOS DE NAVEGACION AtREA DE
ISLANDIA (1956) ENMENDADO POR EL PROTOCOLO DE MONTREAL DE 1982

Art(culo I

A los fines del presente Acuerdo:

a) "Organizaci6n" significa la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional;

b) "Consejo" significa el Consejo de la Organizaci6n;

c) "Secretario General" significa el Secretario General de la Organizaci6n;
d) "Servicios" significa los servicios designados en el Anexo I de este Acuerdo y cuales-

quiera otros servicios que se proporcionen, cuando sea oportuno, en virtud del presente
Acuerdo.

Artfculo II

El Gobierno de Islandia suministrard, explotari y mantendrd los Servicios y, en consi-
deraci6n de los beneficios especiales dimanantes de los Servicios, se hari cargo del cinco por
ciento del coste efectivo y autorizado de 6stos.

Articulo III

1. El Gobierno de Islandia explotari y mantendri los Servicios sin interrupci6n, eficaz-
mente, y con la mayor economfa compatible, y, en cuanto sea posible, de conformidad con las
correspondientes Normas, M6todos Recomendados, Procedimientos y Especificaciones de
la Organizaci6n.

2. Con arreglo a las disposiciones del Anexo I del presente Acuerdo, la manera de
efectuar observaciones meteorol6gicas y la preparaci6n y transmisi6n de informes meteo-
rol6gicos se ajustari a los Procedimientos y Especificaciones apropiados y prescritos por la
Organizaci6n Meteorol6gica Mundial.

3. Cuando ocurra alguna emergencia que haga necesaria la modificaci6n temporal o
reducci6n de los Servicios, el Gobierno de Islandia lo notificari inmediatamente al Secretario
General; 6ste y dicho Gobierno se consultarin mutuamente respecto a las medidas que habrd
que tomar para reducir al mfnimo el efecto adverso de la modificaci6n o reducci6n en cuesti6n,
segfin sea el caso.

Articulo IV

1. El Secretario General velari en general por el funcionamiento de los Servicios, y
podrd, en todo momento, disponer la inspecci6n de los mismos, asi como tambi6n del equipo
en ellos empleado.

2. A petici6n del Secretario General, y en cuanto sea posible, el Gobierno de Islandia
suministrari aquellos informes sobre el funcionamiento de los Servicios que el Secretario
General considere conveniente.

3. A petici6n del Gobierno de Islandia y en cuanto sea posible, el Secretario General
prestard a dicho Gobierno el asesoramiento que normalmente 6ste solicite por lo que respecta
al cumplimiento de sus obligaciones emanantes del presente Acuerdo.

4. En caso de que el Gobierno de Islandia dejara de explotar y mantener eficientemente
cualesquiera de los Servicios, el Secretario General y este Gobierno se consultar.n con el fin
de acordar las medidas necesarias para remediar la situaci6n.

Articulo V

El coste total de los servicios, calculado de conformidad con los Anexos II y III del
presente Acuerdo, no podri exceder en ning6n afilo civil de 4 321 166 d6lares de los Estados

Vol. 1550, A-4766



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 269

Unidos de America. El Consejo podr exceder este limite mediante el consentimiento de todos
los Gobiernos Contratantes o como resultado de la aplicaci6n de lo previsto en el Articulo VI.

ArtIculo VI

1. A los efectos exclusivos de establecer, explotar y mantener servicios no previstos en
este Acuerdo, el limite determinado de conformidad con lo previsto en el Artfculo V podrd
aumentarse con una cantidad determinada, siempre que medie el consentimiento de los Go-
biernos Contratantes que sean responsables de aportar en conjunto y como mfnimo el noventa
por ciento del total de contribuciones fijadas de confornidad con los incisos 3, 4, 5 y 6 del
Articulo VII, por lo que respecta al t6ltimo ahio civil para el cual se hayan prorrateado las
contribuciones.

2. A reserva de lo previsto en el Artfculo II, todo gasto atribuible a los servicios a que
se refiere el inciso I de este Articulo, o todo gasto motivado en virtud de lo previsto en el
inciso 2 a) del Artfculo XIII cuando se incluyan dichos servicios en el marco del presente
Acuerdo, correri exclusivamente a cargo de los Gobiernos Contratantes que asi lo consientan,
en partes proporcionales que guardardn entre si la misma relaci6n que guarden las contribucio-
nes de dichos Gobiernos con el total de contribuciones del ahio en cuesti6n. Ninguna cantidad
del Fondo de Reserva a que se refiere el Articulo X, no atrbuible a dichos servicios, podr,
utilizarse para fines respecto a los cuales s6lo dichos Gobiernos hayan consentido.

Articulo VII

1. A reserva de lo previsto en el Artfculo V y pdrrafo 2 del Artfculo VI, los Gobiernos
Contratantes convienen en compartir el noventa y cinco por ciento del coste efectivo y autori-
zado de los Servicios, seglin determina el Articulo VIII, y en proporci6n a los beneficios
aeronduticos que de ellos perciba cada Gobierno Contratante. Dicha proporci6n ser, fijada,
para cada Gobierno Contratante y respecto a cada ahio civil, segdn el ndmero de travesias
efectuadas durante el afilo de que se trate por sus aeronaves civiles entre Europa y Am6rica
del Norte, siempre que cualquier parte de dichas travesfas se sitlie al norte del paralelo 45
Norte entre los meridianos 15' Oeste y 50' Oeste. Ademds,

a) Una travesia efectuada solamente entre Groenlandia y Canadd, Groenlandia y los Estados
Unidos de Am6rica, Groenlandia e Islandia o Islandia y Europa, se contari como un tercio
de travesfa;

b) Una travesia efectuada solamente entre Groenlandia y Europa, Islandia y Canadd o Islan-
dia y los Estados Unidos de Am6rica, se contard como dos tercios de travesfa; y

c) Una travesfa hacia o desde Europa o Islandia que no atraviese la costa de Am6rica del
Norte pero que cruce el meridiano situado a 30' Oeste al norte del paralelo 45 Norte, se
contarS como un tercio de travesia.

2. A los efectos del pirrafo I de este Artfculo:

a) La travesfa se contari aun en el caso de que el punto de despegue o aterrizaje no est6
situado en los territorios mencionados en dicho pdrrafo; y

b) "Europa" no comprende Islandia ni las Azores.

3. Cada afio, el 20 de noviembre o antes de esa fecha, el Consejo fijard las contribuciones
de los Gobiernos Contratantes con el fin de hacer anticipos para el afilo siguiente. Para el afio
1983, las contribuciones se fijardn a base del ntimero de travesfas efectuadas en 1981 y del
noventa y cinco porciento de los costes previstos para 1983. La contribuci6n de cada Gobiemo
Contratante se ajustard para tener en cuenta toda diferencia registrada entre la cantidad
abonada a la Organizaci6n en concepto de anticipos correspondientes a 1981 y su partici-
paci6n, segtin las travesias que haya efectuado en 1981, en el noventa y cinco por ciento de
los costes efectivos y autorizados para 1981. La contribuci6n ajustada de cada Gobiemo
Contratante se rebajari con arreglo a la parte que le corresponda, determinada de acuerdo con
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las travesfas que haya efectuado en 1981, de los ingresos previstos obtenidos con los derechos
impuestos a los usuarios remitidos a Islandia en 1983, en virtud del Articulo XIV.

4. El procedimiento establecido en el pirrafo 3 de este Articulo se aplicar, a las con-
tribuciones correspondientes al ahio 1984, modificando las fechas segtdn proceda.

5. El procedimiento del pdrrafo 3 de este Artfculo se aplicard para 1985, modificando
las fechas segtin proceda y, ademis, se ajustari la contribuci6n de cada Gobierno Contratante
con arreglo a cualquier diferencia registrada entre la parte de ingresos previstos que le corres-
ponda en virtud de los derechos impuestos a los usuarios correspondientes a 1983 y la parte,
determinada segdin las travesfas que haya efectuado en 1983, que le corresponda de los ingresos
reales intervenidos en concepto de derechos a los usuarios, remitidos a Islandia en 1983.

6. El procedimiento correspondiente a 1985 se aplicari en afios subsiguientes, modifi-
cando las fechas segtin proceda.

7. El 1 *de enero y el 1 *dejulio de cada afio civil, a partir del 1 *de enero de 1983, cada
Gobierno Contratante pagari a la Organizaci6n, a plazos semestrales, la cantidad asignada al
mismo en concepto de anticipos para el afio civil en curso, ajustada y rebajada de conformidad
con lo previsto en los prrafos 3, 4, 5 y 6 de este Artfculo.

8. En caso de expiraci6n del presente Acuerdo, el Consejo efectuard ajustes para con-
seguir los objetivos de este Artfculo, por lo que se refiere a todo perfodo respecto al cual los
pagos efectuados a la fecha de expiraci6n del Acuerdo no hayan quedado ajustados segfin lo
previsto en los pirrafos 3, 4, 5 y 6 de este Artfculo.

9. Cada afio, el 1P de mayo o antes de esa fecha, todo Gobierno Contratante facilitardi
al Secretario General, en la forma que 6ste prescriba, detalles completos de las travesias, a las
cuales se aplica este Artfculo, realizadas durante el afio civil precedente.

10. Los Gobiemos Contratantes pueden convenir en que, en su nombre, otro Gobierno
facilite al Secretario General los detalles mencionados en el pdrrafo 9 de este Articulo.

Articulo VIII

1. El Gobierno de Islandia suninistrard al Secretario General, el 15 de septiembre de
cada ahio o antes de esa fecha, un presupuesto, expresado en d6lares de los Estados Unidos
de Am6rica, del coste de los servicios correspondientes al afio civil subsiguiente. Dicho pre-
supuesto se presentari segtn se indica en el Artfculo III y en los Anexos II y III del presente
Acuerdo.

2. El Gobierno de Islandia suministrari al Secretario General, a mds tardar seis meses
despu6s de transcurrido el afio civil, un estado del coste efectivo de los Servicios incurrido
durante el afio en cuesti6n. El Secretario General someterd el estado a la intervenci6n de
cuentas y demds pruebas que considere apropiadas y transmitird al Gobierno de Islandia el
correspondiente informe.

3. El Gobierno de Islandia facilitari al Secretario General toda informaci6n adicional
relativa a los presupuestos de coste y estados de gastos efectivos que el Secretario General
solicite, asi como tambi6n toda informaci6n disponible que indique con qu6 frecuencia utilizan
los Servicios las aeronaves de las distintas nacionalidades.

4. Los estados de los costes efectivos respecto a cada afio se someterdn a la aprobaci6n
del Consejo.

5. El estado del coste efectivo, aprobado por el Consejo en virtud del inciso 4 del
presente artfculo, se transmitird a los Gobiemos Contratantes.

Articulo IX

I. Se reembolsard a Islandia el noventa y cinco por ciento del coste efectivo, aprobado
por el Consejo, en concepto de suministro, explotaci6n y mantenimiento de los Servicios.
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2. El Consejo, despu6s de comprobar que los presupuestos presentados por el Gobierno
de Islandia segtin el pdrrafo I del Artfculo VIII se han preparado de conformidad con el
Articulo III y con los Anexos II y III del presente Acuerdo, autorizard al Secretario General
para que efecttie pagos trimestrales a dicho Gobierno antes del primer dia del segundo mes de
cada trimestre. Dichos pagos se basardn en los presupuestos citados y constituirdn anticipos
supeditados a ajuste segyin prescribe el pirrafo 3 del presente Artfculo. La cuantia total de
dichos pagos no excederd, en ningdin afio, el lfmite determinado a tenor de lo previsto en el
Artfculo V. A partir del l de enero de 1983, el Gobierno de Islandia considerard todos los
ingresos netos obtenidos en concepto de derechos a los usuarios, recaudados de todos los
explotadores de aeronaves civiles, con arreglo a un sistema que se aplica de conformidad con
el Artfculo XIV, como parte de los anticipos correspondientes al afio en que se perciban dichos
ingresos.

3. Despu6s de que el Consejo haya aprobado el estado de costes efectivos, el Secretario
General hard los ajustes necesarios en los pagos trimestrales posteriores que haga al Gobierno
de Islandia para tener asf en cuenta las diferencias que pudieran existir entre los pagos efec-
tuados con arreglo al inciso 2 de este artfculo, respecto a cualquier afio, y el coste efectivo
aprobado para ese afio.

4. Se invitard a los Gobiemos Contratantes no representados en el Consejo para que
participen en el examen que 6ste, o alguno de sus organismos subordinados, hagan de los
presupuestos sometidos a consideraci6n por el Gobierno de Islandia en virtud de lo previsto
en el inciso I del Artfculo VIII.

5. Los presupuestos del coste, aprobados porel Consejo de conformidad con lo previsto
en el inciso 2 del presente articulo, se transmitirdn a los Gobiernos Contratantes.

Art culo X

1. Los pagos recibidos por la Organizaci6n procedentes de los Gobiernos Contratantes
en virtud de lo previsto en el Articulo VII y siempre que no se necesiten para efectuar pagos
ordinarios al Gobiemo de Islandia con motivo del presente Acuerdo, constituirdn un Fondo
de Reserva que utilizard la Organizaci6n para las finalidades previstas en este Acuerdo.

2. El Secretario General podri invertir a corto plazo el Fondo de Reserva. La Organi-
zaci6n aplicari los intereses devengados por dicho Fondo para cubrir los gastos extraordi-
narios en que incurra la Organizaci6n con motivo del presente Acuerdo. Si dichos intereses
son insuficientes para cubrir tales gastos, la diferencia resultante se considerari como una
parte adicional del coste efectivo de los Servicios, y se reembolsard a la Organizaci6n de los
pagos que hagan los Gobiernos Contratantes.

Articulo XI

1. El prorrateo anual de contribuciones de los Gobiernos Contratantes se expresard en
d6lares de los Estados Unidos de Am6rica.

2. Cada uno de los Gobiernos Contratantes, hard sus pagos ala Organizaci6n, en virtud
de lo previsto en el Artfculo VII, en d6lares de los Estados Unidos de Am6rica o en libras
esterlinas o, siempre que lo consienta el Gobierno de Islandia, en coronas islandesas. El
procedimiento para determinar el tipo de cotizaci6n que se aplique a un pago hecho en libras
esterlinas o en coronas islandesas seri determinado por el Consejo en consulta con los Go-
biernos interesados.

3. El Secretario General, siempre que se reembolse a la Organizaci6n en d6ares de los
Estados Unidos por los gastos extraordinarios en que 6sta incurra, podrd hacer pagos al
Gobiemo de Islandia, a tenor de lo dispuesto en los Artfculos IX y XII, con aquellas divisas
con que los Gobiernos Contratantes hayan hecho sus pagos a la Organizaci6n y que haya
disponibles.
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Articulo XII

1. La obligaci6n que en virtud del presente Acuerdo tiene el Secretario General de
efectuar pagos al Gobierno de Islandia queda limitada alas cantidades efectivamente recibidas
por ]a Organizaci6n y disponibles segtin los tdrminos de este Acuerdo.

2. Esto no obstante, el Secretario General podr6, en tanto no se reciban los pagos de los
Gobiemos Contratantes y de conformidad con el Reglamento Financiero de la Organizaci6n,
hacer anticipos por concepto de pagos adeudados al Gobierno de Islandia en los casos en que
aqu~l estime indispensable este proceder para poder inaugurar servicios o para que 6stos sigan
sin interrupci6n.

3. Ningdn Gobierno Contratante podri reclamar a la Organizaci6n por el hecho de que
uno o varios Gobiemos Contratantes no efectien pagos en virtud de este Acuerdo.

Articulo XIII

1. ElConsejo podri, a reserva de lo previsto en el Artfculo V e inciso 2 del Articulo VI,
y de acuerdo con el Gobierno de Islandia, hacer en virtud del presente Acuerdo nuevas
inversiones necesarias para el funcionamiento apropiado de los Servicios.

2. El Consejo podrd, a reserva de lo previsto en los Artfculos V y VI, y de acuerdo con
el Gobierno de Islandia, incluir en virtud del presente Acuerdo servicios adicionales a los
previstos en el Anexo I adjunto y nuevas inversiones respecto a dichos servicios, siempre y
cuando se d6 una de las condiciones siguientes:

a) Que la cuantfa total de dicha inversi6n no exceda, cualquiera que sea el afio de que se trate,
del 3,5 por ciento del coste mdximo autorizado en virtud del Artfculo V; o

b) Que dichos servicios sean los autorizados por todos los Gobiernos Contratantes; o

c) Que dichos servicios sean los autorizados por Gobiernos Contratantes que en conjunto
cubran un mfnimo del noventa por ciento del total de las contribuciones fijadas en virtud
de lo dispuesto en los pdfrrafos 3, 4, 5 y 6 del Artfculo VII y respecto a los cuales se hayan
aplicado las disposiciones del Artfculo VI.

3. A los efectos de los incisos 1 y 2 del presente artfculo, la renovaci6n de edificios y
equipo, efectuada con pagos recibidos en concepto de depreciaci6n, no se considerari como
una nueva inversi6n.

4. En el caso de que el Gobierno de Islandia o el Consejo propusiera servicios adicio-
nales o nuevas inversiones, el Gobierno proporcionari al Secretario General un presupuesto
del coste, junto con las especificaciones, planos y demds informaci6n necesaria, y consultari
al Secretario General acerca de los m6todos que hayan de emplearse para el suministro,
proyecto y construcci6n.

5. El Consejo podri, de acuerdo con el Gobierno de Islandia, excluir de este Acuerdo
cualquier parte de los Servicios.

6. Cuando se tomen medidas en virtud de los incisos 1, 2 y 5 del presente artfculo, el
Consejo hari la correspondiente enmienda de los Anexos de este Acuerdo.

Articulo XIV

El Gobierno de Islandia aplicari un sistema de derechos a los usuarios por los servicios
suministrados a todas las aeronaves civiles que efecttien travesfas segin se definen en el
Articulo VII. Estos derechos se calcularin de conformidad con lo previsto en el Anexo III de
este Acuerdo. Los ingresos netos procedentes de dichos derechos se compensardn con lo
adeudado al Gobierno de Islandia en virtud de lo previsto en este Acuerdo. A reserva del
consentimiento del Consejo, el Gobierno de Islandia no impondri ningan otro derecho por
sus servicios, salvo a sus nacionales.
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Articulo XV

El Gobierno de Islandia no concertar6 acuerdo internacional alguno para el suministro,
explotaci6n, mantenimiento, desarrollo o financiamiento de algin servicio o de todos ellos sin
la aprobaci6n previa del Consejo.

Articulo XVI

El Gobierno de Islandia cooperard el mdximo posible con los representantes de la Orga-
nizaci6n respecto a los objetivos del presente Acuerdo, y otorgari a dichos representantes los
privilegios e inmunidades a que tienen derecho en virtud del Convenio General sobre Privile-
gios e Inmunidades de los Organismos Especializados, incluso el Anexo III (2) del mismo.

Art~culo XVII

El Consejo convocara una conferencia de todos los Gobiernos interesados:

a) Cuando lo soliciten dos o mis Gobiernos Contratantes o el Gobierno de Islandia, o alguno
de los Gobiernos Contratantes si no se ha celebrado una conferencia de esta clase durante
los cinco afios anteriores;

b) Cuando la falta de pago por parte de un Gobierno Contratante, en incumplimiento del
presente Acuerdo, exija la revisi6n de las contribuciones que no puedan de otro modo
hacerse efectivas satisfactoriamente;

c) Cuando, por cualquier otro motivo, el Consejo considere necesaria tal conferencia.

Articulo XVIII

Toda controversia motivada por la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo o de
sus Anexos que no pueda resolverse por negaci6n, se trasladard, a petici6n de cualquier Estado
parte en la controversia, al Consejo para que 6ste haga la recomendaci6n quejuzgue oportuna.

Articulo XIX

1. El presente Acuerdo quedard, abierto para la firma de los Gobiernos enumerados en
el Predmbulo, hasta el 1P de diciembre de 1956.

2. El presente Acuerdo queda supeditado a la aceptaci6n de los Gobiernos signatarios.
Los instrumentos de aceptaci6n se depositardn, tan pronto como sea posible, en el despacho
del Secretario General, quien notificard a todos los Gobiernos que lo firmen y se adhieran a
61 la fecha de dep6sito de cada instrumento.

Articulo XX

1. Todo Gobierno de un Estado miembro de las Naciones Unidas o de un organismo
especializado vinculado con la misma podrd adherirse a este Acuerdo. Las adhesiones se hardn
depositando en el despacho del Secretario General un instrumento formal de adhesi6n.

2. El Consejo queda autorizado para iniciar consultas con cualquier Gobierno que no
sea parte en el presente Acuerdo y cuyas aeronaves civiles se beneficien de los Servicios, con
el fin de conseguir su adhesi6n al Acuerdo.

3. No obstante lo dispuesto en el inciso 2 de este artfculo, el Consejo queda autorizado
para concertar arreglos acerca de las contribuciones de cualquier Gobierno que no sea parte
en el presente Acuerdo. Las contribuciones de esta clase que se reciban se utilizarin, a los
efectos de este Acuerdo, segiin determine el Consejo.
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Articulo XXI

1. El presente Acuerdo no podrd entrar en vigor antes del 1° de enero de 1957 cuando
los Gobiernos responsables de las contribuciones iniciales, que en conjunto equivalgan por lo
menos al noventa por ciento del coste miximo inicial previsto en el Artfculo V, hayan depo-
sitado sus instrumentos de aceptaci6n o de adhesi6n. Por lo que respecta a esos Gobiemos,
el mero dep6sito del correspondiente instrumento de aceptaci6n o de adhesi6n significarA que
aceptan el sistema de prorrateo de contribuciones, pagos y ajustes previsto en este Acuerdo
por lo que respecta al perfodo comprendido entre el P de enero de 1957 y la entrada en vigor
del presente Acuerdo.

2. Por lo que respecta a todo Gobierno que deposite su instrumento de aceptaci6n o de
adhesi6n despu6s de la entrada en vigor del presente Acuerdo, 6ste entrard en vigor en la fecha
de dep6sito. Cada uno de estos Gobiernos deberi aceptar el sistema de prorrateo de con-
tribuciones, pagos y ajustes previsto en este Acuerdo con efecto, al menos, a partirdel principio
del afio civil durante el cual haya depositado el instrumento de aceptaci6n o de adhesi6n. Cada
uno de dichos Gobiernos podrA aceptar la contribuci6n que se le fije y le corresponda del coste
efectivo autorizado de cualesquiera Servicios respecto de los cuales se hayan aplicado las
previsiones del Artfculo VI y sobre los cuales, a la fecha de adhesi6n del Gobierno en cuesti6n,
no se haya recibido el consentimiento de todos los Gobiernos Contratantes.

Articulo XXII

1. a) El Gobierno de Islandia podri dar por terminado el presente Acuerdo el 31 de
diciembre de cualquier ahio, notificindolo por escrito al Secretario General antes del 10 de
enero del afio en cuesti6n.

b) Si al Gobierno de Islandia lees imposible prestar los servicios con la cifra mdxima del
coste determinada en virtud de lo previsto en el Artfculo V, este Gobierno notificard inme-
diatamente por escrito al Secretario General este hecho y le proporcionari un presupuesto
detallado de la cantidad adicional requerida. El Secretario General estudiard sin demora dicho
presupuesto y, despu6s de hacer las consultas necesarias del caso con el Gobierno, determi-
nard la cantidad requerida en exceso de la citada cifra mixima. El Secretario General se dirigiri
despu6s a los Gobiernos Contratantes con objeto de obtener de 6stos el consentimiento
requerido prescrito en el Artfculo V. A menos que dentro de los tres meses siguientes a la fecha
en que el Secretario General haya determinado la cantidad adicional requerida, dste notifique
al Gobierno de Islandia que los Gobiernos Contratantes han dado su consentimiento, el
Gobierno de Islandia podri, a partir de aquel momento, dar por terminado el presente Acuerdo
notificando por escrito con tres meses de antelaci6n al Secretario General.

c) El presente Acuerdo podrd terminarse el 31 de diciembre de cualquier afio por los
Gobiernos Contratantes, exceptuado el Gobierno de Islandia, responsables de las contribucio-
nes ordinarias que en conjunto representen como minimo el diez por ciento de la cifra mAxima
de coste fijada en el Articulo V, notificindolo por escrito al Secretario General antes del 10 de
enero del afio en cuesti6n.

2. Una vez recibida la notificaci6n o notificaciones de la intenci6n de dar por terminado
el presente Acuerdo, de conformidad con el inciso 1 de este artfculo, el Secretario General
notificarA el particular a los Gobiernos Contratantes.

Articulo XXIII

1. No obstante lo dispuesto en el Articulo XXII, cualquier Gobierno Contratante, excep-
tuado el de Islandia, cuya contribuci6n ordinaria sea menor del diez por ciento de la cifra
maxima fijada en el Artfculo V, podrd renunciar a su participaci6n en el presente Acuerdo el
31 de diciembre de cualquier afio, notificando por escrito al Secretario General, antes del 10 de
enero del afio en cuesti6n, su intenci6n de dar por terminada su participaci6n. Tal notificaci6n,
a los efectos del inciso 1 c) del Artfculo XXII, se considerard tambi6n que constituye la
notificaci6n de la intenci6n de dar por terminada su participaci6n en el presente acuerdo.
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2. Una vez recibida la notificaci6n de cualquier Gobierno Contratante que desee
dejar de participar en el Acuerdo, el Secretario General notificard este particular a los demis
Gobiernos Contratantes.

Articulo XXIV

I. En el caso de que el Gobierno de Islandia d6 por terminado el presente Acuerdo, de
conformidad con el inciso I del Artfculo XXII, dicho Gobierno pagardi a la Organizaci6n, o
6sta podri descontar de los pagos debidos a ese Gobierno, una suma que represente una
compensaci6n equitativa por los beneficios obtenidos por ese Gobierno con la adquisici6n,
en inter6s propio, de bienes muebles o inmuebles, cuyo coste haya total o parcialmente
reembolsado a ese Gobierno de conformidad con lo previsto en el presente Acuerdo.

2. En el caso de que Gobiernos Contratantes, exceptuado el Gobierno de Islandia, den
por terminado el presente Acuerdo, este Gobierno percibir, del Fondo de Reserva o, si dicho
Fondo fuera insuficiente, de todos los Gobiernos Contratantes por medio de la Organizaci6n,
una cantidad equitativa a titulo de compensaci6n por inversiones hechas por ese Gobierno y
que no hayan sido totalmente reembolsadas en virtud del presente Acuerdo. Los pagos que
se requieran de los Gobiernos Contratantes para esta finalidad se computarn a base de las
cifras mds recientes que representen las contribuciones y serdn pagaderos a partir de la fecha
de terminaci6n. La Organizaci6n se reserva el derecho de recuperar la posesi6n de toda
propiedad mueble respecto a la cual se haya dado compensaci6n con arreglo a este inciso. La
renuncia de tal derecho se tomar, en cuenta al determinar las condiciones de compensaci6n.

3. Lo previsto en el inciso 2 de este artfculo se aplicard segtin corresponda a cualquier
parte de los Servicios que pudiesen excluirse del presente Acuerdo a tenor de lo previsto en
el inciso 5 del Artfculo XIII.

4. El importe de todo pago que se haga en virtud de este artfculo se determinard por
mutuo acuerdo entre el Consejo y el Gobierno de Islandia.

Articulo XXV

1. A reserva de lo previsto en el inciso 2 del Articulo X, todo saldo del Fondo de Reserva
e intereses correspondientes que tenga la Organizaci6n a la fecha en que expire el presente
Acuerdo se distribuirin a prorrata y reembolsarin a aquellos Gobiernos que todavfa sean
partes en el Acuerdo inmediatamente antes de esa fecha, calculados a base de sus contribucio-
nes anuales mis recientes.

2. a) Todo Gobierno que haya dejado de participar en el presente Acuerdo de confor-
midad con lo previsto en el Artfculo XXIII pagar, a la Organizaci6n o recibiri de 6sta toda
diferencia que exista entre lo que haya pagado a la Organizaci6n, segon el Articulo VII, y su
parte correspondiente del coste efectivo autorizado respecto al periodo de su participaci6n.

b) Todo Gobierno que haya dejado de participar en esas condiciones, pagari ala Organi-
zaci6n su parte correspondiente de las inversiones que haya realizado el Gobierno de Islandia
y que no hayan sido reembolsadas totalmente en virtud de este Acuerdo. La cantidad pagadera
se computard a base de ia contribuci6n mds reciente que corresponda al Gobierno que deje
de participar. Esta cantidad seri pagadera a la fecha en que deje de participar.

Articulo XXVI

1. Todo Gobierno Contratante, o el Consejo, podri iniciar propuestas par la enmienda
del presente Acuerdo. La propuesta se comunicar, por escrito al Secretario General, el cual
la remitird a todos los Gobiernos Contratantes, solicit.ndoles que le informen oficialmente si
estAn de acuerdo con ella.

2. La adopci6n de toda enmienda exigiri el acuerdo de los dos tercios de todos los
Gobiernos Contratantes responsables, en total, del noventa por ciento como minimo de las
contribuciones corrientes.
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3. Toda enmienda asf adoptada entrard en vigor, por lo que respecta a todos los Gobier-
nos Contratantes, el P0 de enero del ahio que siga al que el Secretario General haya recibido
de los Gobiernos Contratantes, responsables en total, del noventa y ocho por ciento como
mfnimo de las contribuciones corrientes, la aceptaci6n oficial por escrito de la enmienda.

4. El Secretario General enviard copias certificadas de cada enmienda adoptada a todos
los Gobiemos Contratantes y les notificarA toda aceptaci6n y la fecha de entrada en vigor de
toda enmienda.

5. En otros casos, aparte de los especificados en el inciso 6 del Artfculo XIII, el Consejo
podri enmendar los Anexos de este Acuerdo, respetando siempre los tdrminos y condiciones
del presente Acuerdo y con el consentimiento previo del Gobierno de Islandia.
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REGISTRO DE ENMIENDAS AL ANEXO I

En las notas de estudio del Consejo que se indican a continuaci6n, aparecen las
enmiendas introducidas por este 6rgano durante el periodo comprendido entre Ia
publicaci6n de Ia 10a. edici6n de este Anexo (10 de agosto de 1986) y Ia actual
I Ia. edici6n (10 de agosto de 1988).

C-WP/8423
C-WP/8604
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ANEXO I. SERVICIOS

PARTE I. SERVICIOS DE TRANSITO AEREO

Debe mantenerse continuamente en servicio un centro de control de Area situado
en Reykjavik (6408N 2156W), para proteger los vuelos internacionales por el
AtlAntico septentrional dentro del Area de control islandesa de Reykjavik, que
comprenda comunicaciones VHF entre el piloto y el controlador a travs de una
estaci6n en Blifjoell y la extracci6n, transmisi6n y presentaci6n de informaci6n
desde las estaciones del radar secundario de vigilancia (SSR) de Keflavik y
Stokksnes.

PARTE I. SERVICIOS METEOROL6GICOS

A. Deben hacerse observaciones sin6pticas de superficie y de altura en las
siguientes estaciones meteorol6gicas de conformidad con la siguiente tabla, y deben
transmitirse los informes a Reykjavik segtn se indica en la Parte III:

Observaciones Observaciones de altura
sin6pticas (a las 00 y 12 UTC)

Estaciones de superficie Observa-
meteorolgicas cada 3 horas ciones

y su emplazamientol (a las 00, 03, horarias Radiosonda Radioviento
06, 09, 12, 15,
18 y 21 UTC)

1. Galtarviti
6610N 2334W 8

2. Hjardarnes
6417N 1513W 8

3. Keflavik
6359N 2237W 8 242 2 2

B. Una oficina meteorol6gica situada en Reykjavik (6408N 2154W) proporcionarA
los siguientes servicios:

1. pron6sticos ordinarios de aer6dromo y las enmiendas necesarias, a Keflavik
y Reykjavik;

2. vigilancia meteorol6gica de Area, incluida informaci6n SIGMET, para la
reci~n ampliada FIR de Reykjavik.

1. La Administraci6n islandesa puede desplazar las estaciones dentro de un radio de 25 km
a partir de los emplazamientos indicados, siempre que dichos desplazamientos no aumen-
ten las inversiones de capital ni los gastos de explotaci6n objeto del Acuerdo. Caso de que
aumenten estos gastos, todo desplazamiento que se proponga quedard supeditado a la
aprobaci6n previa del Consejo de [a OACI.

2. Ademts de cualquier observaci6n especial necesaria.
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PARTE III. SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES
AERONAUTICAS Y METEOROL6GICAS

Los servicios de telecomunicaciones que han de proporcionarse son los
siguientes:

A. Reykjavik

I. Recepci6n de los informes meteorol6gicos de las estaciones sin6pticas de
Islandia financiadas colectivamente y su retransmisi6n al Centro regional
de telecomunicaciones de Bracknell.

2. Recepci6n de los informes meteorol6gicos de las estaciones sin6pticas de
Groenlandia financiadas colectivamente y su retransmisi6n al Centro
regional de telecomunicaciones de Bracknell.'

3. Recepci6n de los mensajes meteorol6gicos procedentes de Europa y
America del Norte (exceptuando a Groenlandia) transmitidos por el
Centro regional de telecomunicaciones de Bracknell.

4. Servicio m6vil aerondutico con las aeronaves en VHF.

5. Servicio aldmbrico de teleimpresor:

a) MET Keflavik - Centro receptor MET de Reykjavik.

b) Oficina cablegrifica de Reykjavik - Centro receptor MET de
Reykjavik.

6. Servicio telef6nico:

a) ATC Reykjavik - Torre de Keflavik de control de aer6dromo/control
de aproximaci6n.

b) ATC Reykjavik - MET Reykjavik.

c) MET Reykjavik - MET Keflavik.

d) ATC Reykjavik - ATC Gander (S6ndre Str6mfjord) - (6mnibus).2

e) ATC Reykjavik - OAC Prestwick/Shanwick - (6mnibus).2

f) ATC Reykjavik - ATC Gander (Edmonton).2

g) ATC Reykjavik - ATC Prestwick/Scottish - (Stavanger) - (Bod6). 2

7. Servicios por sat~lite, de telkgrafo y de datos:

a) Centro regional de telecomunicaciones de Bracknell - Centro receptor
MET de Reykjavik.

b) Reykjavik OACC - Prestwick/Shanwick OACC. 2

c) Reykjavik OACC - Gander OACC. 2
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B. Gufunes

1. Servicio m6vil aeron~utico con las aeronaves en HF y VHF de alcance
ampliado. El sistema VHF de alcance ampliado comprende estaciones en
Hafell, Thorbjorn, Gagnheidi y Thverfjall, y las lineas necesarias para
controlarlas desde Gufunes.

2. Servicio almbrico de teleimpresor:4

a) Gufunes - ATC Reykjavik.

b) Gufunes - operaciones de vuelo Keflavik.

c) Gufunes - MET Reykjavik.

d) Gufunes - MET Keflavik.

e) Gufunes - COM Keflavik.

3. Servicios telef6nicos:

a) Gufunes - ATC Reykjavik.

b) Gufunes - Rjupnahaed.

c) Gufunes - MET Reykjavik.

4. Servicios telegrdficos con mando a distancia:

a) Gufunes - Rjupnahaed: 15 lineas.

5. Comunicaciones VHF entre Gufunes. ATC Reykjavik y aer6dromo de
Keflavik como complemento de los anteriores servicios de intercomuni-
caci6n en caso de falla de las lineas alimbricas.

6. Servicios telegrificos por sat~lite:4

a) Servicio de teletipo duplex entre la estaci6n AFTN de Gufunes
(Reykjavik) y la estaci6n AFTN de S6ndre Str6mfjord. 3

b) Servicio de teletipo duplex entre la estaci6n AFTN de Gufunes
(Reykjavik) y la estaci6n AFTN de Montreal.2

c) Servicio de teletipo duplex entre la estaci6n AFTN de Gufunes
(Reykjavik) y la estaci6n AFTN de Londres.2

C. Rjupnahaed

Estaci6n transmisora HF de Rjupnahaed.
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Notas rehum vas a la Parte III

I. Los mensajes son retransmitidos por la AFTN al Centro regional de telecomunicaciones
de Bracknell mediante el circuito indicado en A 7.

2. Los servicios que se enumeran en A 6 d), e), f) y g) y en B 6 a). b) y c) deben propor-
cionarse por lineas alimbricas desde el ATC de Reykjavik y el COM de Gufunes at
Centro civil de comunicaciones de correos y teldgrafos de Reykjavik y desde alli,
mediante enlaces de radio por microondas, a la estaci6n terrena de Skyggnir, donde se
establece la conexi6n con el Reino Unido y Canadd a travs del sistema INTELSAT.

3. Servicio prestado mediante lineas alimbricas desde Gufunes hasta Keflavik y desde alli
hasta S6ndre Str~mfjord mediante dispersi6n troposfdrica.

4. La estaci6n AFTN de Gufunes (Reykjavik) debe proporcionar la retransmisi6n
automitica para el trifico de mensajes.

PARTE IV. RADIOAYUDAS PARA LA NAVEGACI6N

(Ninguna)
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REGISTRO DE ENMIENDAS AL ANEWO I

En las notas de estudio del Consejo que se indican a continuaci6n, aparecen las
enmiendas introducidas por este 6rgano durante el periodo comprendido entre la
publicaci6n de la 10a. edici~n de este Anexo (10 de agosto de 1986) y la actual
Ila. edici6n (1 de agosto de 1988).
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REGISTRO DE ENMIENDAS AL ANEXO Ill

En las notas de estudio del Consejo que se indican a continuaci6n, aparecen las
enmiendas introducidas por este 6rgano durante el periodo comprendido entre [a
publicaci6n de Ia 10a. edici6n de este Anexo (10 de agosto de 1986) y Ia actual
I Ia. edici6n (10 de agosto de 1988).

C-WP/83 12
C-WP/8366
C-WP/8604

LISTA DE ENMIENDAS ULTERIORES

Fecha dc enirada
Lninicnda Nfil. en '.,igor ( \ im Nhn. .-\lt.ada por
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ANEXO III. FINANCIERO

Seccidn I

1. Los estados presentados por el Gobierno de Islandia sobre el coste de operaci6n
y mantenimiento de los servicios enumerados en el Anexo I se basarAn en los
elementos enumerados en las Partes A, B y C de la Secci6n 1I de este Anexo. Estos
cdlculos y cuentas se presentardn en la forma y por los conceptos convenidos entre
el Secretario General y el Gobierno de Islandia. El Gobierno de Islandia tambi~n
proporcionari, en la forma convenida con el Secretario General, un estado anual
en el que se indicardn las inversiones realizadas por Islandia por concepto de
servicios, incluso la renovaci6n de edificios y equipo hecha a base de los fondos
previstos para depreciaci6n.

2. El Gobierno de Islandia no incluiri, en los costes de los servicios, los derechos
de aduanas u otros derechos sobre equipo o materiales importados y que se usan
directa y exclusivamente para los fines del Acuerdo.

3. Si en el aflo 1957 o en cualquier otro afio. posterior, el Gobierno de Islandia
usara diferentemente las estaciones con fines comerciales, el cambio deberd constar
en las cuentas.

4. El ndmero de personal de plantilla a cargo de los servicios no excederd del
siguiente:

Tdcnico Diversos Total
I.-Servicios de trdnsito adreo:

I) Reykjavik ................. 38* 0 38

II.-Servicios meteorol6gicos:

1) Keflavik ................... 12 0 12
2) Reykjavik ................. 8,5 0 8,5
3) G altarviti .................. 1"* 0 1
4) Hjardarnes ................ 1** 0 1

Ill.-Servicios de telecomunicaciones
aeronduticas y meteorol6gicas:

1) Reykjavik ................. Personal comprendido en 1-1) y 11-2)
2) Gufunes ................... 36 0 36
3) Rjupnahaed ................ 6 0 6

IV. -Radioayudas para la navegacion: 0 0 0

El Gobierno de Islandia podria emplear un miximo de tres personas mis, con jornada
parcial, para satisfacer las necesidades de los servicios ATC durante la epoca de mayor
movimiento (de mayo a septiembre) o cuando los controladores de trnsito a~reo de
plantilla estin de vacaciones, a condici6n de que ello represente un gasto inferior al que
supondrian las horas extraordinarias que de otro modo habria que pagar a los contro-
ladores de trtnsito a~reo pertenecientes al personal de plantilla.

** Tiempo parcial comprendidos los sustitutos.
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5. El Gobierno de Islandia no puede cargar, por Io que respecta a ciertos gastos
enumerados mis adelante y que no pueden separarse directamente de los servicios
propios de este Gobierno, mis que los porcentajes del coste total siguientes:

5.1 Servicios de trdnsito aereo de Reykjavik: 10006 de los sueldos ATC, 1000o del
coste del servicio VHF entre el piloto y el controlador prestado a traves de Blifjoell,
50076 de los costes de obtenci6n, transmisi6n, y presentaci6n de la informaci6n de
un SSR de Keflavik, 7007o de los demis gastos directos y amortizaci6n sobre los
porcentajes indicados de las mejoras que se hagan en estas partidas.

5.2 Servicios meteorolkgicos de Reykjavik: 10007o de 8,5 sueldos MET, 8807o de los
gastos directos correspondientes a los mensajes sin6pticos islandeses, 5007o de los
gastos directos de las comunicaciones MET, exceptuando los sueldos..

5.3 Servicios de comunicaciones de Gufunes: 6007o de los costes directos de los
mensajes MET bdsicos, y 8007o de los gastos efectuados para combustible, calefac-
ci6n, iluminaci6n, limpieza, papeleria y suministros varios, alquiler del terreno
eliminaci6n de la nieve, transporte y material utilizado para el mantenimiento de los
edificios, de la maquinaria y herramientas, de los dep6sitos de combustible, de los
vehiculos y del equipo de oficina y de las viviendas, incluso la mano de obra especial
y las inversiones correspondientes.

5.4 Servicios de comunicaciones de Rjupnahaed: 750%o de los sueldos del personal
de plantilla encargado del funcionamiento y de los gastos realizados para combus-
tible, calefacci6n, iluminaci6n, limpieza, papeleria y suministros varios, alquiler del
terreno, eliminaci6n de la nieve, transporte y material utilizado para mantenimiento
de los edificios, de ]a maquinaria y de las herramientas, de los dep6sitos de combus-
tible, de los vehiculos y del equipo de oficinas y de las viviendas, incluso la mano
de obra especial y las inversiones correspondientes.

6. A partir del I' de-enero de 1988, el arrendamiento de ia parte islandesa de las
instalaciones y servicios por satdlite Reino Unido/Islandia se fijard en un mAximo
que no exceda de las tarifas comerciales corrientes.

7. A partir del 1 de enero de 1988, el arrendamiento de la parte islandesa de las
instalaciones y servicios por satdlite CanadA/islandia se fijard en un miximo que no
exceda de las tarifas comerciales corrientes.

8. A partir del 11 de enero de 1988, s6lo podrdn imponerse derechos en concepto
de un tramo del circuito de la AFTN Reykjavik-Sondrestrom (es decir, la linea entre
Gufunes y Keflavik).

9. Arrendamiento por concepto de una parte del circuito de datos en facsimile
Bracknell/Reykjavik: el 1507 del alquiler correspondiente se cubrird con cargo al
programa de financiamiento colectivo.

Secci6n H
Los gastos de operaci6n y mantenimiento de los servicios que el Gobierno de

Islandia puede cargar se clasifican en categorias en las Partes A y B a continuaci6n.
Los gastos indirectos que el Gobierno de Islandia puede cargar se detallan en la
Parte C.
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PARTE A. GASTOS DE OPERACI6N

I. Sueldos del personal de plantilla.

(Los sueldos bfsicos que oportunamente establezca el Gobierno de Islandia,
mds los subsidios que procedan u otros tales como plus por carestia de vida,
subsistencia, turnos nocturnos, horas extraordinarias, seguro del personal,
enfermedad, vacaciones, etc.)

Ia). Pagos a los observadores que trabajan parte de la jornada en las estaciones de
observacion sindptica.

2. Materiales consumibles.

(Incluso, cuando sea aplicable, combustibles, provisiones, radiosondas, globos,
hidr6geno, etc.)

3. Gastos generales de operaci6n.

(Incluso, cuando sea aplicable, cargos por energia elkctrica, comunicaciones
comerciales, calefacci6n, alumbrado, limpieza, efectos de escritorio y suminis-
tros varios, alquiler, etc.)

4. Transporte.

(Incluso, cuando sea aplicable, transporte de personal y mercancias, gastos de
operaci6n de vehiculos empleados en relaci6n con dicho transporte, etc.)

5. Otros gaslos de operaci6n necesarios.

PARTE B. GASTOS DE MANTENIMIENTO

I. Sueldos del personal de plantilla para el mantenimiento.

(lncluidos en la Parte A-I.)

2. Peritos especiales empleados en el mnantenimiento.

(Incluso, cuando sea aplicable, peritos empleados con caricter temporal para
fines especiales de mantenimiento.)

3. Material y mano de obra necesarios para el mantenimiento.

(Incluyendo, cuando sea aplicable, piezas de repuesto, material y mano de
obra - con exclusi6n de to indicado en B-I y B-2 - para el mantenimiento de
los edificios y sus dependencias, torres de antena y contrapesos, maquinaria y
herramientas, dep6sitos de almacenamiento, equipo de comunicaciones, cables,
equipo meteorol6gico, vehiculos, embarcaciones, equipo de oficina y
alojamiento, etc.)
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4. Otros gastos de mantenimiento necesarios.

(Incluso todo elemento de equipo nuevo o renovado que no ascienda a mis de
$500 EUA cuya amortizaci6n no sea posible efectuar, reparaciones por
contrato fuera de las estaciones y transporte al efecto, etc.).

PARTE C. GASTOS INDIRECTOS

1. Gastos generales diversos comprendida la administraci6n.- Para la adminis-
traci6n de los servicios enumerados en el Anexo 1, 10076 de los gastos totales directos
ocasionados por los conceptos enumerados en las Partes A y B del presente Anexo.
Excepto que solamente podra cargarse un 50 por la cantidad especificada en la
Secci6n I, prrafos 6, 7, 8, 9, 10 y 11.

2. Depreciaci6n.- A partir del afio civil siguiente a aquel en que terminen las
actividades de ejecuci6n, la depreciaci6n se harA a los tipos siguientes, con tal que
no se haga respecto a los edificios y equipo que hayan sido depreciados comple-
tamente, excepto cuando se haya hecho la renovaci6n de tales edificios o equipo a
base de los fondos previstos para depreciaci6n; en este caso, la depreciaci6n puede
cargarse hasta que los edificios o equipos renovados hayan sido tambidn
depreciados.

2.1 Depreciaci6n de las inversiones de capital calculadas en d6lares estado-
unidenses:

a) Enlace AFTN en Gufunes: $37 931 anuales durante los afios 1979 a 1988
inclusive.

b) Sistema automdtico de distribucion de mensajes en el centro de control de
area de Reykjavik: $20 664 EUA por afio desde 1981 a 1989 inclusive
y $20 666 EUA en 1990.

2.2 Edificios y sus dependencias en:

Tipo

Keflavik 6,66%
Gufunes 2% (excepto el edificio de las instalaciones VHF de

alcance ampliado para fines generales, que se
deprecia en 6,66%)

por afio sobre el valor especificado como base de depreciaci6n en el Anexo 11.
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2.3 Todo el equipo a raz6n del 100o por afilo del valor especificado como base de
depreciaci6n en el Anexo II, excepto:

Tipo

Equipo de oficina y alojamiento 1[
Cables blindadosf 5°70

Vehiculos 33,307o

3. Interns.- El interns sobre las inversiones no amortizadas efectuadas en Gufunes
a que se refiere el pdrrafo 2.1 a), se calculard en d6lares estadounidenses al tipo
LIBO (London Inter Bank Offer) aplicable a los plazos de pago correspondientes,
mlns el 1076. En todos los demds casos, el interns sobre el capital invertido en edificios
y equipo no podrd exceder del 100o anual ni el tipo oficial vigente en Islandia del
valor especificado para amortizaci6n en el Anexo II, ajustado por la depreciaci6n
anual y teniendo en cuenta las renovaciones de edificios y equipo satisfechas a base
de los rondos previstos para la depreciaci6n.

3.1 El interns sobre las renovaciones y las nuevas inversiones de capital se cargara
a partir del afio siguiente a aquel en que se iniciaron las actividades de ejecuci6n.
Por lo que respecta al periodo anterior al de depreciaci6n se incluiri una cantidad
en los costes totales de capital que deben figurar en el inventario. Esta cantidad
equivaldri a los intereses devengados durante seis meses si las actividades de
ejecuci6n terminan dentro del lapso de un afio civil, a los intereses devengados
durante 12 meses si terminan dentro del lapso de dos afios civiles, a los intereses
devengados durante 18 meses si terminan dentro del lapso de tres afios civiles, etc.

4. Valor residual.- El valor residual del activo fijo enajenado debers contabi-
lizarse como depreciaci6n en el aflo en que se elimine y cualquier suma que se
obtuviere de dicha enajenaci6n deberd abonarse en el mismo afio a la cuenta titulada
"Ingresos por la venta de articulos del inventario".

Secci6n III. Derechos impuestos a los usuarios

I. De conformidad con lo previsto en el Articulo XIV del presente Acuerdo, el
20 de noviembre de 1982 o antes de esa fecha, el Consejo fijard por los servicios
financiados colectivamente, un derecho dinico a los usuarios por cada travesia de
aeronave civil efectuada durante el afio civil de 1983. El derecho se calcularA
dividiendo el 95076 de los costes previstos y autorizados, expresados en dolares
estadounidenses, imputables a la aviaci6n civil durante 1983 (como se indica en el
pdrrafo 6), efectuando en mds o en menos, el ajuste pertinente correspondiente a
1981 por el d6ficit o excedente de recuperaci6n (calculado de conformidad con los
pdrrafos 3, 4 y 5) por el ntimero total de travesias efectuadas en 1981, redondeando
la suma al d6lar estadounidense mAs apropiado.

2. Lo previsto en el pdrrafo 1, con la revisi6n apropiada de las fechas que en 6l
figuran, regird el cAlculo de los derechos de los usuarios por cada travesia de
aeronave civil realizada durante el afio civil de 1984 y siguientes.
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3. El excedente o deficit de recuperaci6n a que alude el pirrafo I anterior, es la
diferencia entre la cantidad a recaudar en un afio dado (pArrafo 4) y las cantidades
totales facturadas a los usuarios durante ese aflo (pdrrafo 5).

4. La cantidad a recaudar en 1981 (para calcular los derechos impuestos a los
usuarios correspondientes a 1983) se eleva al 80076 del 95076 de los costes autorizados
imputables a la aviaci6n civil en 1981, mis el deficit correspondiente a 1979. Para
el afio 1982, es el 95076 de los costes autorizados imputables a la aviaci6n civil en
1982, ms el deficit correspondiente a 1980. Por lo que respecta al afio 1983 y
siguientes, la cantidad a recaudar serd el 95076 de los costes autorizados imputables
a la aviaci6n civil en ese aflo, restando el excedente o sumando el deficit registrado
dos afios antes.

5. Al calcular los derechos impuestos a los usuarios correspondientes a 1983, las
cantidades facturadas a los usuarios correspondientes a 1981 (necesarias para
determinar el excedente o deficit de 1981) se calculardn multiplicando aquella parte
de los derechos, en libras esterlinas, impuestos en virtud del Acuerdo a los usuarios
en 1981, por el n6mero de travesias efectuadas en 1981, convirtiendo entonces la
cantidad en d6lares estadounidenses al tipo de cambio convenido para 1981.
En afios subsiguientes, las cantidades facturadas a los usuarios se calcularin del
mismo modo, con la modificaci6n pertinente de las fechas.

6. Al efecto de calcular los derechos impuestos a los usuarios, los porcentajes, que
se indican a continuaci6n, de los costes financiados colectivamente (es decir, el 9507o
de los totales) son imputables a la aviaci6n civil internacional:

a) el 100076 de los servicios de trnsito a&eo;

b) el 3007o de los servicios meteorol6gicos (observaciones sin6pticas de
superficie y en altura) y los correspondientes servicios de telecomunicaciones
meteorol6gicas;

c) el 100% de las actividades de aviaci6n internacional, de la oficina
meteorol6gica de Reykjavik;

d) el 100% de las comunicaciones aeroniduticas y de los servicios de cable
(excluvendo MET/COM).

Secci6n IV Informes del coste efectivo

La declaraci6n del coste efectivo de los servicios mencionados en el pirrafo 2 del
Articulo VIII del presente Acuerdo, se hard en d6lares estadounidenses. A este
efecto, los gastos incurridos cada mes civil en coronas por bienes o servicios
recibidos se convertirAn en d6lares estadounidenses a base del tipo de cambio medio
del mercado de divisas que facilite el Banco Central de Islandia, correspondiente al
primer dia del mes de que se trate. La conversion de divisas se incluir, en la auditoria
de cuentas mencionada tambi~n en el citado pdrrafo 2 del Articulo Vill.
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RESERVATIONS AND DECLARATION
MADE UPON ACCESSION (a) AND
ACCEPTANCE

JA PAN (a)

"Subject to its annual budgetary appro-
priations".

KUWAIT (a)

RESERVES ET DtCLARATION FAITES
LORS DE L'ADHtSION (a) ET DE
L'ACCEPTATION

JAPON (a)

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

Sous rdserve de ses crddits budgdtaires
annuels.

KOWEIT (a)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

U I ~± .J, - L-b J. Lb a-,. . 1 a..;J I .t o..AL_ j

i I J I qAJI -00_9-LaT

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

It is understood that the Accession to the
Protocols for the amendment of the 1956
Agreement on the Joint Financing of Certain
Air Navigation Services in Greenland and the
Faroe Islands, and Iceland done at Montreal
on 3 November, 1982, does not mean in any
way a recognition of Israel by the Govern-
ment of the State of Kuwait. Furthermore, no
treaty relations will arise between the State
of Kuwait and Israel.

UNITED STATES OF AMERICA

"Subject to the availability of funds".

Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I est entendu que l'adh~sion aux Proto-
coles portant amendement de l'Accord sur le
financement collectif de certains services de
navigation a6rienne du Grodnland et des iles
Fdro6, et de l'Islande (1956), signds Mont-
r6al le 3 novembre 1982, ne signifie en aucune
maniire la reconnaissance d'Isradl par le
Gouvernement de l'Etat du Koweft. De plus,
aucune relation de trait6 entre I'Etat du
Koweft et Israel n'en d6coulera.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

Sous r6serve que les fonds soient dispo-
nibles.

I Traduction fournie par I'Organisation de l'aviation
civile intemationale.

2 Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.
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No. 4767. AGREEMENT ON THE JOINT FINANCING OF CERTAIN AIR NAVIGA-
TION SERVICES IN GREENLAND AND THE FAROE ISLANDS. DONE AT
GENEVA, ON 25 SEPTEMBER 1956'

PROTOCOL 2 FOR THE AMENDMENT OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH APPEN-
DIX, INFORMAL CONSOLIDATED TEXT OF ARTICLES I-XXVI OF THE 1956 AGREEMENT
AND ANNEXES). CONCLUDED AT MONTREAL ON 3 NOVEMBER 1982

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by the International Civil Aviation Organization on I December 1989.

The Governments undersigned, being party to the Agreement on the Joint Financing of
Certain Air Navigation Services in Greenland and the Faroe Islands done at Geneva on
25 September 1956' (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Considering that it is desirable to amend the Agreement,

Have agreed as follows:

ChapterL AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

Article 1

The title of the Agreement shall be: "Agreement on the Joint Financing of Certain Aii
Navigation Services in Greenland".

I United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 89, and annex A in volume 514.
2 Came into force provisionally on I January 1983, with the exception of article 10, in accordance with article 14 (2),

and definitively on 17 November 1989, i.e., the sixtieth day following the date on which the instruments of acceptance
or accession by the Parties to the 1956 Agreement had been deposited with the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization, in accordance with article 14 (1):

Date of deposit
of the instrument

of acceptance
State or accession (a)
Belgium ............................................................... 21 M ay 1985
C anada ............................................................... 25 A pril 1983
C uba ................................................................. 18 Septem ber 1989
Czechoslovakia ........................................................ 4 August 1983
D enm ark .............................................................. II A pril 1983
Finland ............................................................... 30 M ay 1986
France ................................................................ 9 February 1984
Germany, Federal Republic of ........................................... 15 April 1983
G reece ................................................................ 16 A ugust 1989
Iceland ................................................................ 10 A ugust 1987
Ireland ................................................................ 15 N ovem ber 1982
Italy .................................................................. 3 Septem ber 1985
Japan* ................................................................ 30 D ecem ber 1982 a
K uw ait* ............................................................... 7 A pril 1987 a
N etherlands ........................................................... 2 A ugust 1983
N orw ay ............................................................... 5 June 1986
Spain ................................................................. 14 M arch 1985 a
Sw eden ............................................................... 16 M arch 1988
Sw itzerland .............. ............................................. 12 Septem ber 1985
Union of Soviet Socialist Republics ....................................... 31 August 1988 a
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ..................... 20 December 1983
United States of America* ............................................... 13 January 1983

* See p. 405 of this volume for the texts of the reservations and declaration made upon accession
and acceptance.

Vol. 1550, A-4767



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

Article 2

Article V of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article V

"The total costs of the Services computed in accordance with Annexes II and III to
this Agreement shall not, for any one calendar year, exceed 4 663 463 United States
dollars. This limit may be increased by the Council either with the consent of all the
Contracting Governments or as a result of the application of the provisions of Article VI."

Article 3

In Article VI, paragraph 1, the reference to paragraph 2 of Article VII shall be deleted and
a reference to paragraph 6 of Article VII shall be inserted.

Article 4

Article VII of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article VII

". Subject to the provisions of Article V and paragraph 2 of Article VI, the Con-
tracting Governments agree to share ninety-five per cent of the approved actual costs of
the Services, as determined pursuant to the provisions of Article VIII, in proportion to
the aeronautical benefit derived therefrom by each Contracting Government. Such pro-
portion shall be determined for each Contracting Government in respect of each calendar
year by the number of crossings between Europe and North America any portion of which
lies north of the 45th parallel North between the meridians of 150 West and 500 West
performed in that year by its civil aircraft. In addition,

"a) A crossing between only Greenland and Canada, Greenland and the United States of
America, Greenland and Iceland or Iceland and Europe shall be counted as one-third
of a crossing;

"b) A crossing between only Greenland and Europe, Iceland and Canada or Iceland and
the United States of America shall be counted as two-thirds of a crossing; and

"c) A crossing to or from Europe or Iceland which does not cross the coast of North
America but crosses the meridian of 300 West north of the 45th parallel North shall
be counted as one-third of a crossing.

"2. For the purposes of paragraph 1 of this Article:

"a) A crossing shall be counted even if the point of take-off or landing is not in the
territories mentioned in that paragraph; and

"b) 'Europe' does not include Iceland or the Azores.

"3. On or before 20 November each year, the Council shall assess the Contracting
Governments for the purpose of providing advances for the following year. For the year
1983 the assessments shall be on the basis of the number of crossings in 1981 and ninety-
five per cent of the estimated costs for 1983. The assessment of each Contracting Gov-
ernment shall be adjusted to take into account any difference between the amounts paid
by it to the Organization as advances in respect of 1981 and its share, as determined by
its crossings in 1981, of ninety-five per cent of the approved actual costs in 1981. The
adjusted assessment of each Contracting Government shall be reduced by its share, as
determined by its crossings in 1981, of the estimated revenues from user charges to be
remitted under Article XIV to Denmark in 1983.
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"4. The procedure set forth in paragraph 3 of this Article shall apply to the assess-
ments for the year 1984 with appropriate changes of year.

"5. For 1985 the procedure in paragraph 3 of this Article shall apply, with appro-
priate changes of year, and, in addition, the assessment of each Contracting Government
shall be further adjusted to take into account any difference between its share of the
estimated revenues from user charges for 1983 and its share, as determined by its
crossings in 1983, of the audited actual user charge revenues remitted to Denmark in 1983.

"6. The procedure for 1985 shall apply in subsequent years with appropriate
changes of year.

"7. On 1 January and I July of each calendar year starting on 1 January 1983, each
Contracting Government shall pay to the Organization, in half-yearly instalments, the
amount assessed to it in respect of advances for the current calendar year, adjusted and
reduced as provided in paragraphs 3, 4, 5 and 6 of this Article.

"8. In the event of termination of this Agreement, the Council shall undertake
adjustments so as to accomplish the objectives of this Article in respect of any period for
which, at the date of termination of the Agreement, payments have not been adjusted
pursuant to paragraphs 3, 4, 5 and 6 of this Article.

"9. On or before 1 May of each year, each Contracting Government shall furnish
to the Secretary General, in such form as the Secretary General may prescribe, full
particulars of the crossings to which this Article applies performed during the preceding
calendar year.

"10. The Contracting Governments may agree that the particulars referred to in
paragraph 9 of this Article will be furnished to the Secretary General on their behalf by
another Government."

Article 5

In Article VIII of the Agreement

a) Paragraph 1 shall be deleted and replaced by the following:

"1. The Government of Denmark shall furnish to the Secretary General, on or
before 15 September of each year, estimates, expressed in Danish kroner, of the costs of
the Services for the following calendar year. The estimates shall be drawn up in accord-
ance with Article III and with Annexes II and III to this Agreement."

b) Paragraph 4 shall be deleted and replaced by the following:

"4. The statements of actual costs for each year shall be subject to approval by the
Council."

Article 6

In Article IX of the Agreement

a) Paragraph 2 shall be deleted and replaced by the following:

"2. The Council shall, after having satisfied itself that the estimates submitted by
the Government of Denmark in accordance with paragraph 1 of Article VIII have been
drawn up in accordance with Article III and with Annexes II and III to this Agreement,
authorize the Secretary General to make payments to that Government in respect of each
quarter, not later than the first day of the second month of that quarter. The payments
shall be based on the estimates referred to and shall constitute advances, subject to
adjustment as provided under paragraph 3 of this Article. The total amount of such
payments shall not exceed, in respect of any one year, the limit determined pursuant to
the provisions of Article V. With effect from 1 January 1983, the Government of Denmark
shall treat all net revenues from user charges, collected from all civil aircraft operators
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under a system operated pursuant to Article XIV, as part of the advances for the year in
which those revenues are received."

b) In paragraph 3 the words "beginning with the statement for the year 1957" shall be
deleted.

Article 7

In Article XI of the Agreement

a) Paragraph 2 shall be deleted and replaced by the following:

"2. Each of the Contracting Governments shall make payments to the Organization
pursuant to the provisions of Article VII in Danish kroner. Payments may also be made
in United States dollars if the regulations of the Government making the payment so
require. The procedure for determining the rate of exchange applicable to a payment made
in United States dollars shall be determined by the Council in consultation with the
Governments concerned."

b) Paragraph 4 shall be deleted.

Article 8

In Article XIII of the Agreement paragraph 2 shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"2. The Council may, subject to the provisions of Articles V and VI and in agree-
ment with the Government of Denmark, include under this Agreement services in addition
to those set out in Annex I hereto and new capital expenditure in respect of such services,
provided that any one of the following conditions is fulfilled:

"a) The total amount of such expenditure in any one year does not exceed 3.5 per cent
of the cost limit approved under Article V; or

"b) Such services are those to which all Contracting Governments have consented; or

"c) Such services are those to which Contracting Governments responsible in the aggre-
gate for not less than ninety per cent of the total assessments made under the provi-
sions of paragraphs 3,4,5 and 6 of Article VII have consented and in respect of which
the provisions of Article VI have been applied."

Article 9

Article XIV of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article XIV

"The Government of Denmark shall operate a system of user charges for the Services
provided for all civil aircraft making crossings as defined in Article VII. These charges
shall be calculated in accordance with Annex III to this Agreement. The net revenues
from these charges shall be offset against payments due to the Government of Denmark
pursuant to the provisions of this Agreement. Except with the consent of the Council, the
Government of Denmark shall not impose any additional charges for the Services on
other than its own nationals."

Article 10

In Article XXVI of the Agreement

a) Paragraph I shall be deleted and replaced by the following:
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"1. Any proposal for an amendment of this Agreement may be initiated by a Con-
tracting Government or by the Council. The proposal shall be communicated in writing
to the Secretary General who shall circulate it to all Contracting Governments with the
request that they advise him formally whether or not they agree to it.

"2. Adoption of an amendment shall require the agreement of two-thirds of all
Contracting Governments responsible in the aggregate for not less than ninety per cent
of current assessments.

"3. An amendment so adopted shall enter into force for all Contracting Govern-
ments on 1 January of the year following the year in which formal written acceptances
of the amendment have been received by the Secretary General from Contracting Gov-
ernments responsible in the aggregate for not less than ninety-eight per cent of the current
assessments.

"4. The Secretary General shall send certified copies of each amendment as
adopted to all Contracting Governments and shall notify them of any acceptances and of
the date of entry into force of any amendment."

b) Paragraph 2 shall be deleted.

c) Paragraph 3 shall be renumbered as paragraph 5.

ChapterlI. AMENDMENT TO ANNEX III

Article 11

A new Section III, as set out in the Appendix to this Protocol, shall be added to Annex III
to the Agreement.

Chapter III. FINAL CLAUSES

Article 12

The Agreement and this Protocol shall be read, interpreted and applied together as one
single instrument.

Article 13

1. This Protocol shall be open for signature until 15 November 1982 at the Headquarters
of the International Civil Aviation Organization by the Governments party to the Agreement
(hereinafter referred to as "the present Parties"). Thereafter it shall be open for accession by
any such Government.

2. This Protocol shall be subject to acceptance by the signatory Governments.

3. Instruments of acceptance or accession shall be deposited as soon as possible with
the Secretary General.

Article 14

1. This Protocol shall enter into force on the sixtieth day after the date on which instru-
ments of acceptance or accession have been deposited by all the present Parties.

2. Notwithstanding the foregoing paragraph, this Protocol, with the exception of Arti-
cle 10, shall be applied provisionally from 1 January 1983.

Article 15

1. This Protocol shall also be open for accession by any Government not being a present
Party.
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2. Such accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary General.

3. If the instrument of accession is deposited before the entry into force of this Protocol,
the Government depositing the instrument shall apply this Protocol provisionally as from
I January of the year following the year in which the instrument is deposited. If the instru-
ment is deposited after the entry into force of this Protocol, it shall take effect on I January
of the year following the year in which the instrument is deposited.

4. Such accession shall be deemed to constitute accession to the Agreement as amended
by this Protocol.

Article 16

The Secretary General shall send certified copies of this Protocol to all signatory and
acceding Governments and shall notify them of:

a) All signatures of this Protocol;

b) The deposit of any instrument of acceptance or accession; and

c) The date on which this Protocol enters into force in accordance with Article 14.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol on behalf of their respective Governments.

DONE at Montreal on the third day of November of the year nineteen hundred and
eighty-two in the English, French and Spanish languages, all three texts being equally authori-
tative, in a single copy which shall be deposited with the International Civil Aviation Organ-
ization.

[For the signatures, seep. 316 of this volume.]
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No 4767. ACCORD SUR LE FINANCEMENT COLLECTIF DE CERTAINS SERVI-
CES DE NAVIGATION Al RIENNE DU GROENLAND ET DES ILES FItRO.
FAIT A GENVE, LE 25 SEPTEMBRE 1956'

PROTOCOLE 2 PORTANT AMENDEMENT DE L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC APPENDICE,
TEXTE OFFICIEUX REFONDU DES ARTICLES I A, XXVI DE L'ACCORD DE 1956 ET
ANNEXES). CONCLU A MONTR9AL LE 3 NOVEMBRE 1982

Textes authentiques : anglais, franeais et espagnol.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 1er dicembre 1989.

Les Gouvernements soussign6s, parties l'Accord sur le financement collectif de certains
services de navigation a6rienne du Groenland et des lies Fro6 fait A Genive le 25 septembre
19561 (ci-apr~s d6nomm6 " l'Accord >>),

Consid6rant qu'il est souhaitable d'amender I'Accord,

Sont convenus de ce qui suit :

Chapitre Ier. AMENDEMENTS A L'ACCORD

Article Ie

Le titre de 'Accord est : <« Accord sur le financement collectif de certains services de
navigation a6rienne du Groenland >>.

I Nations Unies, Recuei des Trait,4s, vol. 334, p. 89, et annexe A du volume 514.
2 Entr6 en vigueur A titre provisoire le er janvier 1983, A I'exception de l'article 10, conform6ment au paragraphe 2

de I'article 14, et h titre ddfinitif le 17 novembre 1989, soit le soixanti~me jour apris la date A laquelle les instruments
d'acceptation ou d'adh6sion par toutes les Parties A I'Accord de 1956 avaient dtd ddpos6s aupr~s du Secrdtaire g6ndral
de l'Organisation de I'aviation civile internationale, conformiment au paragraphe I de I'article 14 :

Date du ddp6t
de Vinstrument
d'acceptation

Etat ou dadhision (a)
Allemagne, Rdpublique f~d~rale d' ... .................................... 15 avril 1983
B elgique .............................................................. 21 m ai 1985
C anada ............................................................... 25 avril 1983
C uba ................................................................. 18 septem bre 1989
D anem ark ............................................................. II avril 1983
E spagne ............................................................... 14 m ars 1985 a
Etats-Unis d'Amdrique* ................................................. 13 janvier 1983
F inlande .............................................................. 30 m ai 1986
France ................................................................ 9 fWvrier 1984
G race ................................................................. 16 aoat 1989
Irlande ................................................................ 15 novem bre 1982
Islande ................................................................ 10 aoat 1987
Italie .................................................................. 3 septem bre 1985
Japon* ................................................................ 30 d cem bre 1982 a
K ow et* ............................................................... 7 avril 1987 a
N orv~ ge ............................................................... 5 juin 1986
Pays-B as .............................................................. 2 aoat 1983
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord ..................... 20 d~cembre 1983
Suede ................................................................. 16 m ars 1988
Suisse ................................................................ 12 septem bre 1985
Tch~coslovaquie ....................................................... 4 aoat 1983
Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques .............................. 31 ao0t 1988 a

* Voir p. 405 du pr6sent volume pour les textes des reserves et de la declaration faites lors de
I'adh~sion et de l'acceptation.
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Article 2

L'Article V de l'Accord est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

(< Article V

Le cofit total des services, calcul6 conformrment aux Annexes II et III au present
Accord, ne peut drpasser 4 663 463 dollars des Etats-Unis par annre civile. Le Conseil
peut relever cette limite soit avec le consentement de tous les Gouvernements contrac-
tants, soit en application des dispositions de l'article VI. >>

Article 3

Dans l'article VI, paragraphe 1, la r6frrence au paragraphe 2 de l'article VII est supprim~e
et une rdfdrence au paragraphe 6 de l'article VII doit 8tre insrr6e.

Article 4

L'article VII de I'Accord est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

« Article VII

1. Sous r6serve des dispositions de l'article V et du paragraphe 2 de l'article VI, les
Gouvemements contractants s'engagent A partager quatre-vingt-quinze pour cent des
drpenses rdelles approuvdes des services, drterminres confonnment aux dispositions
de I'article VIII, en proportion des avantages arronautiques que chaque Gouvernement
contractant retire des services. Cette proportion est drtermin6e, pour chaque Gouverne-
ment contractant et pour chaque annre civile, d'apr~s le nombre de travers6es completes
effectudes au cours de ladite annre par ses aronefs civils sur les routes reliant l'Europe
et l'Amrique du Nord et dont une partie quelconque passe au nord du parall~le 450 nord
entre les mrridiens 15' ouest et 500 ouest. De plus :

a) Un vol uniquement entre le Groenland et le Canada, le Groenland et les Etats-Unis
d'Am6rique, le Groenland et l'Islande ou l'Islande et l'Europe compte pour un tiers
de traversde;

b) Un vol uniquement entre le Groenland et l'Europe, l'Islande et le Canada, ou l'Islande
et les Etats-Unis d'Am6rique compte pour deux tiers de traversde;

c) Un vol A destination ou en provenance d'Europe ou d'Islande qui ne franchit pas
la c6te de l'Amdrique du Nord mais franchit le mrridien 30' ouest au nord du paral-
lle 45' nord compte pour un tiers de traversre.

2. Aux fins du paragraphe I du pr&sent article:

a) Une traversre est comptde m~me si le drcollage ou l'atterrissage a eu lieu en un point
situ6 ailleurs que sur les territoires dont fait mention ce paragraphe;

b) L'< Europe >> ne comprend pas l'Islande ni les Agores.

3. Au plus tard le 20 novembre de chaque annde, le Conseil d6termine les contri-
butions des Gouvernements contractants, afin de fournir des avances pour l'ann6e sui-
vante. Pour l'annre 1983 les contributions seront 6tablies d'apris le nombre de travers~es
effectures en 1981 et d'apr~s quatre-vingt-quinze pour cent des ddpenses estimatives de
1983. La contribution de chaque Gouvernement contractant est ajust~e en fonction de
toute diff6rence entre les montants vers6s par lui A l'Organisation sous forme d'avances
pour l'annde 1981 et sa part, drterminde d'apr~s le nombre de traversdes effectudes en
1981, de quatre-vingt-quinze pour cent des ddpenses rdelles approuvres de 1981. La
contribution ajustre de chaque Gouvernement contractant est diminure du montant de
sa part, drterminre d'apr~s le nombre de traversdes effectures en 1981, des recettes
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estimatives provenant des redevances d'usage qui doivent 6tre vers6es en 1983 au Dane-
mark, aux termes de I'Article XIV de l'Accord.

4. La m6thode expos6e au paragraphe 3 de cet article s'applique aux contributions
pour l'ann6e 1984, avec les changements de date qui s'imposent.

5. Pour l'annde 1985, la m6thode expos6e au paragraphe 3 de cet article s'applique
avec le changement de date qui s'impose et, de plus, la contribution de chaque Gouverne-
ment contractant est de nouveau ajustde en fonction de toute diff6rence entre sa part des
recettes estimatives provenant des redevances d'usage, correspondantes A l'ann6e 1983,
et sa part, d6terminde d'apr#.s le nombre de travers6es effectu6es en 1983, des recettes
r6elles apur6es provenant des redevances d'usage et vers6es au Danemark en 1983.

6. La m6thode de 1985, s'applique pour les ann6es suivantes, avec les changements
de date qui s'imposent.

7. Le lcr janvier et le let juillet de chaque ann6e civile, partir du let janvier 1983,
chaque Gouvernement contractant paie A l'Organisation, par versements semestriels, la
contribution qui lui a 6t6 imput6e au titre des avances pour l' ann6e civile en cours, ajust6e
et diminu.e conform6ment aux dispositions des paragraphes 3, 4, 5 et 6 du present article.

8. En cas d'abrogation du pr6sent Accord, le Conseil procde aux ajustements
destines A atteindre les objectifs du pr6sent article et portant sur toute p6riode pour
laquelle, A la date de I'abrogation dudit Accord, les paiements n'ont pas 6t6 ajust6s
conform~ment aux paragraphes 3, 4, 5 et 6 du pr6sent article.

9. Chaque Gouvernement contractant fournit au Secr6taire g6n6ral, le ler mai de
chaque ann6e au plus tard, dans la forme prescrite par le Secr6taire g6ndral, des rensei-
gnements complets sur les traversdes effectu6es au cours de I'ann6e civile pr6c6dente
auxquelles cet article s'applique.

10. Les Gouvernements contractants peuvent convenir que les renseignements
mentionn6s au paragraphe 9 de cet article, seront fournis au Secr6taire g6n6ral, en leur
nom, par un autre Gouvernement.

Article 5

Dans l'article VIII de l'Accord

a) Le paragraphe I est supprim6 et remplacd par les dispositions suivantes:

<<I. Le Gouvemement du Danemark soumet au Secr6taire g6nral, le 15 septembre
de chaque ann6e au plus tard, les pr6visions de d6penses aff6rentes aux Services pour
i'ann6e civile suivante exprim6es en couronnes danoises. Les pr6visions sont dtablies
conform6ment aux dispositions de l'article III et aux Annexes II et III au pr6sent
Accord.

b) Le paragraphe 4 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

« 4. L'6tat des d6penses r6elles pour chaque ann6e est soumis A l'approbation du
Conseil.

Article 6

Dans l'article IX de l'Accord

a) Le paragraphe 2 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

« 2. Apr s s'&re assur6 que les pr6visions pr6sent6es par le Gouvernement du
Danemark aux termes du paragraphe 1 de l'article VIII ont 6t6 6tablies conform6ment
aux dispositions de l'article III et aux Annexes II et III au pr6sent Accord, le Conseil
autorise le Secr6taire g~n6ral A effectuer des versements audit Gouvernement, pour
chaque trimestre, au plus tard le premier jour du deuxi~me mois du trimestre. Ces verse-
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ments sont fondus sur les prdvisions mentionnres ci-dessus et constituent des avances,
sous reserve des ajustements prdvus au paragraphe 3 du present article. Le montant total
de ces versements ne peut, pour aucune anne, drpasser la limite fixe conformrment
aux dispositions de l'article V. A partir du I erjanvier 1983, le Gouvernement du Danemark
traite toutes les recettes nettes provenant des redevances d'usage perques aupris de tous
les exploitants d'arronefs civils, dans le cadre du syst~me instaur6 par l'article XIV et
qui lui sont remises chaque ann6e civile, comme constituant une partie des avances pour
l'annre en question.

b) Dans le paragraphe 3, les mots < A compter de 'anne 1957 sont supprimds.

Article 7

Dans l'article XI de I'Accord

a) Le paragraphe 2 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

<< 2. Chacun des Gouvernements contractants effectue des versements A l'Organi-
sation, aux termes de l'article VII, en couronnes danoises. Ces versements peuvent aussi
etre effectuds en dollars des Etats-Unis, si la rrglementation du Gouvernement qui les
effectue l'exige. La proc6dure pour determiner le taux de change applicable pour le
paiement en dollars des Etats-Unis sera d6terminre par le Conseil en consultation avec
les Gouvernements concernes.

b) Le paragraphe 4 est supprim6.

Article 8

Dans l'article XIII de l'Accord, le paragraphe 2 est supprim6 et remplac6 par les dispo-
sitions suivantes :

«< 2. Sous r6serve des dispositions des articles V et VI, le Conseil peut, d'accord
avec le Gouvernement du Danemark, inclure dans le cadre du present Accord des services
s'ajoutant A ceux qui sont spdcifirs A l'Annexe I ci-jointe, ainsi que des nouvelles d~penses
en capital affrrentes A ces services, pourvu que I'une des conditions suivantes soit
remplie :

a) Le montant global de ces drpenses est limit6 chaque annre A 3,5 pour cent du cofit
approuv6 Z l'article V; ou

b) Ces services sont ceux auxquels ont consenti tous les Gouvernements contractants;
ou

c) Ces services sont ceux auxquels ont consenti des Gouvernements contractants dont
le total des contributions est au moint 6gal A quatre-vingt-dix pour cent du montant
global des contributions fix~es conformrment aux dispositions de l'article VII, para-
graphes 3, 4, 5 et 6 et auxquels s'appliquent les dispositions de l'article VI.

Article 9

L'article XIV de l'Accord est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

« Article XIV

«< Le Gouvernement du Danemark met en oeuvre un systime de redevances d'usage
pour les services fournis A tous les a6ronefs civils qui effectuent des traversres comme
drfinies A l'article VII. Ces redevances d'usage seront calculdes conform6ment aux dis-
positions de l'Annexe III au present Accord. Les revenus nets provenant de ces
redevances seront drduits des paiements dus au Gouvernement du Danemark confor-
mment aux dispositions de cet Accord. A moins que le Conseil n'y consente, le Gou-
vernement du Danemark ne pergoit aucune redevance supplmentaire pour l'usage de
l'un quelconque des services par des usagers autres que les ressortissants danois.
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Article 10

Dans l'article XXVI de l'Accord

a) Le paragraphe I est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

1. Toute proposition d'amendement au pr6sent Accord peut etre faite par un
Gouvernement contractant ou par le Conseil. La proposition est communiqu6e par 6crit
au Secr6taire g6n6ral qui la transmet A tous les Gouvernements contractants en leur
demandant de l'aviser formellement s'ils l'acceptent ou non.

2. L'adoption d'un amendement exige le consentement des deux tiers de tous les
Gouvernements contractants dont le total des contributions pour l'ann6e en cours est au
moins 6gal A quatre-vingt-dix pour cent.

3. L'amendement ainsi adopt6 entre en vigueur pour tous les Gouvernements con-
tractants le I erjanvier de l'ann6e suivant I' ann6e au cours de laquelle le Secr6taire g6n6ral
a reu I'acceptation officielle de I'amendement, communiqu6e par 6crit, des Gouverne-
ments contractants responsables pour au moins quatre-vingt-dix-huit pour cent des con-
tributions pour l'annde en cours.

4. Le Secr6taire g6n6ral envoie des copies certifi6es conformes de chaque amen-
dement adoptd A tous les Gouvemements contractants et leur notifie toutes les accepta-
tions et la date d'entr6e en vigueur de tout amendement. >

b) Le paragraphe 2 est supprim6.

c) Le paragraphe 3 est renum6rot6 5.

ChapitrelL. AMENDEMENT A L'ANNEXE III

Article 11

Une nouvelle Section III, jointe en Appendice au pr6sent Protocole, est ajout6e A l'An-
nexe III A l'Accord.

Chapitre III. DISPOSITIONS PROTOCOLAI RES

Article 12

L'Accord et le pr6sent Protocole seront lus, interpr6t6s et appliquds comme un seul et
m~me instrument.

Article 13

1. Le pr6sent Protocole sera ouvert A la signature des Gouvernements parties A I'Accord
(ci-apr~s d6nomm6s << Les pr6sentes Parties >) jusqu'au 15 novembre 1982 au siege de
l'Organisation de I'aviation civile internationale. Apr~s cette date, il sera ouvert A I'adhdsion
des Gouvernements en cause.

2. Le pr6sent Protocole est subordonn6 I 1'acceptation des Gouvernements signataires.

3. Les instruments d'acceptation ou d'adh6sion seront d6pos~s des que possible aupr~s
du Secr6taire g6ndral.

Article 14

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le soixanti~me jour apr~s la date A laquelle
des instruments d'acceptation ou d'adh6sion auront 6t6 d6pos6s par toutes les pr6sentes
Parties.
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2. Nonobstant ce qui pr6cde, le pr6sent Protocole sera appliqu6 provisoirement A
compter du lerjanvier 1983, A 1'exception de I'Article 10.

Article 15

1. Le pr6sent Protocole sera aussi ouvert A l'adhdsion de tousles Gouvernements autres
que les prdsentes Parties.

2. Cette adhesion sera effectu6e par le d~p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du
Secr6taire g6n6ral.

3. Si l'instrument d'adh6sion est d6pos6 avant l'entr6e en vigueur de ce Protocole, le
Gouvernement qui d6pose l'instrument appliquera ce Protocole provisoirement A partir du
Jer janvier de 1'ann6e qui suit le d6p6t de l'instrument. Si l'instrument est d6pos6 apr~s 1'entr6e
en vigueur de ce Protocole, il prendra effet au ler janvier de l'ann6e qui suit le d6p6t de
l'instrument.

4. Cette adh6sion sera r6put6e constituer une adh6sion b l'Accord amend6 par le pr6-
sent Protocole.

Article 16

Le Secr6taire g6n6ral adressera des copies certifi6es conformes du pr6sent Protocole b
tous les Gouvernements signataires et adh6rents et leur notifiera:

a) Toutes les signatures du pr6sent Protocole;

b) Le d6p6t de tout instrument d'acceptation ou d'adh6sion; et

c) La date A laquelle le pr6sent Protocole entre en vigueur, conform6ment aux dispositions
de l'Article 14.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, driment autoris6s A cet effet, ont signd le pr6sent Proto-
cole, au nom de leurs Gouvernements respectifs.

FAIT A Montr6al le troisi~me jour du mois de novembre de l'ann6e mil neuf cent qua-
tre-vingt-deux, en frangais, en anglais et en espagnol, les trois textes faisant 6galement foi,
en un exemplaire unique qui sera d6pos6 aupr-s de I'Organisation de l'aviation civile inter-

nationale.

[Pour les signatures, voir p. 316 du prisent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 4767. ACUERDO RELATIVO AL FINANCIAMIENTO COLECTIVO DE DETER-
MINADOS SERVICIOS DE NAVEGACION At1REO DE GROENLANDIA Y DE
LAS ISLAS FAROES. HECHO EN GINEBRA, EL 25 DE SEPTIEMBRE DE 1956

PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO RELATIVO AL FINANCIAMIENTO COLECTIVO DE
DETERMINADOS SERVICIOS DE NAVEGACI6N AtREA DE GROENLANDIA Y DE LAS ISLAS
FEROE (1956), HECHO EN MONTREAL EL 3 DE NOVIEMBRE DE 1982

Los Gobiernos infrascritos, como partes en el Acuerdo relativo al financiamiento colec-
tivo de determinados servicios de navegaci6n a6rea de Groenlandia y de las Islas Feroe, hecho
en Ginebra el 25 de septiembre de 1956 (en lo sucesivo denominado "el Acuerdo"),

Considerando la conveniencia de enmendar el Acuerdo,

Convienen lo siguiente:

Capftulo I. ENMIENDA DEL ACUERDO

Articulo I

El Acuerdo se denominard: "Acuerdo relativo al financiamiento colectivo de determi-
nados servicios de navegaci6n a6rea de Groenlandia".

Articulo 2

Sustitdyase el Articulo V del Acuerdo por lo siguiente:

"Art(culo V

El coste total de los servicios, calculado de conformidad con los Anexos II y III del
presente Acuerdo, no podrd exceder en ningtin afio civil de 4 663 463 d6lares de los
Estados Unidos de America. El Consejo podrd exceder este lfmite mediante el consen-
timiento de todos los Gobiernos Contratantes o como resultado de la aplicaci6n de lo
previsto en el Articulo VI."

Articulo 3

En el pdrrafo 1 del Artfculo VI, la referencia al pdrrafo 2 del Artfculo VII se suprimird y
se insertari una referencia al pdrrafo 6 del Artfculo VII.

ArtIculo 4

Sustit6yase el Artfculo VII del Acuerdo por lo siguiente:

"ArtIculo VII

I. A reservade lo previsto en elArtfculoV y p~rrafo 2 del Artfculo VI, los Gobier-
nos Contratantes convienen en compartir el noventa y cinco por ciento del coste efectivo
y autorizado de los servicios, segdn determina el Articulo VIII, y en proporci6n a los
beneficios aeronduticos que de ellos perciba cada Gobierno Contratante. Dicha propor-
ci6n serd fijada, para cada Gobierno Contratante y respecto a cada afio civil, segtin el
nimero de travesfas efectuadas durante el afio de que se trate por sus aeronaves civiles
entre Europa y Am6rica del Norte, siempre que cualquier parte de dichas travesias se
sitde al norte del paralelo 45 Norte entre los meridianos 150 Oeste y 500 Oeste. Adems,
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a) Una travesfa efectuada solamente entre Groenlandia y Canadi, Groenlandia y los
Estados Unidos de Amdrica, Groenlandia e Islandia o Islandia y Europa, se contari
como un tercio de travesfa;

b) Una travesfa efectuada solamente entre Groenlandia y Europa, Islandia y Canadq o
Islandia y los Estados Unidos de Am6rica, se contard como dos tercios de travesfa; y

c) Una travesfa hacia o desde Europa o Islandia que no atraviese la costa de Am6rica del
Norte pero que cruce el meridiano situado a 300 Oeste al norte del paralelo 45 Norte,
se contar, como un tercio de travesfa.

2. A los efectos del pgrrafo 1 de este Artfculo:

a) La travesia se contard aun en el caso de que el punto de despegue o aterrizaje no estd
situado en los territorios mencionados en dicho pirrafo; y

b) "Europa" no comprende Islandia ni las Azores.

3. Cada afio, el 20 de noviembre o antes de esa fecha, el Consejo fijard las con-
tribuciones de los Gobiernos Contratantes con el fin de hacer anticipos para el afio
siguiente. Para el afio 1983, las contribuciones se fijarin a base del nmero de travesias
efectuadas en 1981 y del noventa y cinco por ciento de los costes previstos para 1983. La
contribuci6n de cada Gobierno Contratante se ajustari para tener en cuenta toda dife-
rencia registrada entre la cantidad abonada a la Organizaci6n en concepto de anticipos
correspondientes a 1981 y su participaci6n, segtn las travesfas que haya efectuado en
1981, en el noventa y cinco por ciento de los costes efectivos y autorizados para 1981. La
contribuci6n ajustada de cada Gobierno Contratante se rebajari con arreglo a la parte
que le corresponda, determinada de acuerdo con las travesfas que haya efectuado en 1981,
de los ingresos previstos obtenidos con los derechos impuestos a los usuarios remitidos
a Dinamarca en 1983, en virtud del Artfculo XIV.

4. El procedimiento establecido en el pdrrafo 3 de este Artfculo se aplicard a las
contribuciones correspondientes al afio 1984, modificando las fechas segtin proceda.

5. El procedimiento del pdrafo 3 de este Artfculo se aplicard para 1985, modifi-
cando las fechas segdn proceda y, ademds, se ajustarA la contribuci6n de cada Gobierno
Contratante con arreglo a cualquier diferencia registrada entre la parte de ingresos pre-
vistos que le corresponda en virtud de los derechos impuestos a los usuarios correspon-
dientes a 1983 y la parte, determinada segtin las travesfas que haya efectuado en 1983,
que le corresponda de los ingresos reales intervenidos en concepto de derechos a los
usuarios, remitidos a Dinamarca en 1983.

6. El procedimiento correspondiente a 1985 se aplicard en afios subsiguientes, mo-
dificando las fechas segiln proceda.

7. El 10 de enero y el 1V dejulio de cada afio civil, a partir del I' de enero de 1983,
cada Gobierno Contratante pagari a la Organizaci6n, a plazos semestrales, la cantidad
asignada al mismo en concepto de anticipos para el afilo civil en curso, ajustada y rebajada
de conformidad con lo previsto en los pdrrafos 3, 4, 5 y 6 de este Artfculo.

8. En caso de expiraci6n del presente Acuerdo, el Consejo efectuard ajustes para
conseguir los objetivos de este Articulo, por lo que se refiere a todo perfodo respecto al
cual los pagos efectuados a la fecha de expiraci6n del Acuerdo no hayan quedado ajus-
tados segtin lo previsto en los pirrafos 3, 4, 5 y 6 de este Artfculo.

9. Cada afio, el 10 de mayo o antes de esa fecha, todo Gobierno Contratante facili-
tard al Secretario General, en la forma que 6ste prescriba, detalles completos de las
travesfas, a las cuales se aplica este Artfculo, realizadas durante el afio civil precedente.

10. Los Gobiernos Contratantes pueden convenir en que, en su nombre, otro Go-
bierno facilite al Secretario General los detalles mencionados en el pdrrafo 9 de este
Articulo."
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Articulo 5

En el Articulo VIII del Acuerdo,

a) Sustit6yase el pSrrafo I por lo siguiente:
"I. El Gobierno de Dinamarca suministrar, al Secretario General, el 15 de septiem-

bre de cada afio o antes de esa fecha, un presupuesto expresado en coronas danesas, del
coste de los servicios correspondientes al afio civil subsiguiente. Dicho presupuesto se
presentar, segtin se indica en el Artfculo III y en los Anexos II y III del presente Acuerdo."

b) Sustitdyase el p-rrafo 4 por lo siguiente:
"4. Los estados de los costes efectivos respecto a cada afio se someterdin a la

aprobaci6n del Consejo."

Articulo 6

En el Artfculo IX del Acuerdo,

a) Sustittiyase el pdrrafo 2 por lo siguiente:
"2. El Consejo, despu6s de comprobar que los presupuestos presentados por el

Gobierno de Dinamarca segoin el prrafo I del Artfculo VIII se han preparado de confor-
midad con el Articulo III y con los Anexos II y III del presente Acuerdo, autorizard al
Secretario General para que efecttie pagos trimestrales a dicho Gobierno antes del primer
dia del segundo mes de cada trimestre. Dichos pagos se basardn en los presupuestos
citados y constituirin anticipos supeditados a ajuste segon prescribe el prrafo 3 del
presente Articulo. La cuantfa total de dichos pagos no excederS, en ningin afio, el limite
determinado a tenor de lo previsto en el Articulo V. A partir del 1 de enero de 1983, el
Gobierno de Dinamarca considerar, todos los ingresos netos obtenidos en concepto de
derechos a los usuarios, recaudados de todos los explotadores de aeronaves civiles, con
arreglo a un sistema que se aplica de conformidad con el Articulo XIV, como parte de los
anticipos correspondientes al afio en que se perciban dichos ingresos."

b) En el pirrafo 3, las palabras "comenzando con el estado correspondiente a 1957"
deberin suprimirse.

Artlculo 7

En el Artfculo XI del Acuerdo,

a) Sustittyase el pirrafo 2 por lo siguiente:
"2. Cada uno de los Gobiernos Contratantes, hard sus pagos a la Organizaci6n, en

virtud de lo previsto en el Articulo VII, en coronas danesas. Los pagos se pueden tambidn
hacer en d6lares de los Estados Unidos de Am6rica si los reglamentos de los Gobiernos
que hacen el pago asf lo exigen. El procedimiento para determinar el tipo de cotizaci6n
que se aplique a un pago hecho en d6lares de los Estados Unidos de Am6rica serd
determinado por el Consejo en consulta con los Gobiernos interesados."

b) Suprimase el pirrafo 4.

Articulo 8

Sustittiyase el pirrafo 2 del Artfculo XIII por lo siguiente:

"2. El Consejo podri, a reserva de lo previsto en los Artfculos V y VI, y de acuerdo
con el Gobierno de Dinamarca, incluir en virtud del presente Acuerdo servicios adicio-
nales a los previstos en el Anexo I adjunto y nuevas inversiones respecto a dichos ser-
vicios, siempre y cuando se d una de las condiciones siguientes:

a) Que la cuantia total de dicha inversi6n no exceda, cualquiera que sea el afilo de que se
trate, del 3,5 por ciento del coste mdximo autorizado en virtud del Artfculo V; o

b) Que dichos servicios sean los autorizados por todos los Gobiernos Contratantes; o
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c) Que dichos servicios sean los autorizados por Gobiemos Contratantes que en con-
junto cubran un mfnimo del noventa por ciento del total de las contribuciones fijadas
en virtud de lo dispuesto en los prrafos 3, 4, 5 y 6 del Artfculo VII y respecto a los
cuales se hayan aplicado las disposiciones del Artfculo VI."

Articulo 9

Sustittiyase el Articulo XIV por lo siguiente:

"Articulo XIV

El Gobierno de Dinamarca aplicari un sistema de derechos a los usuarios por los
servicios suministrados a todas las aeronaves civiles que efectiien travesfas segdin se
definen en el Artfculo VII. Estos derechos se calculargn de conformidad con lo previsto
en el Anexo III de este Acuerdo. Los ingresos netos procedentes de dichos derechos se
compensardn con lo adeudado al Gobierno de Dinamarca en virtud de lo previsto en este
Acuerdo. A reserva del consentimiento del Consejo, el Gobierno de Dinamarca no impon-
drd ningdn otro derecho por sus servicios, salvo a sus nacionales."

Articulo 10

En el Artfculo XXVI del Acuerdo,

a) Sustitdyase el pfdrrafo 1 por lo siguiente:

". Todo Gobierno Contratante, o el Consejo, podrd iniciar propuestas para la
enmienda del presente Acuerdo. La propuesta se comunicarf por escrito al Secretario
General, el cual la remitiri a todos los Gobiernos Contratantes, solicitdndoles que le
informen oficialmente si estdn de acuerdo con ella.

2. La adopci6n de toda enmienda exigiri el acuerdo de los dos tercios de todos los
Gobiernos Contratantes responsables, en total, del noventa por ciento como mfnimo de
las contribuciones corrientes.

3. Toda enmienda asf adoptada entrari en vigor, por lo que respecta a todos los
Gobiemos Contratantes, el 10 de enero del ahio que siga al que el Secretario General haya
recibido de los Gobiemos Contratantes, responsables en total, del noventa y ocho por
ciento como minimo de las contribuciones corrientes, la aceptaci6n oficial por escrito de
la enmienda.

4. El Secretario General enviard copias certificadas de cada enmienda adoptada a
todos los Gobiernos Contratantes y les notificar toda aceptaci6n y la fecha de entrada
en vigor de toda enmienda.".

b) Suprfmase el pirrafo 2;

c) El pdrrafo 3 pasa a ser el pfrrafo.5.

Capftulo II. ENMIENDA DEL ANEXO III

Articulo 11

Se agregari al Anexo III del Acuerdo la nueva Secci6n III que figura en el Ap6ndice al
presente Protocolo.

Capitulo III. CLAUSULAS FINALES

Articulo 12

Tanto el Acuerdo como el presente Protocolo tienen que leerse, interpretarse y aplicarse
juntamente como un instrumento dnico.
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ArtIculo 13

1. El presente Protocolo quedari abierto a la firma de los Gobiernos partes en el
Acuerdo (en adelante denominados "las Partes actuales"), hasta el 15 de noviembre de 1982,
en la Sede de ia Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, y despu6s de esa fecha estard
abierto a la adhesi6n de cualquiera de dichos Gobiemos.

2. El presente Protocolo estari supeditado a la aceptaci6n de los Gobiernos signatarios.

3. Los instrumentos de aceptaci6n o de adhesi6n deberdn depositarse lo antes posible
ante el Secretario General.

Articulo 14

1. El presente Protocolo entrard en vigor el sexag6simo dfa contado a partir de la fecha
en que todas las Partes actuales hayan depositado sus respectivos instrumentos de aceptaci6n
o adhesi6n.

2. No obstante lo previsto en el pdrrafo anterior, el presente Protocolo, con excepci6n
del Articulo 10, se aplicard provisionalmente a partir del I * de enero de 1983.

ArtIculo 15

1. El presente Protocolo estard abierto asimismo a la adhesi6n de todo Gobierno que
no sea una de las Partes actuales.

2. Dicha adhesi6n exigird el dep6sito del correspondiente instrumento ante el Secretario
General.

3. Si el instrumento de adhesi6n se deposita antes de entrar en vigor el presente Proto-
colo, el Gobierno que deposite el instrumento aplicard el presente Protocolo provisionalmente
a partir del V de enero del afio siguiente al afio en que se haya depositado el instrumento. Si
el instrumento se deposita despu6s de entraren vigor el presente Protocolo, la adhesi6n entrard
en vigor a partir del 10 de enero del aflo siguiente al afio en que se haya depositado el instru-
mento.

4. Se considerari que toda adhesi6n constituye la adhesi6n al Acuerdo enmendado por
el presente Protocolo.

Articulo 16

El Secretario General enviard copias certificadas del presente Protocolo a todos los
Gobiernos signatarios y a los que se hayan adherido y les notificari:

a) Todas las firmas del presente Protocolo;

b) El dep6sito de todo instrumento de aceptaci6n o adhesi6n; y

c) La fecha en que el presente Protocolo entre en vigor de conformidad con lo previsto en el
Artfculo 14.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han suscito el presente
Protocolo en nombre de sus respectivos Gobiernos.

HECHO en Montreal el tercer dfa del mes de noviembre del afio mil novecientos ochenta
y dos, en los idiomas espafiol, franc6s e ingl6s, siendo los tres textos aut6nticos, en un solo
ejemplar que quedard depositado en los archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional.

[For the signatures, seep. 316 of this volume - Pour les signatures, voirp. 316 duprdsent
volume.]
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Belgium:
Belgique:
Bdlgica:

[J. R. VANDEN BLOOCK] 1

[J. VERSTAPPEN]

Canada:
Canada:
Canadd:

[FERNAND MOUSSEAU]

Cuba:
Cuba:
Cuba:

[ELEANE SANCHEZ LE6N]

Czechoslovak Socialist Republic:
R6publique socialiste tch6coslovaque:
Rep6blica Socialista Checoslovaca:

[PRAVOSLAV KALICK-']

Denmark:
Danemark:
Dinamarca:

[VALDEMAR KAY HENRIK EGGERS]

Finland:
Finlande:
Finlandia:

[MATTI AIROLA]

France:
France:
Francia:

[JEAN-PIERRE GHUYSEN]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Civil Aviation Organization - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis par
l'Organisation de ]'aviation civile internationale.
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Federal Republic of Germany:
Rdpublique f~ddrale d'Allemagne:
Repdblica Federal de Alemania:

[GERHARD SCHERER]

Greece:
Grace:
Grecia:

[VASSILIOS PAPARROUSSOS]

Iceland:
Islande:
Islandia:

[BJORN J6NSSON]

Ireland:
Irlande:
Irlanda:

[PAUL A. MURRAY]

Italy:
Italie:
Italia:

[ALBERTO SCIOLLA LAGRANGE]

Japan:
Japon:
Jap6n:

Kingdom of the Netherlands:
Royaume des Pays-B as:
Reino de los Parses Bajos:

[A. P. RUIGE]

Norway:
Norv~ge:
Noruega:

[PETTER GRAVER]

Vol. 1550. A-4767



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Sweden:
Su&de :
Suecia:

[ROLF PETTERSSON]

Switzerland:
Suisse:
Suiza:

[R. P. KONZI]

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[L. F. STANDEN]

United States of America:
Etats-Unis d'Am6rique :
Estados Unidos de Amdrica:

[EDMUND STOHRI

Subject to the availability of funds'

Sous reserve que les fonds soient disponibles.
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APPENDIX

New Section III of Annex III to the Agreement.

"SECTION III. USER CHARGES

"1. Pursuant to Article XIV of this Agreement, on or before 20 November 1982 the
Council shall determine a single user charge per civil aircraft crossing for the calendar
year 1983 for the Jointly Financed Services. The charge shall be calculated by dividing
ninety-five per cent of the approved estimated costs, expressed in Danish kroner, allo-
cable to civil aviation for 1983 (as defined in paragraph 6 below) plus an adjustment for
under-recovery or minus an adjustment for over-recovery in 1981 (calculated in accord-
ance with paragraphs 3,4 and 5 below) by the total number of crossings in 1981, rounded
off to the nearest Danish krone.

"2. The provisions of paragraph 1 above, with appropriate revision of the years
mentioned therein, shall govern the calculation of the user charge per civil aircraft
crossing for the calendar year 1984 and thereafter.

"3. The over- or under-recovery referred to in paragraph 1 above is the difference
between the amount subject to collection in any year (paragraph 4 below) and the total
amounts billed to users in that year (paragraph 5 below).

"4. The amount subject to collection in 1981 (forcalculation of the 1983 user charge)
is eighty per cent of ninety-five per cent of the approved costs allocable to civil aviation
in 1981 less the over-recovery in 1979. In 1982 it is ninety-five per cent of the approved
costs allocable to civil aviation in 1982 less the over-recovery in 1980. For 1983 and
thereafter the amount subject to collection will be ninety-five per cent of the approved
costs allocable to civil aviation in that year, less the over-recovery or plus the under-
recovery of two years earlier.

"5. In calculating the user charge for 1983, the amounts billed to users for 1981
(required to establish the over- or under-recovery for 1981) shall be calculated by multi-
plying that portion of the 1981 user charge in pounds sterling pertaining to this Agreement
by the number of crossings in 1981, then converting to Danish kroner at the rates of
exchange agreed for 1981. In subsequent years the amounts billed to users shall be
calculated in the same way with appropriate changes of year.

"6. For the purpose of calculation of user charges, the following percentages of the
jointly financed costs (i.e. ninety-five per cent of the total costs) are allocable to interna-
tional civil aviation:
"a) 30 per cent of the Meteorological Services (surface and upper-air synoptic observa-

tions) and related meteorological telecommunication services;
"b) 100 per cent of Aeronautical Communication and the Cable Services (excluding

MET/COM);
"c) 90 per cent of the non-directional beacon (NDB) at Prins Christian Sund."
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INFORMAL CONSOLIDATED TEXT OF ARTICLES I-XXVI OF THE 1956 AGREEMENT ON THE

JOINT FINANCING OF CERTAIN AIR NAVIGATION SERVICES IN GREENLAND AND THE
FAROE ISLANDS AS AMENDED BY THE MONTREAL PROTOCOL OF 1982

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) "Organization" means the International Civil Aviation Organization;

b) "Council" means the Council of the Organization;

c) "Secretary General" means the Secretary General of the Organization;

d) "Services" means the services specified in Annex I to this Agreement and any addi-
tional services which may from time to time be provided pursuant to this Agreement.

Article I

The Government of Denmark shall provide, operate and maintain the Services and, in
consideration of special benefits derived from the Services, shall bear five per cent of the
approved actual costs thereof.

Article III

1. The Government of Denmark shall operate and maintain the Services without inter-
ruption, in an efficient manner and with the greatest degree of economy consistent therewith
and, so far as practicable, in accordance with the applicable Standards, Recommended Prac-
tices, Procedures and Specifications of the Organization.

2. Subject to the provisions of Annex I to this Agreement, the manner of taking me-
teoroleogical observations and of making and disseminating meteorological reports shall be
in accordance with the appropriate procedures and specifications promulgated by the World
Meteorological Organization.

3. The Government of Denmark shall notify the Secretary General immediately of any
emergency necessitating any temporary change or curtailment of the Services and that Gov-
ernment and the Secretary General shall thereupon consult on the measures to be taken to
minimize any adverse effect of such change or curtailment.

Article IV

1. The Secretary General shall generally supervise the operation of the Services and
may at any time arrange for the inspection of the Services, including any equipment used in
connection therewith.

2. The Government of Denmark shall, at the request of the Secretary General, and to
the extent practicable, furnish such reports on the operation of the Services as the Secretary
General considers desirable.

3. The Secretary General shall, at the request of the Government of Denmark, provide,
to the extent practicable, such advice as that Government may reasonably require in regard
to the discharge of its obligations under this Agreement.

4. In the event of any failure by the Government of Denmark efficiently to operate and
maintain any of the Services, there shall be consultation between that Government and the
Secretary General for the purpose of agreeing upon remedial measures.

Article V

The total costs of the Services computed in accordance with Annexes II and III to this
Agreement shall not, for any one calendar year, exceed 4 663 463 United States dollars. This
limit may be increased by the Council either with the consent of all the Contracting Govern-
ments or as a result of the application of the provisions of Article VI.
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Article VI

I. For the purpose only of establishing, operating and maintaining services which have
not otherwise been provided for pursuant to this Agreement, the limit determined pursuant
to the provisions of Article V may be increased by a stated amount with the consent of
Contracting Governments responsible in the aggregate for not less than ninety per cent of the
total assessments made under the provisions of paragraphs 3,4,5 and 6 of Article VII in respect
of the last calendar year for which assessments have been made.

2. Subject to the provisions of Article II, any expenditure attributable to the services
referred to in paragraph I of this Article, or any expenditure made possible under the provi-
sions of paragraph 2 a) of Article XIII as a result of the inclusion of the said services within
this Agreement, shall be borne solely by the Contracting Governments so consenting, in shares
having the same relative proportion to each other as the shares of those Governments in the
total assessments for the relevant year, and no part of the Reserve Fund referred to in Article X
not attributable to those services shall be used for purposes to which those Governments alone
have consented.

Article VII

I. Subject to the provisions of Article V and paragraph 2 of Article VI, the Contracting
Governments agree to share ninety-five per cent of the approved actual costs of the Services,
as determined pursuant to the provisions of Article VIII, in proportion to the aeronautical
benefit derived therefrom by each Contracting Government. Such proportion shall be deter-
mined for each Contracting Government in respect of each calendar year by the number of
crossings between Europe and North America any portion of which lies north of the 45th
parallel North between the meridians of 15' West and 500 West performed in that year by its
civil aircraft. In addition,

a) A crossing between only Greenland and Canada, Greenland and the United States of
America, Greenland and Iceland or Iceland and Europe shall be counted as one-third of a
crossing;

b) A crossing between only Greenland and Europe, Iceland and Canada or Iceland and the
United States of America shall be counted as two-thirds of a crossing; and

c) A crossing to or from Europe or Iceland which does not cross the coast of North America
but crosses the meridian of 30' West north of the 45th parallel North shall be counted as
one-third of a crossing.

2. For the purposes of paragraph I of this Article:

a) A crossing shall be counted even if the point of take-off or landing is not in the territories
mentioned in that paragraph; and

b) "Europe" does not include Iceland or the Azores.

3. On or before 20 November each year, the Council shall assess the Contracting Gov-
ernments for the purpose of providing advances for the following year. For the year 1983 the
assessments shall be on the basis of the number of crossings in 1981 and ninety-five per cent
of the estimated costs for 1983. The assessment of each Contracting Government shall be
adjusted to take into account any difference between the amounts paid by it to the Organiza-
tion as advances in respect of 1981 and its share, as determined by its crossings in 1981, of
ninety-five per cent of the approved actual costs in 1981. The adjusted assessment of each
Contracting Government shall be reduced by its share, as determined by its crossings in 1981,
of the estimated revenues from user charges to be remited under Article XIV to Denmark in
1983.

4. The procedure set forth in paragraph 3 of this Article shall apply to the assessments
for the year 1984 with appropriate changes of year.
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5. For 1985 the procedure in paragraph 3 of this Article shall apply, with appropriate
changes of year, and, in addition, the assessment of each Contracting Government shall be
further adjusted to take into account any difference between its share of the estimated reve-
nues from user charges for 1983 and its share, as determined by its crossings in 1983, of the
audited actual user charge revenues remitted to Denmark in 1983.

6. The procedure for 1985 shall apply in subsequent years with appropriate changes of
year.

7. On I January and I July of each calendar year starting on I January 1983, each
Contracting Government shall pay to the Organization, in half-yearly instalments, the amount
assessed to it in respect of advances for the current calendar year, adjusted and reduced as
provided in paragraphs 3, 4, 5 and 6 of this Article.

8. In the event of termination of this Agreement, the Council shall undertake adjust-
ments so as to accomplish the objectives of this Article in respect of any period for which, at
the date of termination of the Agreement, payments have not been adjusted pursuant to
paragraphs 3, 4, 5 and 6 of this Article.

9. On or before 1 May of each year, each Contracting Government shall furnish to the
Secretary General, in such form as the Secretary General may prescribe, full particulars of
the crossings to which this Article applies performed during the preceding calendar year.

10. The Contracting Governments may agree that the particulars referred to in para-
graph 9 of this Article will be furnished to the Secretary General on their behalf by another
Government.

Article VIII

1. The Government of Denmark shall furnish to the Secretary General, on or before
15 September of each year, estimates, expressed in Danish kroner, of the costs of the Serv-
ices for the following calendar year. The estimates shall be drawn up in accordance with
Article III and with Annexes II and III to this Agreement.

2. The Government of Denmark shall furnish to the Secretary General, not later than
six months after the end of each calendar year, a statement of the actual costs of the Services
during that year. The Secretary General shall subject the statement to such audit and other
examination as he deems appropriate and shall furnish to the Government of Denmark a report
of the audit.

3. The Government of Denmark shall furnish to the Secretary General such additional
information relating to any estimates of costs or statement of actual costs as the Secretary
General may require, as well as any available information as to the extent to which the Services
are being used by aircraft of any nationality.

4. The statements of actual costs for each year shall be subject to approval by the
Council.

5. The statement of actual costs approved by the Council pursuant to the provisions of
paragraph 4 of this Article shall be circulated to the Contracting Governments.

Article IX

I. The Government of Denmark shall be reimbursed for ninety-five percent of the actual
costs, as approved by the Council, or providing, operating and maintaining the Services.

2. The Council shall, after having satisfied itself that the estimates submitted by the
Government of Denmark in accordance with paragraph I of Article VIII have been drawn up
in accordance with Article III and with Annexes II and III to this Agreement, authorize the
Secretary General to make payments to that Government in respect of each quarter, not later
than the first day of the second month of that quarter. The payments shall be based on the
estimates referred to and shall constitute advances, subject to adjustment as provided under
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paragraph 3 of this Article. The total amount of such payments shall not exceed, in respect of
any one year, the limit determined pursuant to the provisions of Article V. With effect from
1 January 1983, the Government of Denmark shall treat all net revenues from user charges,
collected from all civil aircraft operators under a system operated pursuant to Article XIV, as
part of the advances for the year in which those revenues are received.

3. After the approval by the Council of the statement of actual costs, the Secretary
General shall make adjustments in any subsequent quarterly payments to the Government of
Denmark to take account of any differences between the payments made under paragraph 2
of this Article in respect of any year and the approved actual costs for that year.

4. Contracting Governments not represented on the Council shall be invited to partici-
pate in the consideration by the Council of any of its bodies of the estimates furnished by the
Government of Denmark pursuant to the provisions of paragraph I of Article VIII.

5. The estimates of costs as approved by the Council, pursuant to the provisions of
paragraph 2 of this Article, shall be circulated to the Contracting Governments.

Article X

1. The payments received by the Organization from the Contracting Governments pur-
suant to the provisions of Article VII shall, to the extent that they are not from time to time
needed for making current payments to the Government of Denmark pursuant to this Agree-
ment, constitute a Reserve Fund to be used by the Organization for the purposes of this
Agreement.

2. The Secretary General may arrange for short-term investment of the Reserve Fund.
The Organization shall apply the interest derived therefrom to cover the extraordinary
expenses of the Organization incidental to this Agreement. If such interest is insufficient to
cover such expenses, the difference remaining shall be considered as an additional part of the
actual costs of the Services and shall be reimbursed to the Organization from payments made
by the Contracting Governments.

Article XI

1. The annual assessments of Contracting Governments shall be expressed in Danish
kroner.

2. Each of the Contracting Governments shall make payments to the Organization
pursuant to the provisions of Article VII in Danish kroner. Payments may also be made in
United States dollars if the regulations of the Government making the payment so require.
The procedure for determining the rate of exchange applicable to a payment made in United
States dollars shall be determined by the Council in consultation with the Governments
concerned.

3. The Secretary General shall, subject to the Organization being reimbursed in United
States dollars for its extraordinary expenses, make payments to the Government of Denmark
pursuant to the provisions of Articles IX and XII in the currencies in which Contracting
Governments have made their payments to the Organization and which remain available.

Article XII

1. The obligation of the Secretary General to make payments to the Government of
Denmark under this Agreement shall be limited to amounts actually received by the Organ-
ization and available in accordance with the terms of this Agreement.

2. The Secretary General may, nevertheless, pending receipt of payments from Con-
tracting Governments and in accordance with the Financial Regulations of the Organization,
advance payments which are due to the Government of Denmark in cases where he considers
such advances essential for the inauguration or uninterrupted continuance of the Services.
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3. No Contracting Government shall have a claim against the Organization because of
failure of any other Contracting Government to make any payment under this Agreement.

Article XIII

1. The Council may, subject to the provisions of Article V and paragraph 2 of Article VI
and in agreement with the Government of Denmark, include under this Agreement new capital
expenditure necessary for the proper operation of the Services.

2. The Council may, subject to the provisions of Articles V and VI and in agreement
with the Government of Denmark, include under this Agreement services in addition to those
set out in Annex I hereto and new capital expenditure in respect of such services, provided
that any one of the following conditions is fulfilled:

a) The total amount of such expenditure in any one year does not exceed 3.5 per cent of the
cost limit approved under Article V; or

b) Such services are those to which all Contracting Governments have consented; or

c) Such services are those to which Contracting Governments responsible in the aggregate
for not less than ninety per cent of the total assessments made under the provisions of
paragraphs 3, 4, 5 and 6 of Article VII have consented and in respect of which the provi-
sions of Article VI have been applied.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article, renewal of buildings and
equipment from payments received on account of depreciation shall not be regarded as new
capital expenditure.

4. If new capital expenditure or additional services are proposed by the Government of
Denmark or by the Council, that Government shall furnish to the Secretary General an esti-
mate of the costs thereof, together with such specifications, plans and other information as
may be required in regard thereto, and shall consult with the Secretary General concerning
the methods of supply, design or construction to be adopted.

5. The Council may, in agreement with the Government of Denmark, exclude from this
Agreement any part of the Services.

6. When action has been taken pursuant to paragraphs 1, 2 or 5 of this Article, the
Council shall amend the Annexes to this Agreement accordingly.

Article XIV

The Government of Denmark shall operate a system of user charges for the Services
provided for all civil aircraft making crossings as defined in Article VII. These charges shall
be calculated in accordance with Annex III to this Agreement. The net revenues from these
charges shall be offset against payments due to the Government of Denmark pursuant to the
provisions of this Agreement. Except with the consent of the Council, the Government of
Denmark shall not impose any additional charges for the Services on other than its own
nationals.

Article XV

The Government of Denmark shall not make any international arrangement for the pro-
vision, operation, maintenance, development or financing or any or all of the Services without
the approval of the Council.

Article XVI

The Government of Denmark shall, to the fullest possible extent, co-operate with the
representatives of the Organization in respect of the purposes of this Agreement and shall
accord to such representatives the privileges and immunities to which they are entitled under
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the General Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,
including Annex III (2) thereto.

Article XVII

The Council shall convene a conference of all the Governments concerned:

a) When requested by two or more of the Contracting Governments or by the Government
of Denmark, or by any one of the Contracting Governments if such a conference has not
been held during the previous five years;

b) When failure of any Contracting Government to make payments under this Agreement
necessitates a revision of the assessments which cannot otherwise be satisfactorily set-
tied; or

c) When, for any other reason, the Council considers such a conference necessary.

Article XVIII

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement or the Annexes
thereto which is not settled by negotiation shall, upon the request of any Contracting Govern-
ment party to the dispute, be referred to the Council for its recommendation.

Article XIX

1. This Agreement shall remain open until 1 December 1956 for signature by the Gov-
ernments named in the Preamble.

2. This Agreement shall be subject to acceptance by the signatory Governments. Instru-
ments of acceptance shall be deposited as soon as possible with the Secretary General, who
shall inform all signatory and acceding Governments of the date of deposit of each such
instrument.

Article XX

I. This Agreement shall be open for accession by the Government of any State member
of the United Nations or of a Specialized Agency in relationship therewith. Accessions shall
be effected by the deposit of a formal instrument with the Secretary General.

2. The Council may initiate consultations with any Government, not a party to this
Agreement, whose civil aircraft benefit from the Services, for the purpose of obtaining its
accession to the Agreement.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, the Council may con-
clude arrangements for contributions from any Government which does not become a party
to this Agreement. Any such contributions received shall be applied to the purposes of this
Agreement as determined by the Council.

Article XXI

1. This Agreement shall come into force not earlier than 1 January 1957, when instru-
ments of acceptance or of accession have been deposited by Governments responsible in the
aggregate for initial assessments of not less than ninety per cent of the initial maximum cost
figure laid down in Article V. As regards those Governments, deposit of an instrument of
acceptance or of accession shall be deemed to constitute consent to the system of assessments,
payments and adjustments under this Agreement for the period between 1 January 1957 and
the entry into force of this Agreement.

2. As regards any Government whose instrument of acceptance or of accession is depo-
sited after the entry into force of this Agreement, the Agreement shall come into force on the

Vol. 1550, A-4767



326 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

date of such deposit. Each such Government shall consent to the system of assessments,
payments and adjustments under this Agreement with effect at least from the beginning of the
calendar year during which the instrument of acceptance or of accession is deposited. Each
such Government may elect to be assessed for its appropriate share of the actual approved
costs of any Services in respect of which the provisions of Article VI have been applied and
as to which, at the date of accession of such Government, the consents of all Contracting
Governments have not been given.

Article XXII

1. a) This Agreement may be terminated by the Government of Denmark on 31 Decem-
ber in any year by notice in writing given to the Secretary General not later than 1 January of
that year.

b) If at any time it proves impossible for the Government of Denmark to perform the
Services within the limit determined pursuant to the provisions of Article V, that Government
shall immediately notify the Secretary General in writing of such fact and shall furnish to the
Secretary General a detailed estimate of the additional amount required. The Secretary Gen-
eral shall promptly examine such estimate and, after any necessary consultation with that
Government, determine the amount needed in excess of the aforesaid limit. The Secretary
General shall then approach the Contracting Governments, with a view to obtaining their
consent as required pursuant to the provisions of Article V. Unless, within three months after
the Secretary General has determined the additional amount required, he notifies the Govern-
ment of Denmark that the Contracting Governments have given theirconsent, the Government
of Denmark may thereafter terminate this Agreement on three months' notice in writing given
to the Secretary General.

c) This Agreement may be terminated on 31 December in any year by Contracting Gov-
ernments other than the Government of Denmark responsible for current assessments in the
aggregate of not less than ten per cent of the limit determined pursuant to the provisions of
Article V by notice in writing given to the Secretary General not later than 1 January of that
year.

2. Upon receipt of a notice or notices of desire to terminate this Agreement in accord-
ance with paragraph I of this Article, the Secretary General shall notify the Contracting
Governments.

Article XXIII

1. Notwithstanding the provisions of Article XXII, any Contracting Government other
than the Government of Denmark, whose current assessment is less than ten per cent of the
limit determined pursuant to the provisions of Article V, may withdraw from participation in
this Agreement on 31 December in any year by notice in writing given to the Secretary General
not later than 1 January of that year of its intention to terminate its participation. Any such
notice shall, for the purpose of paragraph 1 c) of Article XXII, be deemed also to constitute a
notice of desire to terminate this Agreement.

2. Following receipt of notice of withdrawal from any Contracting Government, the
Secretary General shall notify the other Contracting Governments.

Article XXIV

1. In the event of termination of this Agreement by the Government of Denmark pur-
suant to the provisions of paragraph 1 of Article XXII, that Government shall pay to the
Organization, or the Organization may offset against payments due to that Government here-
under, a sum representing equitable compensation for benefits to it from its acquisition, for
its own purposes, of moveable or immoveable property, the cost of which has been partially
or wholly reimbursed to that Government under the provisions of this Agreement.
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2. In the event of any termination of this Agreement by Contracting Governments other
[than] the Government of Denmark, the Government of Denmark shall be paid out of the
Reserve Fund or, if the Fund is insufficient, by all the Contracting Governments through the
Organization, an equitable amount by way of compensation for capital expenditures under-
taken by that Government and not wholly reimbursed pursuant to this Agreement. Any pay-
ments required from Contracting Governments for this purpose shall be computed on the basis
of the most recent assessment figures and shall be due as of the time of termination. The
Organization shall have the right to take over any moveable property for which compensation
is paid pursuant to this paragraph. Any waiver of such right shall be taken into account in
determining the compensation.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply correspondingly in respect
of any part of the Services which may be excluded from the Agreement pursuant to the
provisions of paragraph 5 of Article XIII.

4. The amount of any payments under this Article shall be determined by agreement
between the Council and the Government of Denmark.

Article XXV

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article X, any balance of the Reserve
Fund and of interest thereon held by the Organization on the date when this Agreement ceases
to be in force shall be apportioned among and refunded to those Governments which were
still parties to this Agreement immediately before that date on the basis on their most recent
annual assessments.

2. a) Any Government which has withdrawn from participation in this Agreement in
accordance with the provisions of Article XXIII shall pay to or receive from the Organization
any difference between the amount it has paid to the Organization in accordance with Arti-
cle VII and its appropriate share of the approved actual costs in respect of the period of its
participation.

b) Any Government which has so withdrawn shall pay to the Organization its share of
capital expenditures which have been undertaken by the Government of Denmark and which
have not been wholly reimbursed pursuant to this Agreement. The amount payable shall be
computed on the basis of the most recent assessment figure in respect of the Government
which has withdrawn. Payment shall be due as of the time of withdrawal.

Article XXVI

1. Any proposal for an amendment of this Agreement may be initiated by a Contracting
Government or by the Council. The proposal shall be communicated in writing to the Secretary
General who shall circulate it to all Contracting Governments with the request that they advise
him formally whether or not they agree to it.

2. Adoption of an amendment shall require the agreement of two-thirds of all Con-
tracting Governments responsible in the aggregate for not less than ninety per cent of current
assessments.

3. An amendment so adopted shall enter into force for all Contracting Governments on
1 January of the year following the year in which formal written acceptances of the amendment
have been received by the Secretary General from Contracting Governments responsible in
the aggregate for not less than ninety-eight per cent of the current assessments.

4. The Secretary General shall send certified copies of each amendment as adopted to
all Contracting Governments and shall notify them of any acceptances and of the date of entry
into force of any amendment.

5. The Council may, in cases additional to those specified in paragraph 6 of Article XIII,
amend the Annexes to this Agreement, subject always to the terms and conditions of the
Agreement and the consent of the Government of Denmark.
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ANNEX I. THE SERVICES

PART I. AIR TRAFFIC SERVICES

(Nil)

PART II. METEOROLOGICAL SERVICES

Surface and upper-air synoptic observations to be made at the following
meteorological stations in accordance with the following table, and the reports to
be transmitted to the collecting stations designated in Part III C and D:

Surface synoptic Upper-air observations
observations Addi- (at 00 and 12 GMT)

Meteorological 3-hourly tional
stations (at 00, 03, 06, obser-

and their locations 09, 12, 15, 18 vations Radiosonde Radiowind
and 21 GMT)

1. Danmarkshavn
7646N 1846W 8 2 2

2. Narssarssuaq
611 IN 4525W 8 2 2

3. Egedesminde
6842N 5252W 8 2 2

PART III. AERONAUTICAL AND METEOROLOGICAL
TELECOMMUNICATIONS SERVICES

Telecommunication services to be provided as follows:

A. Prins Christian Sund

1. Extended range VHF station.'

B. Frederiksdal

1. Extended range VHF station.'

2. VISTA earth station.,
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C. Sondre Stromfjord

1. Collection of meteorological reports from jointly financed synoptic stations. 2

2. Aeronautical fixed telecommunication service for transmission of
aeronautical and meteorological messages. 3

D. Egedesminde

1. Reception of meteorological reports from Danmarkshavn.

2. Transmission to S6ndre Str6mfjord of meteorological reports from
Danmarkshavn and Egedesminde.

PART IV. RADIO NAVIGATION AIDS

Radio navigation aids to be provided as follows:

Non-Directional Beacon (NDB)

A non-directional beacon (NDB) at Prins Christian Sund providing radio
navigation services on a continuous basis.

I. Prins Christian Sund and Frederiksdal VHF stations are remotely operated from Gander
using satellite circuit Canada-Frederiksdal (INTELSAT VISTA Service) and an
interconnecting UHF link between Frederiksdal and Prins Christian Sund.

2. The services are performed using a meteorological teletypewriter network system with
polling facilities.

3. The AFTN circuit S6ndre Str6mfjord-Montreal is derived from the speech circuit in VISTA
(ref. footnote 1) and a UHF link between S6ndre Str6mfjord and Frederiksdal.
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AMENDMENTS TO ANNEX III

The following Council Working Papers show amendments made by Council
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1 August 1986, and the present or llth Edition, dated 1 August 1988.
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ANNEX III. FINANCIAL

Section I

1. Statements rendered by the Government of Denmark on the cost of operating
and maintaining the Services set forth in Annex I shall be based on the elements
enumerated in Parts A, B and C of Section II of this Annex. These estimates and
accounts shall be rendered in accordance with a format and breakdown to be agreed
upon between the Secretary General and the Government of Denmark. The
Government of Denmark shall also provide, in a form agreed upon with the
Secretary General, an annual statement showing any capital investment undertaken
by it in respect of the Services, including renewal of buildings or equipment met
from provision for depreciation.

2. The Government of Denmark shall not include, in the costs of the Services,
customs or other duties on equipment or other materials imported for direct and
exclusive application to the purposes of the Agreement.

3. If in the year 1957 or any later year the use by the Government of Denmark of
the Services for commercial purposes changes, that change shall be reflected by an
appropriate change in the accounts.

4. The number of regular personnel charged to the Services shall not exceed the
following:

Technical Other Total

I. - Air traffic services: 0 0 0

II.- Meteorological services:

1) Danmarkshavn ................ 6 1.5 7.5
2) Narssarssuaq ................. 5 0 5
3) Egedesminde .................. 5 0 5

III.- Aeronautical and meteorological
communications services:

1) Prins Christian Sund .......... 5 0 5
2) S6ndre Str6mfjord ............ 8 0 8
3) Egedesminde .................. Staff included under 11-3) above

IV.- Radio navigation aids:

1) Prins Christian Sund .......... Staff included under 111-1) above
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4.1 Notwithstanding the provision of paragraph 4, the Government of Denmark
may employ additional temporary personnel to replace regular personnel on annual
leave or on sick leave in cases where the services cannot be maintained more
economically by overtime work.

5. Apart from the services at S6ndre Str6mfjord provided by the Danish CAA,
provision of the services and facilities specified in Annex I are based on a contract
between the Danish CAA and the Greenland Technical Organization.

6. The rental charge of the teleprinter circuit S6ndre Str6mfjord to Frederiksdal
shall be at the rates charged nationally for the services in Greenland.

7. Sixty-seven per cent of the cost of the aeronautical fixed telecommunication
services in Annex I, Part III C, paragraph 2 may be charged.

8. In recognition of the fact that total costs at Prins Christian Sund pertain to both
jointly financed and non-jointly financed services, not more than two thirds of the
costs at this station may be charged to Joint Financing.

9. The communications services rendered by Egedesminde will be charged at the
normal commercial rate per message.

10. In recognition of the fact that the staff at S6ndre Str6mfjord is engaged in the
provision of both air/ground communications services (not jointly financed) and
AFTN services (partly jointly financed), overtime incurred in respect of the AFTN
shall be charged at the average hourly rate for both services combined.

11. The total annual cost of radio charges on MET messages will be based on the
total surface and upper-air observations described in Annex I, Part 11.

Section I

The direct costs of operating and maintaining the Services which the Government
of Denmark may charge are categorized in Parts A and B hereunder. The indirect
costs which the Government of Denmark may charge are set out in Part C
hereunder.
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PART A. OPERATIONAL EXPENSES

1. Salaries of regular operating personnel.

(Basic salaries established by the Government of Denmark from time to time,
plus any applicable allowances or other payments such as for cost of living,
subsistence, night shift, overtime, personnel insurance, sickness, leave, etc.)

2. Working expendables.

(Including, where applicable, fuel, provisions, radiosondes, balloons,
hydrogen, etc.)

3. General operating expenses.

(Including, where applicable, charges for electric power, commercial
communications charges, heating, lighting, cleaning, stationery and
miscellaneous supplies, rent, etc.)

4. Transportation.

(Including, where applicable, transportation of personnel and goods,
operational expenses of vehicles used in connexion therewith, etc.)

5. Miscellaneous additional necessary operating expenses.

PART B. MAINTENANCE EXPENSES

1. Salaries of regular maintenance personnel.

(Salaries to be included under Part A-I.)

2. Special experts employed in maintenance.

(Including, where applicable, experts employed on a temporary basis for
special maintenance purposes.)

3. Material and labour needed for maintenance.

(Including, where applicable, spare parts, material and labour - excluding B-I
and B-2 - for maintenance of buildings and appurtenances thereto, antenna
towers and counterpoises, machinery and tools, storage tanks,
communications equipment, cables, meteorological equipment, vehicles,
boats, office and housing equipment, etc.).
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4. Miscellaneous additional necessary maintenance expenses.

(Including any single item of new or renewed equipment totalling not more
than five hundred United States dollars which it is not practicable to amortize,
contractual repairs away from a Station and transportation connected
therewith, etc.)

PART C. INDIRECT EXPENSES

1. Miscellaneous overhead including administration. - For administration of the
Services listed in Annex I, a charge of 15% on the total direct expenses on items
listed in parts A and B of this Annex may be charged. For the amount of the rental
of the UHF-link S6ndre Str6mfjord-Frederiksdal, only 5% may be charged.

2. Depreciation. - Commencing with the calendar year following that in which
implementation is completed, depreciation shall be charged at the following rates,
provided that it shall not be charged in respect of buildings and equipment which
have been completely depreciated except when renewal of such buildings or
equipment has been undertaken from provision for depreciation; in which case
depreciation may be charged until the renewed buildings or equipment have also
been depreciated.

2.1 Buildings and appurtenances thereto at:

Rate

Prins Christian Sund 10%
Narssarssuaq I

Danmarkshavn }Egedesminde I"°/

per annum of the value specified as the basis for depreciation in Annex II.

2.2 All equipment at a rate of 10% per annum of the value specified as the basis

for depreciation in Annex II, except:

Rate

Storage tanks 5%
Cables, armoured I e°

Boats 15%
Vehicles 20%
Office and housing equipment 12.5%
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3. Interest. - Effective 1 January 1984 interest on capital invested in buildings
and equipment is to be charged at the weighted per annum average of the official
discount and rediscount rates prevailing in Denmark plus 17o. This interest will
apply to the value specified for depreciation in Annex I1, as adjusted by annual
depreciation and taking into account renewals of buildings and equipment met from
provision for depreciation.

3.1 Interest on renewals and new capital investment will be charged commencing
with the year following that in which implementation is completed. In respect of the
period preceding the commencement of depreciation, an amount will be included in
the total capital cost to be shown in the inventory. Such amount will be equivalent
to 6 months' interest when implementation is completed within one calendar year,
to 12 months' interest when implementation is completed within two calendar years,
to 18 months' interest when implementation is completed within three calendar
years, etc.

4. Residual value. - The residual value of fixed assets disposed of should be
charged to depreciation in the year of disposition and the proceeds from disposition,
if any, should be credited under sub-heading 'Proceeds from sale of inventory items'
in the same year.

Section III. User Charges

1. Pursuant to Article XIV of this Agreement, on or before 20 November 1982 the
Council shall determine a single user charge per civil aircraft crossing for the
calendar year 1983 for the jointly financed services. The charge shall be calculated
by dividing 9501o of the approved estimated costs, expressed in Danish Kroner,
allocable to civil aviation for 1983 (as defined in paragraph 6 below) plus an
adjustment for under-recovery or minus an adjustment for over-recovery in 1981
(calculated in accordance with paragraphs 3, 4 and 5 below) by the total number of
crossings in 1981, rounded off to the nearest Danish Krone.

2. The provisions of paragraph I above, with appropriate revision of the years
mentioned therein, shall govern the calculation of the user charge per civil aircraft
crossing for the calendar year 1984 and thereafter.

3. The over- or under-recovery referred to in paragraph I above is the difference
between the amount subject to collection in any year (paragraph 4 below) and the
total amounts billed to users in that year (paragraph 5 below).

4. The amount subject to collection in 1981 (for calculation of the 1983 user
charge) is 80% of 950%6 of the approved costs allocable to civil aviation in 1981 less
the over-recovery in 1979. In 1982 it is 950 of the approved costs allocable to civil
aviation in 1982 less the over-recovery in 1980. For 1983 and thereafter the amount
subject to collection will be 95% of the approved costs allocable to civil aviation in
that year, less the over-recovery or plus the under-recovery of two years earlier.
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S. In calculating the user charge for 1983, the amounts billed to users for 1981
(required to establish the over- or under-recovery for 1981) shall be calculated by
multiplying that portion of the 1981 user charge in pounds sterling pertaining to this
Agreement by the number of crossings in 1981, then converting to Danish Kroner
at the rates of exchange agreed for 1981. In subsequent years the amounts billed to
users shall be calculated in the same way with appropriate changes of year.

6. For the purpose of calculation of user charges, the following percentages of the
jointly financed costs (i.e. 95% of the total costs) are allocable to international civil
aviation:

a) 30% of the Meteorological Services (surface and upper-air synoptic
observations) and related meteorological telecommunication services;

b) 100% of Aeronautical Communication and the Cable Services (excluding
MET/COM).

c) 90% of the non-directional beacon (NDB) at Prins Christian Sund.
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APPENDICE

Nouvelle Section de l'Annexe III de cet Accord.

<« SECTION III. REDEVANCES D'USAGE

1. Conform6ment A l'article XIV du pr6sent Accord, le Conseil d6termine, le
20 novembre 1982 au plus tard, une redevance d'usage unique pour chaque travers6e
d'a6ronef civil effectu6e pendant l'ann6e civile 1983, en ce qui concerne les services
financ6s collectivement. Cette redevance est calcul6e en divisant quatre-vingt-quinze
pour cent des coOts estimatifs approuv6s, exprim6s en couronnes danoises, qui sont
imputables A l'aviation civile en 1983 (d6finis au paragraphe 6 ci-dessous), major6s d'un
ajustement au titre des d6ficits de recouvrement ou diminu6s d'un ajustement au titre des
exc&lents de recouvrement en 1981 (calcul6s conform6ment aux dispositions des para-
graphes 3, 4 et 5 ci-dessous), par le nombre total de travers6es effectu6es en 1981, le
montant 6tant arrondi h la couronne danoise la plus proche.

2. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus, une fois que les dates qui y figurent
auront 6t6 modifi6es comme il convient, r~gissent le calcul de la redevance d' usage percue
pour chaque travers6e d'a~ronef civil effectu6e durant l'ann6e civile 1984 et les ann6es
suivantes.

3. L'exc~dent ou le d6ficit de recouvrement dont fait mention le paragraphe I
ci-dessus correspond A la diff6rence entre le montant qui peut 8tre peru pour une annde
quelconque (paragraphe 4 ci-dessous) et le total des montants factur6s aux usagers pour
cette meme annde (paragraphe 5 ci-dessous).

4. Le montant qui peut etre perqu en 1981 (pour le calcul de la redevance d'usage
de 1983) 6quivaut A quatre-vingts pour cent de quatre-vingt-quinze pour cent des d6penses
approuv6es imputables A l'aviation civile en 1981, diminu6es de l'exc6dent de recouvre-
ment en 1979. En 1982, il 6quivaut A quatre-vingt-quinze pour cent des d6penses approu-
v6es imputables h l'aviation civile en 1982, diminu6es de l'exc&lent de recouvrement en
1980. Pour 1983 et les anndes suivantes, le montant qui pourra etre perqu 6quivaudra A
quatre-vingt-quinze pour cent des d6penses approuv6es imputables L l'aviation civile
pour l'ann6e en question, diminu6es de l'exc&tent de recouvrement ou major6es du d6ficit
de recouvrement enregistr6 deux ans plus t6t.

5. Pour le calcul de la redevance d'usage pour 1983, les montants factur6s aux
usagers en 1981 (n6cessaires pour d6terminer si, en 1981, il y a eu un exc6lent ou un d6ficit
de recouvrement) sont calculds en multipliant la partie de la redevance d'usage perque en
1981 au titre du pr6sent Accord, exprim6e en livres sterling, par le nombre de travers6es
effectudes en 1981 et en convertissant ensuite le produit ainsi obtenu en couronnes da-
noises aux taux de change convenus pour 1981. Pour les ann6es suivantes, les montants
factur6s aux usagers seront calcul6s de la mP-me mani~re, avec les changements de date
qui s'imposent.

6. Aux fins de calcul des redevances d'usage, les pourcentages ci-apr~s des cofits
financ6s collectivement (c'est-A-dire quatre-vingt-quinze pour cent du total des coots)
sont imputables A l'aviation civile internationale:

a) 30 pour cent des coots des services mdt6orologiques (observations synoptiques en
surface et en altitude) et des services de t616communications mdt6orologiques cor-
respondants;

b) 100 pour cent des cofots des services de t61dcommunications adronautiques et du
cable (MET/COM except6s);

c) 90 pour cent des coots du radiophare non directionnel (NDB) de Prins Christian
Sund.
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TEXTE OFFICIEUX REFONDU DES ARTICLES I A XXVI DE L'ACCORD SUR LE FINANCEMENT
COLLECTIF DE CERTAINS SERVICES DE NAVIGATION AERIENNE DU GROENLAND [ET DES
ILES FgRog] (1956) AMENDE PAR LE PROTOCOLE DE MONTRtAL DE 1982

Article I

Aux fins du present Accord:

a) « Organisation d6signe l'Organisation de l'Aviation civile internationale;

b) < Conseil d6signe le Conseil de l'Organisation;

c) < Secr6taire gdnfral > d6signe le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation;

d) < Services d6signe les services vis6s I'Annexe I au present Accord et tous services
suppl6mentaires qui peuvent etre mis en oeuvre ult6rieurement conform6ment au pr6sent
Accord.

Article H

Le Gouvernement du Danemark 6tablit, exploite et entretient les Services et, en raison
des avantages sp6ciaux qu'il en retire, prend A sa charge cinq pour cent des d6penses r6elles
approuvfes au titre de ces Services.

Article III

1. Le Gouvernement du Danemark exploite et entretient les Services sans interruption,
dans les conditions les plus 6conomiques compatibles avec l'efficacit6 des Services et, dans
la mesure du possible, conform6ment aux Standards, Pratiques recommand~es, Proc6dures
et Sp6cifications mis en vigueur par l'Organisation.

2. Sous r6serve des dispositions de l'Annexe I au pr6sent Accord, la mani~re d'effectuer
les observations m6torologiques, de r~diger et diffuser les messages d'observations m6t6o-
rologiques doit etre conforme aux Proc6dures et Sp6cifications prescrites par l'Organisation
mft6orologique mondiale.

3. Le Gouvernement du Danemark notifie immdiatement au Secr6taire g6n6ral tous
les cas d'urgence n6cessitant une modification ou une r&luction temporaire des Services; ledit
Gouvemement et le Secr6taire g6n6ral se consultent alors au sujet des mesures A prendre afin
de r6duire les inconv6nients de cette modification ou de cette r&luction.

Article IV

1. Le Secr6taire gdndral contr6le l'ensemble de l'exploitation des Services et peut, A
tout moment, faire proc&ter A l'inspection des Services ainsi que de tout mat6riel utilis6 par
eux.

2. Le Gouvernement du Danemark fournit, A la demande du Secr6taire g6n6ral et dans
la mesure du possible, les rapports sur l'exploitation des Services que le Secrdtaire g6n6ral
juge utiles.

3. Le Secr6taire g6n6ral fournit au Gouvernement du Danemark, sur sa demande, dans
la mesure du possible, les avis dont ledit Gouvernement peut avoir normalement besoin pour
s'acquitter de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

4. Si le Gouvernement du Danemark ne s'acquitte pas efficacement de l'exploitation et
de l'entretien de l'un quelconque des Services, une consultation a lieu entre ledit Gouverne-
ment et le Secr6taire g6n6ral afin de d0cider des moyens permettant d'y rem6dier.

Article V

Le coot total des services, calcul6 conform6ment aux Annexes II et III au pr6sent Accord,
ne peut d6passer 4 663 463 dollars des Etats-Unis par annfe civile. Le Conseil peut relever
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cette limite soit avec le consentement de tous les Gouvernements contractants, soit en appli-
cation des dispositions de I'article VI.

Article VI

1. Aux seules fins d'instaurer, exploiter et entretenir les services qui ne sont pas assures
par ailleurs en application du prdsent Accord, la limite fix~e t l'article V peut etre relevde d'un
montant drtermin6, avec le consentement de Gouvernements contractants dont le total des
contributions est au moins 6gal 4 quatre-vingt-dix pour cent du montant global des contribu-
tions fixres pour la derni~re ann6e civile, conformrment aux dispositions de l'article VII,
paragraphes 3, 4, 5 et 6.

2. Sous rdserve des dispositions de l'article II, toute ddpense imputable aux services
visds au paragraphe I du present article, ou toute d6pense autoris6e en vertu des dispositions
de l'article XIII, paragraphe 2, alinra a, par suite de l'inclusion desdits services dans le prdsent
Accord, est supportre exclusivement par les Gouvernements contractants qui y consentent,
proportionnellement A leur part dans le montant global pour l'annde en cause. Aucune partie
du Fonds de rdserve mentionn6 A I'article X, qui n'est pas imputable A ces services, ne peut
etre utilisre A des fins auxquelles seuls ces Gouvernements ont consenti.

Article VII

1. Sous reserve des dispositions de l'article V et du paragraphe 2 de l'article VI, les
Gouvernements contractants s'engagent A partager quatre-vingt-quinze pour cent des d6-
penses r6elles approuv6es des services, drterminres conformdment aux dispositions de l'arti-
cle VIII, en proportion des avantages adronautiques que chaque Gouvernement contractant
retire des services. Cette proportion est d6terminde, pour chaque Gouvernement contractant
et pour chaque ann~e civile, d'apr~s le nombre de traversdes completes effectures au cours
de ladite annde par ses adronefs civils sur les routes reliant l'Europe et l'Amdrique du Nord
et dont une partie quelconque passe au nord du parall1e 45' nord entre les mdridiens 15' ouest
et 50' ouest. De plus:

a) Un vol uniquement entre le Groenland et le Canada, le Groenland et les Etats-Unis
d'Amdrique, le Groenland et l'Islande ou l'Islande et l'Europe compte pour un tiers de
traverse;

b) Un vol uniquement entre le Groenland et 1'Europe, l'Islande et le Canada, ou l'Islande et
les Etats-Unis d'Amdrique compte pour deux tiers de traversre;

c) Un vol A destination ou en provenance d'Europe ou d'Islande qui ne franchit pas la c6te
de l'Am~rique du Nord mais franchit le mdridien 300 ouest au nord du parall~le 450 nord
compte pour un tiers de travers e.

2. Aux fins du paragraphe I du prdsent article:

a) Une traversde est compt6e m8me si le d6collage ou l'atterrissage a eu lieu en un point situ6
ailleurs que sur les territoires dont fait mention ce paragraphe;

b) LU< Europe > ne comprend pas l'Islande ni les Aqores.

3. Au plus tard le 20 novembre de chaque annde, le Conseil ddtermine les contributions
des Gouvernements contractants, afin de fournir des avances pour l'annre suivante. Pour
l'annde 1983 les contributions seront 6tablies d'apr~s le nombre de traversces effectudes en
1981 et d'apr~s quatre-vingt-quinze pour cent des drpenses estimatives de 1983. La contribu-
tion de chaque Gouvernement contractant est ajustde en fonction de toute diffdrence entre les
montants versds par lui A l'Organisation sous forme d'avances pour i'annde 1981 et sa part,
ddterminde d'apr~s le nombre de traversdes effectudes en 1981, de quatre-vingt-quinze pour
cent des ddpenses rdelles approuvdes de 1981. La contribution ajustre de chaque Gouverne-
ment contractant est diminude du montant de sa part, ddtermin~e d'apr~s le nombre de tra-
versdes effectu6es en 1981, des recettes estimatives provenant des redevances d'usage qui
doivent atre versdes en 1983 au Danemark, aux termes de I'article XIV de l'Accord.
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4. La m~thode exposde au paragraphe 3 de cet article s'applique aux contributions pour
I'annre 1984, avec les changements de date qui s'imposent.

5. Pour l'annre 1985, la mrthode exposre au paragraphe 3 de cet article s'applique avec
le changement de date qui s'impose et, de plus, ]a contribution de chaque Gouvernement
contractant est de nouveau ajustre en fonction de toute diff&rence entre sa part des recettes
estimatives provenant des redevances d'usage, correspondantes A l'ann6e 1983, et sa part,
drtermine d'apr~s le nombre de traversres effectudes en 1983, des recettes rrelles apurdes
provenant des redevances d'usage et versres au Danemark en 1983.

6. La mrthode de 1985, s'applique pour les annres suivantes, avec les changements de
date qui s'imposent.

7. Le lerjanvieretle lerjuilletdechaqueanndecivile, b partirdu lerjanvier 1983, chaque
Gouvernement contractant paie b l'Organisation, par versements semestriels, ]a contribution
qui lui a 6t6 imputde au titre des avances pour l'annre civile en cours, ajust6e et diminure
conformrment aux dispositions des paragraphes 3, 4, 5 et 6 du prdsent article.

8. En cas d'abrogation du prdsent Accord, le Conseil procede aux ajustements destinds
i atteindre les objectifs du prdsent article et portant sur toute pdriode pour laquelle, A la date
de l'abrogation dudit Accord, les paiements n'ont pas 6td ajustds conformrment aux para-
graphes 3, 4, 5 et 6 du present article.

9. Chaque Gouvernement contractant fournit au Secrdtaire gfnrral, le 1 r mai de chaque
annde au plus tard, dans la forme prescrite par le Secrdtaire gdn6ral, des renseignements
complets sur les traversres effectu6es au cours de l'annre civile pr6crdente auxquelles cet
article s'applique.

10. Les Gouvernements contractants peuvent convenir que les renseignements men-
tionn6s au paragraphe 9 de cet article, seront fournis au Secr6taire gdn6ral, en leur nom, par
un autre Gouvernement.

Article VIII

1. Le Gouvernement du Danemark soumet au Secr6taire gdnrral, le 15 septembre de
chaque ann&e au plus tard, les pr6visions de ddpenses affrrentes aux Services pour l'annde
civile suivante exprimdes en couronnes danoises. Les prdvisions sont 6tablies conform6ment
aux dispositions de l'article III et aux Annexes II et III au prdsent Accord.

2. Le Gouvernement du Danemark fournit au Secr6taire gdnral, dans les six mois qui
suivent la fin de chaque ann6e civile, un 6tat des ddpenses rfelles affrentes aux Services pour
l'annfe en question. Le Secrrtaire gdndral soumet cet dtat A toute vdrification ou A tout autre
examen qu'il juge nrcessaire et adresse au Gouvernement du Danemark un rapport sur cette
vdrification.

3. Le Gouvemement du Danemark fournit au Secrrtaire grn6ral tous renseignements
compldmentaires dont le Secrdtaire gdnrral peut avoir besoin au sujet des prdvisions de
ddpenses ou des 6tats de ddpenses rrelles, ainsi que tous renseignements dont il dispose sur
le degr6 d'utilisation des Services par les arronefs de toute nationalit6.

4. L'6tat des drpenses relles pour chaque annre est soumis A l'approbation du Conseil.

5. L'dtat des drpenses rrelles, approuvdes par le Conseil conformdment aux disposi-
tions du paragraphe 4 du present article, est communiqu6 aux Gouvernements contractants.

Article IX

I. Quatre-vingt-quinze pour cent des drpenses rdelles approuvres par le Conseil et
affdrentes A la mise en oeuvre, A l'exploitation et A 1'entretien des Services sont remboursres
au Gouvernement du Danemark.

2. Apr~s s'Ptre assur6 que les previsions pr6sentres par le Gouvernement du Danemark
aux termes du paragraphe I de l'article VIII ont 6t6 6tablies conformdment aux dispositions

Vol. 1550, A-4767



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

de l'article III et aux Annexes II et III au pr6sent Accord, le Conseil autorise le Secrdtaire
g6n6ral A effectuer des versements audit Gouvernement, pour chaque trimestre, au plus tard
le premierjour du deuxi~me mois du trimestre. Ces versements sont fond6s sur les pr6visions
mentionn6es ci-dessus et constituent des avances, sous r6serve des ajustements pr6vus au
paragraphe 3 du prdsent article. Le montant total de ces versements ne peut, pour aucune
annde, d6passer la limite fix6e conform6ment aux dispositions de I'article V. A partir du
Ier janvier 1983, le Gouvernement du Danemark traite toutes les recettes nettes provenant des
redevances d'usage perques aupr~s de tousles exploitants d'a6ronefs civils, dans le cadre du
syst~me instaur6 par l'article XIV et qui lui sont remises chaque ann6e civile, comme consti-
tuant une partie des avances pour l'ann6e en question.

3. Apris approbation par le Conseil de l'6tat des dpenses rdelles des ann6es succes-
sives, le Secr6taire g6n6ral ajuste les versements trimestriels suivants au Gouvernement du
Danemark de manire A compenser toute diff6rence entre les versements effectu6s pour une
annde aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article et les d6penses r6elles approuvdes pour
cette meme ann6e.

4. Les Gouvernements contractants qui ne sont pas repr6sentds au Conseil sont invitds
t participer A l'examen, par le Conseil ou l'un quelconque de ses organes, des pr6visions de
ddpenses prdsent6es par le Gouvernement du Danemark conform6ment aux dispositions du
paragraphe I de l'article VIII.

5. Les pr6visions de d6penses approuv6es par le Conseil, conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article, sont communiqudes aux Gouvernements con-
tractants.

Article X

1. Les sommes pay6es par les Gouvernements contractants A l'Organisation confor-
m6ment aux dispositions de l'article VII, constituent, dans la mesure o6i ii nest pas n6cessaire
de les utiliser pour effectuer p6riodiquement les versements au Gouvernement du Danemark
aux termes du pr6sent Accord, un Fonds de r6serve que l'Organisation utilise aux fins du
prdsent Accord.

2. Le Secrdtaire g6n6ral peut faire placer A court terme des sommes provenant du Fonds
de r6serve. Les int~rts provenant de tels placements sont utilis6s pour couvrir les d6penses
extraordinaires rdsultant du pr6sent Accord et engag6es par l'Organisation. Si ces intdrts ne
suffisent pas A couvrir lesdites ddpenses extraordinaires, la diff6rence est consid6r~e comme
une partie additionnelle des d6penses r6elles aff6rentes aux Services et rembours6es A l'Orga-
nisation sur les paiements effectu~s par les Gouvernements contractants.

Article XI

1. Les contributions annuelles des Gouvernements contractants sont exprimdes en cou-
ronnes danoises.

2. Chacun des Gouvernements contractants effectue des versements A l'Organisation,
aux termes de l'article VII, en couronnes danoises. Ces versements peuvent aussi 8tre effec-
tuds en dollars des Etats-Unis, si la r6glementation du Gouvernement qui les effectue l'exige.
La proc&lure pour d6terminer le taux de change applicable pour le paiement en dollars des
Etats-Unis sera d6termin~e par le Conseil en consultation avec les Gouvernements concernds.

3. A condition que l'Organisation soit rembours6e en dollars des Etats-Unis de ses
ddpenses extraordinaires, le Secr6taire g6n6ral verse les sommes dues au Gouvernement du
Danemark conform6ment aux articles IX et XII dans les monnaies dans lesquelles les Gou-
vernements contractants ont effectu6 leurs versements A l'Organisation, dans la mesure des
disponibilit6s.

Vol. 1550, A-4767



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

Article XII

1. L'obligation pour le Secrdtaire gdndral d'effectuer des versements au Gouvernement
du Danemark en vertu du pr6sent Accord est limitre aux sommes effectivement reques par
l'Organisation et disponibles conform6ment aux termes du present Accord.

2. Le Secr6taire gdnral peut n~anmoins, avant la rrception des versements des Gou-
vernements contractants et conformrment au Riglement financier de l'Organisation, avancer
les sommes dues au Gouvernement du Danemark s'il juge de telles avances nrcessaires pour
la mise en ceuvre d'un Service ou la continuit6 de fonctionnement des Services.

3. Aucun Gouvernement contractant n'a de droit de recours contre l'Organisation en
cas de drfaut de paiement d'un autre Gouvernement au titre du present Accord.

Article XIII

1. Sous reserve des dispositions de l'article V et du paragraphe 2 de l'article VI, le
Conseil peut, d'accord avec le Gouvernement du Danemark, inclure dans le cadre du pr6sent
Accord de nouvelles d6penses en capital n6cessaires au bon fonctionnement des Services.

2. Sous reserve des dispositions des articles V et VI, le Conseil peut, d'accord avec le
Gouvernement du Danemark, inclure dans le cadre du prdsent Accord des services s'ajoutant
A ceux qui sont spdcifids A l'Annexe I ci-jointe, ainsi que des nouvelles ddpenses en capital
affdrentes A ces services, pourvu que l'une des conditions suivantes soit remplie :

a) Le montant global de ces d6penses est limit6 chaque annre A 3,5 pour cent du cofit
approuv6 A l'article V; ou

b) Ces services sont ceux auxquels ont consenti tous les Gouvernements contractants; ou

c) Ces services sont ceux auxquels ont consenti des Gouvernements contractants dont le
total des contributions est au moins 6gal A quatre-vingt-dix pour cent du montant global
des contributions fixdes conform6ment aux dispositions de l'article VII, paragraphes 3,4,
5 et 6 et auxquels s'appliquent les dispositions de l'article VI.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, le renouvellement des batiments
et du mat6riel par prdl~vement sur les contributions versfes au titre de l'amortissement n'est
pas consid~r6 comme nouvelle drpense en capital.

4. Si de nouvelles drpenses en capital ou des services suppldmentaires sont proposes
par le Gouvernement du Danemark ou par le Conseil, ledit Gouvernement fournit au Secr6-
taire gdnfral les previsions de ddpenses y affdrentes, ainsi que toutes sprcifications, tous plans
et autres renseignements qui peuvent 8tre ncessaires A ce sujet, et consulte le Secr6taire
g6n6ral sur le mode d'approvisionnement, de conception ou de construction A adopter.

5. Le Conseil peut, d'accord avec le Gouvernement du Danemark, exclure de l'Accord
une partie quelconque des Services.

6. Apris que des mesures ont 6t6 prises en application des dispositions des paragra-
phes 1, 2 ou 5 du pr6sent article, le Conseil amende en consdquence les Annexes au prdsent
Accord.

Article XIV

Le Gouvernement du Danemark met en oeuvre un systme de redevances d'usage pour
les services fournis tous les adronefs civils qui effectuent des traversres comme drfinies A
l'article VII. Ces redevances d'usage seront calculres conformdment aux dispositions de
l'Annexe III au prdsent Accord. Les revenus nets provenant de ces redevances seront drduits
des paiements dus au Gouvernement du Danemark conformdment aux dispositions de cet
Accord. A moins que le Conseil n'y consente, le Gouvernement du Danemark ne pergoit
aucune redevance supplmentaire pour l'usage de l'un quelconque des services par des
usagers autres que les ressortissants danois.
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Article XV

Le Gouvernement du Danemark ne peut conclure aucun arrangement international pour
I'6tablissement, I'exploitation, I'entretien, le ddveloppement ou le financement de 'un quel-
conque des Services sans I'approbation du Conseil.

Article XVI

Le Gouvernement du Danemark coop~re aussi compltement que possible avec les
reprdsentants de l'Organisation en ce qui concerne la poursuite des objectifs du present
Accord et accorde A ces reprrsentants les privilges et immunitds auxquels ils ont droit aux
termes de ]a Convention grn6rale sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialisfes
et notamment des dispositions de l'Annexe III (2) A ladite Convention.

Article XVII

Le Conseil convoque une reunion g~nrrale des Gouvernements intdressds:

a) Soit A la demande de deux ou plusieurs Gouvernements contractants, soit A la demande du
Gouvernement du Danemark, soit A la demande de l'un quelconque des Gouvernements
contractants s'il n'y a pas eu de reunion au cours des cinq ann es prdcddentes;

b) Si le ddfaut de paiement des contributions de certains Gouvernements contractants au
titre du prdsent Accord ndcessite une rdvision des contributions qui ne peut atre effectude
de fagon satisfaisante par un autre moyen;

c) Si, pour toute raison, le Conseil estime qu'une telle rdunion est ndcessaire.

Article XVIII

Tout litige sur l'interprftation ou l'application du prdsent Accord ou de ses Annexes qui
n'est pas r6gl6 par voie de ndgociation est, sur la demande de l'un des Gouvernements con-
tractants parties au litige, soumis au Conseil aux fins de recommandations.

Article XIX

1. Le prdsent Accord reste ouvert jusqu'au 1er drcembre 1956 A la signature des Gou-
vernements mentionnds dans son prrambule.

2. Le present Accord est subordonnd A l'acceptation des Gouvernements signataires.
Les instruments d'acceptation doivent etre d6posfs d~s que possible aupr~s du Secrftaire
gdndral, qui informera tous les Gouvernements signataires ou adhdrents de la date du ddp6t
de chacun de ces instruments.

Article XX

1. Le prdsent Accord est ouvert A I'adhrsion du Gouvernement de tout Etat membre de
l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution sprcialis6e relide A ladite Organisation.
Les adhdsions sont effectudes par le ddp6t d'un instrument officiel aupr~s du Secrrtaire
gdndral.

2. Le Conseil peut entrer en consultation avec tout Gouvernement qui n'est pas partie
au prdsent Accord et dont les a~ronefs civils bdndficient des Services, en vue d'obtenir son
adhdsion A l'Accord.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, le Conseil peut con-
clure des arrangements au sujet du versement de contributions par tout Gouvernement qui ne
devient pas partie au present Accord. Toute contribution ainsi reque est utilisde aux fins du
present Accord, dans les conditions ddtermindes par le Conseil.
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Article XXI

1. Le present Accord entre en vigueur le Ier janvier 1957 au plus t6t et lorsque le total
des contributions initiales des Gouvernements ayant drpos6 leur instrument d'acceptation ou
d'adhrsion est 6gal au moins A quatre-vingt-dix pour cent du montant maximum des drpenses
spcifi6 i i'article V. Le drp6t, par ces Gouvernements, d'un instrument d'acceptation ou
d'adhrsion est considrr6 comme un consentement au syst~me de contributions, de versements
et d'ajustements prdvu par le present Accord pourla p6riode allant du I erjanvier 1957 A l'entrre
en vigueur de l'Accord.

2. En ce qui concerne tout Gouvernement dont l'instrument d'acceptation ou d'adh6-
sion est drpos6 apr~s l'entrre en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord entre en vigueur A la
date du drp6t. Dans ce cas, le Gouvernement en cause accepte le syst~me de contributions,
de versements et d'ajustements prrvu au present Accord, au moins A partir du debut de l'annre
civile au cours de laquelle l'instrument d'acceptation ou d'adhrsion est d6pos6. Ledit Gou-
vernement peut accepter qu'il lui soit imput6 une contribution correspondant A sa quote-part
des drpenses rrelles approuvres de Services auxquels s'appliquent les dispositions de l'arti-
cle VI et A l'6gard desquels le consentement de tous les Gouvernements contractants n'a pas
6t6 recueilli A la date de I'adhrsion dudit Gouvernement.

Article XXII

1. a) Le Gouvernement du Danemark peut mettre fin au prdsent Accord Ai dater du
31 drcembre d'une annie quelconque, sur prravis 6crit adress6 au Secr6taire g6nrral au plus
tard le ler janvier de l'annre en question.

b) Si, b un moment quelconque, il ne peut assurer les Services en respectant le montant
maximum des d6penses spfcifi6 A I'article V, le Gouvernement du Danemark en avise immd-
diatement par 6crit le Secrftaire gfn6ral et lui prrsente des previsions drtaillres sur les sommes
suppl6mentaires ncessaires. D~s qu'il en est saisi, le Secr6taire grnrral examine ces prfvi-
sions et, apr~s avoir consult6, s'il y a lieu, le Gouvernement du Danemark, il determine la
somme nrcessaire au-delA de la limite susmentionnre. Le Secrrtaire grnrral s'adresse alors
aux Gouvernements contractants afin d'obtenir leur assentiment ainsi qu'il est stipul6 A l'arti-
cle V. Si, trois mois apr~s qu'il a drtermin6 la somme supplrmentaire nfcessaire, le Secr6taire
g6n6ral n'a pas avis6 le Gouvernement du Danemark que les Gouvernements contractants ont
donn6 leur assentiment, ledit Gouvernement peut alors mettre fin au present Accord sur
prravis de trois mois adress6 par 6crit au Secr6taire grnral.

c) Des Gouvernements contractants autres que celui du Danemark peuvent mettre fin
au present Accord i dater du 31 drcembre d'une annre quelconque, sur prravis 6crit adress6
au Secr~taire grnrral au plus tard le le janvier de l'annre en question, si l'ensemble de leurs
contributions pour l'annre en cours reprrsente dix pour cent au moins de la limite fixre
conformrment aux dispositions de l'article V.

2. Au reu d'un ou de plusieurs prravis d'intention de mettre fin au present Accord,
conformment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le Secr6taire grnrral en
avise les Gouvernements contractants.

Article XXIII

1. Nonobstant les dispositions de l'article XXII, tout Gouvernement contractant autre
que le Gouvernement du Danemark dont les contributions pour l'annre en cours sont infd-
rieures A dix pourcent de la somme limite vis6e i l'article V, peut cesser d'etre partie au present
Accord A compter du 31 drcembre d'une annie quelconque, en notifiant par 6crit au Secr6taire
gfndral, au plus tard le I erjanvier de I'ann6e en question, son intention de cesser d'etre partie
A I'Accord. Aux fins de I'article XXII, paragraphe 1, alin6a c, un tel prravis est rrput6 cons-
tituer dgalement une notification du ddsir de mettre fin au present Accord.

2. D~s reception du pr6avis de cessation de participation d'un Gouvernement contrac-
tant, le Secrrtaire grnrral en avise les autres Gouvernements contractants.
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Article XXIV

1. Dans le cas oit le Gouvernement du Danemark met fin au present Accord en vertu
des dispositions du paragraphe I de 'article XXII, ce Gouvernement verse A I'Organisation,
ou l'Organisation peut retenir sur les versements dus A ce Gouvernement aux termes dudit
Accord une somme reprdsentant la compensation 6quitable des btndfices retires par ce Gou-
vernement de l'acquisition, A ses propres fins, des biens meubles ou immeubles partiellement
ou inttgralement rembours6s A ce Gouvernement en vertu des dispositions du present Accord.

2. Dans le cas oj1 des Gouvernements contractants autres que le Gouvernement du
Danemark mettent fin au pr6sent Accord, il est vers6 au Gouvernement du Danemark, soit
par prdlvement sur le Fonds de reserve, soit, si ce fonds est insuffisant, par tous les Gou-
vernements contractants, A la diligence de l'Organisation, une somme 6quitable t titre de
compensation des d6penses en capital engagtes par le Gouvernement du Danemark et non
inttgralement remboursdes en execution du pr6sent Accord. Le montant des versements
exigts des Gouvernements contractants A cette fin est dttermin6 sur la base du pourcentage
des contributions les plus rtcentes, les versements venant A 6chtance A la date A laquelle il a
6t6 mis fin A l'Accord. L'Organisation a le droit de prendre possession de tous biens meubles
pour lesquels une compensation a 6td verste en ex6cution du pr6sent paragraphe. La renon-
ciation ce droit entrerait en ligne de compte dans la determination de la compensation.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent 6galement A toute
partie des Services qui serait exclue du present Accord conformment aux dispositions du
paragraphe 5 de 'article XIII.

4. Le montant des versements A effectuer en vertu des dispositions du present article
est ddtermin6 par accord entre le Conseil et le Gouvernement du Danemark.

Article XXV

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article X, tout reliquat du Fonds
de reserve et des intdrPts provenant de ce fonds dAtenu par I'Organisation A la date A laquelle
le present Accord cesse d'etre en vigueur est rembours6, par r6partition, A ceux des Gouverne-
ments qui sont encore parties au present Accord immtdiatement avant ladite date, sur la base
du pourcentage de leur contribution annuelle la plus rtcente.

2. a) Tout Gouvemement qui a retir6 sa participation au present Accord en vertu de
I'article XXIII, paie A l'Organisation, ou reoit de celle-ci, toute difference entre ce qu'il a pay6
A l'Organisation en ex6cution de I'article VII et la part de ddpenses rtelles approuvtes qui lui
est imputable pendant sa participation.

b) Tout Gouvernement qui a retir6 sa participation paie A I'Organisation sa part des
dtpenses en capital qui ont 6t6 engagtes par le Gouvernement du Danemark et qui n'ont pas
dt6 int~gralement rembours6es en execution du present Accord. La somme A verser est deter-
minte sur la base du pourcentage de la contribution la plus rtcente imputte au Gouvemement
qui a retir6 sa participation. Le paiement vient A 6chtance A la date du retrait.

Article XXVI

1. Toute proposition d'amendement au present Accord peut tre faite par un Gouverne-
ment contractant ou par le Conseil. La proposition est communiqute par 6crit au Secrttaire
gtntral qui la transmet A tous les Gouvernements contractants en leur demandant de l'aviser
formellement s'ils i'acceptent ou non.

2. L'adoption d'un amendement exige le consentement des deux tiers de tous les Gou-
vernements contractants dont le total des contributions pour l'annte en cours est au moins
6gal A quatre-vingt-dix pour cent.

3. L'amendement ainsi adopt6 entre en vigueur pour tous les Gouvernements contrac-
tants le lerjanvier de l'annte suivant l'annte au cours de laquelle le Secrttaire gtntral a re4u
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I'acceptation officielle de l'amendement, communiqude par 6crit, des Gouvernements con-
tractants responsables pour au moins quatre-vingt-dix-huit pour cent des contributions pour
l'annde en cours.

4. Le Secrdtaire gdndral envoie des copies certifides conformes de chaque amendement
adoptd A tous les Gouvernements contractants et leur notifie toutes les acceptations et la date
d'entrde en vigueur de tout amendement.

5. Dans les cas autres que ceux spdcifids au paragraphe 6 de I'article XIII, le Conseil
peut amender les Annexes au present Accord, sous reserve des termes et conditions dudit
Accord et de l'assentiment du Gouvernement du Danemark.
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AMENDEMENTS DE L'ANNEXE I

Les notes de travail du Conseil 6num~res ci-apr~s indiquent les amendements qui
ont W apport6s par le Conseil au cours de la p~riode altant de la publication de la
dixi~me 6dition de cette Annexe, dat6e du ier aofit 1986, A celle de la prsente
(onzi~me) 6dition, dat~e du ler aofit 1988

C-WP/8603

AMENDEMENTS SUBStQUENTS
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ANNEXE I. SERVICES

IERE PARTIE. SERVICES DE LA CIRCULATION AgRIENNE

(Nant)

IIEME PARTIE. SERVICES METEOROLOGIQUES

Des observations synoptiques en surface et en altitude seront effectudes aux
stations met~orologiques ci-apres, conformdment au tableau suivant, et les messages
seront transmis aux stations collectrices ddsigndes A la llleme Partie, sous C et D.

Observations Observations
synoptiques Obser- en altitude

Stations trihoraires vations (00 et 12 UTC)
et en surface s(0e1U-

Coordonnees (00, 03, 06, 09, supple-

12, 15, 18 et mentaires Radiosonde Radiovent
21 UTC)

I. Danmarkshavn
7646N 1846W 8 2 2

2. Narssarssuaq
611IN 4525W 8 2 2

3. Egedesminde
6842N 5252W 8 2 2

IIIEME PARTIE. SERVICES DE TELECOMMUNICATIONS
AERONAUTIQUES ET MtTtOROLOGIQUES

Services de td6communications A mettre en oeuvre comme suit

A. Prins Christian Sund

1. Station VHF A portde etendue.'

B. Frederiksdal

I. Station VHF A porte 6tendue.1

2. Station terrienne VISTA.'
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C. Sondre Stromfjord

1. Centralisation des comptes rendus m~t~orologiques des stations synoptiques

financ~es collectivement.
2

2. Service fixe a~ronautique pour la transmission de messages a~ronautiques et

m&torologiques .
3

D. Egedesminde

1. Reception des comptes rendus m~t~oroiogiques de Danmarkshavn.

2. Transmission A Si~ndre Str6mfjord des comptes rendus m~t~orologiques de

Danmarkshavn et d'Egedesminde.

IVME PARTIE. AIDES DE RADIONAVIGATION

Aides de radionavigation A mettre en service comme suit

Radiophare non directionnel (NDB)

Un radiophare non directionnel (NDB) A Prins Christian Sund, assurant un

service de radionavigation continu.

I. Les stations VHF de Prins Christian Sund et de Frederiksdal sont tlO&ommandes d partir
de Gander au moyen du circuit par satellite Canada-Frederiksdal (Service VISTA
D'INTELSATI et de la liaison UHF Frederiksdal-Prins Christian Sund.

2. Le service est assure a l'aide d'un rseau tlimprimeur m~torologique avec possibilite
d'invitation A emettre.

3. Le circuit RSFTA S6ndre Str~mfjord-Montral est form6 du circuit vocal VISTA
(voir note 1) et d'une liaison UHF Stndre Stritmfjord-Frederiksdal.
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AMENDEMENTS DE L'ANNEXE II

Les notes de travail du Conseil numfrtes ci-apr~s indiquent les amendements qui
ont 6t apport~s par le Conseil au cours de la p~riode allant de la publication de la
dixi~me 6dition de cette Annexe, dat~e du ler aofit 1986, A celle de la pr~sente
(onzi~me) 6dition, dat6e du ler aoft 1988

C-WP/8308
C-WP/8494

AMENDEMENTS SUBSIEQUENTS
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AMENDEMENTS DE L'ANNEXE III

Les notes de travail du Conseil 6numgrges ci-apr~s indiquent les amendements qui
ont W apportes par le Conseil au cours de ia p~riode allant de la publication de la
dixi~me 6dition de cette Annexe, datge du ler aofit 1986, i celle de la prgsente
(onzieme) edition, datee du ler aofit 1988

C-WP/7896
C-WP/8603

AMENDEMENTS SUBSEQUENTS

Note du Conseil
Amendement no A pris effet le C-WP/ Inscrit par
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ANNEXE III. QUESTIONS FINANCItRES

Section I

1. Les 6tats de compte remis par le Gouvernement du Danemark au sujet des frais
d'exploitation et d'entretien des Services indiqu~s A l'Annexe I reposeront sur les
6l6ments numdris aux Parties A, B et C de la Section II de la pr~sente annexe. La
presentation et la ventilation des previsions et des comptes seront fix~es par accord
entre le Secr~taire g~n~ral et le Gouvernement du Danemark. Le Gouvernement du
Danemark devra egalement presenter, sous la forme adopt~e en accord avec le
Secr~taire gen~rai, un etat de compte annuel des immobilisations effectu~es par le
Gouvernement du Danemark en ce qui concerne les Services, y compris le
remplacement des bitiments ou de l'equipement effectu6 au moyen des fonds prvus
pour l'amortissement.

2. Le Gouvernement du Danemark ne comptera pas dans le cofit des Services les
droits de douane ou autres droits pergus sur I'dquipement et les fournitures import~s
au Danemark pour Etre directement et exclusivement utilis~s aux fins de I'Accord.

3. Si, au cours de l'annee 1957 ou de toute autre annie ult~rieure, l'utilisation des
Services A des fins commerciales par le Gouvernement du Danemark est modifice,
cette modification devra apparaitre dans les comptes.

4. Le personnel ordinaire porte sur le compte des Services ne d~passera pas les
effectifs ci-aprs

Techniciens Autres Total

I .- -Services de la circulation aerienne: 0 0 0

1I. - Services metorologiques :

1) Danmarkshavn ................ 6 1,5 7,5
2) Narssarssuaq ................. 5 0 5
3) Egedesminde .................. 5 0 5

11 I.- Services de tdldcommunications
aeronautiques et mdtdorologiques:

I) Prins Christian Sund .......... 5 0 5
2) S6ndre Strfmfjord ............ 8 0 8
3) Egedesminde .................. Personnel inclus en 11-3) ci-dessus

IV.- Aides de radionavigation :

1) Prins Christian Sund .......... Personnel inclus en I11-1) ci-dessus
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4.1 Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, le Gouvernement du Danemark
peut engager un personnel temporaire supplkmentaire pour remplacer le personnel
ordinaire en cong annuel ou cong6 de maladie dans les cas oOi il n'est pas possible
de maintenir les services d'une faqon plus 6conomique au moyen d'heures
suppl~mentaires.

5. Hormis les services assures A S6ndre Str6mfjord par I'Administration daroise
de l'aviation civile (CAA), la fourniture des services et des installations spcifi~s
dans I'Annexe I est fonde sur un contrat conclu entre la CAA et I'Organisation
technique du Groenland.

6. Le coOt de location du circuit t6l~imprimeur S6ndre Strdmfjord-Frederiksdal
sera calculd en fonction du tarif national fix6 pour le service au Groenland.

7. Le coot du service fixe aeronautique de t~lkcommunications pr~vu A I'Annexe I,
IlIme Partie, Section C, paragraphe 2, peut 8tre port6 en compte A concurrence de
67%.

8. ttant donn6 que le total des coots de Prins Christian Sund r~sulte de la fourni-
ture de services finances collectivement et de services qui ne sont pas finances collec-
tivement, pas plus de deux tiers des coots de cette station peuvent tre imputes au
financement collectif.

9. Les services de communications fournis par Egedesminde seront factur~s au
tarif commercial ordinaire par message.

10. ttant donn6 que le personnel a S6ndre Str6mfjord assure i la fois des services
de communications air/sol (qui ne sont pas finances collectivement) et des services
du RSFTA (qui sont en partie finances collectivement) les heures supplkmentaires
au titre du service RSFTA seront imput~es au tarif horaire moyen pour les deux
services combines.

Ii. Le coot annuel total de transmission des messages MET sera fond6 sur le
nombre total des observations en surface et en altitude dc&rites dans I'Annexe I,
ll~me Partie.

Section If

Les d~penses directes d'exploitation et d'entretien que le Gouvernement du
Danemark peut porter au compte du financement collectif sont numr6es par
cat~gorie aux Parties A et B ci-apr~s. Les d~penses indirectes correspondantes sont
6num~r~es A la Partie C.

Vol. 1550, A-4767



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

PARTIE A. DIPENSES D'EXPLOITATION

I. Traitements du personnel ordinaire d'exploitation.

(Traitements de base tablis de temps A autre par le Gouvernement du
Danemark, plus indemnit~s ou autres versements applicables, par exemple :
indemnit~s de chert6 de vie, de subsistance et de travail de nuit, heures
supplmentaires, assurances, maladies, congas, etc.)

2. Matires consommables.

(Comprenant, le cas 6chdant : combustible, vivres, radiosondes, ballons,
hydrog~ne, etc.)

3. Frais generaux divers.

(Comprenant, le cas chant : 6nergie 61ectrique, redevances pour les
communications commerciales, chauffage, 6clairage, nettoyage, papeterie et
fournitures diverses, loyers, etc.)

4. Transports.

(Comprenant, le cas 6ch~ant : transport de personnel et de marchandises,
d~penses pour I'exploitation des v~hicules utilis~s pour ce transport, etc.)

5. Autres depenses diverses d'exploitation nicessaires.

PARTIE B. DfPENSES D'ENTRETIEN

!. Traitements du personnel ordinaire dentretien.

(A ins6rer dans la Partie A-I.)

2. Spcialistes d'entretien.

(Comprenant, le cas chant : des spcialistes employ~s temporairement pour
des travaux sp~ciaux d'entretien.)

3. Fourniture et main-d'oeuvre d'entretien.

(Comprenant, le cas 6ch~ant : des pi&es d6tach6es, des fournitures et la main-
d'oeuvre - A l'exclusion du personnel vis6 en B-I et B-2 - destinies A
l'entretien des bitiments et annexes, des mats d'antennes et contrepoids, des
machines et de l'outillage, des reservoirs, de l'6quipement de t616communi-
cations, des cables, de l'6quipement m6t6orologique, des v6hicules, des
embarcations, du mat6riel de bureau et d'habitation, etc.)

4. Autres depenses diverses d'entretien necessaires.

(Comprenant tout 6l6ment d'6quipement nouveau ou renouveld, dont le prix
total s'0lve A moins de 500 dollars 8.-U. et qu'il ne serait pas pratique
d'amortir, les travaux contractuels de reparation effectu~s hors d'une station
et les frais de transport qui en d6coulent, etc.)
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PARTIE C. DIPENSES INDIRECTES

1. Frais gengraux divers y comprisfrais d'administration. - Pour I'administration
des services 6num~rns A I'Annexe I, 150 des d~penses totales directes sur les
rubriques 6num~r~es aux Parties A et B; mais 507o seulement du coat de location de
la liaison UHF S6ndre Str6mfjord-Frederiksdal.

2. Amortissement. - A compter de I'ann~e civile qui suit celle durant laquelle
l'installation est achevde, I'amortissement imput6 au financement collectif sera
calcul aux taux suivants, A condition qu'iI ne porte pas sur les batiments et l'6qui-
pement entiirement amortis, sauf si le remplacement de ces bitiments ou de cet
6quipement est effectu6 au moyen des fonds pr~vus pour I'amortissement; dans ce
cas, I'amortissement peut Etre compte jusqu'A ce que les bftiments ou I'Nquipement
remplac~s soient 6galement amortis.

2.1 Bitiments et annexes

Taux
annuel

Prins Christian Sund 1
Narssarssuaq

Danmarkshavn }6,607Egedesminde 667

sur la valeur indique comme base d'amortissement A I'Annexe 11.

2.2 Equipement, au taux annuel de 10% sur la valeur spcifie comme base
d'amortissement A l'Annexe II, a l'exception de i'equipement ci-apr~s, pour lequel
le taux indiqu6 est applicable

Taux
annuel

Reservoirs 1
Cibles blindes 5%

Embarcations 15076
Vhicules 20%
Matdriei de bureau et d'habitation 12,507

3. !nterots. - A compter du ler janvier 1984, l'int~ret sur le capital investi dans
les bdtiments et N' quipement sera imput6 A raison de la moyenne pond~r~e des taux
d'escompte et de r~escompte officiels, en vigueur au Danemark, majorde de I%. Cet
inter&t s'appliquera A la valeur sp~cifie pour I'amortissement A l'Annexe 11,
deduction faite de la deprciation annuelle et compte tenu du remplacement des
bAtiments et de N' quipement effectu6 au moyen des fonds pr~vus pour
I'amortissement.
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3.1 L'intr& sur les remplacements et les nouvelles dpenses en immobilisations
sera imputd A partir de l'annee qui suit celle durant laquelle l'installation est acheve.
En ce qui concerne la p~riode qui pr&cede le debut de I'amortissement, un montant
sera inclus dans les depenses totales en immobilisations A inscrire dans l'inventaire.
Ce montant sera 6quivalent A I'intfrtt couru pour six mois lorsque l'installation est
achev~e au cours d'une m~me annie civile, A l'int~r& couru pour 12 mois lorsque
l'installation a dur6 deux ann~es civiles, A l'intdret couru pour 18 mois lorsque
l'installation a duri trois ann~es civiles, etc.

4. Valeur rdsiduelle. - La valeur r6siduelle des immobilisations ayant fait l'objet
d'une cession devrait Etre imput~e A I'amortissement au titre de l'ann~e de la cession
et le produit 6ventuel de l'op&ation devrait etre inscrit comme credit i un sous-poste
intitul6 <(Produit de la vente de biens de l'inventaire> au titre de la mime annie.

Section III. Redevances d'usage

1. Conformement h l'article XIV du present Accord, le Conseil ddtermine, le
20 novembre 1982 au plus tard, une redevance d'usage unique pour chaque
travers6e d'adronef civil effectue pendant l'anne civile 1983, en ce qui concerne
les services finances collectivement. Cette redevance est calculde en divisant 95% des
coOts estimatifs approuv~s, exprimes en couronnes danoises, qui sont imputables A
i'aviation civile en 1983 (definis au paragraphe 6 ci-dessous), major~s d'un ajus-
tement au titre des deficits de recouvrement ou diminues d'un ajustement au titre
des excedents de recouvrement en 1981 (calcules conformement aux dispositions des
paragraphes 3, 4 et 5 ci-dessous), par le nombre total de traverses effectuces en
1981, le montant 6tant arrondi A la couronne danoise la plus proche.

2. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus, une fois que les dates qui y figurent
auront ete modifiees comme il convient, regissent le calcul de la redevance d'usage
perque pour chaque travers6e d'aeronef civil effectu~e-durant l'ann&e civile 1984 et
les annes suivantes.

3. L'excedent ou ie d6ficit de recouvrement dont fait mention le paragraphe I ci-
dessus correspond a la diff&ence entre le montant qui peut Etre perqu pour une
annee quelconque (paragraphe 4 ci-dessous) et le total des montants factur~s aux
usagers pour cette mEme annie (paragraphe 5 ci-dessous).

4. Le montant qui peut etre peru en 1981 (pour le calcul de la redevance d'usage
de 1983) 6quivaut A 80074 de 95%'o des depenses approuves imputables l I'aviation
civile en 1981, diminues de I'excedent de recouvrement en 1979. En 1982, il
6quivaut A 950o des depenses approuvees imputables iA l'aviation civile en 1982,
diminu~es de l'excedent de recouvrement en 1980. Pour 1983 et les ann~es suivantes,
le montant qui pourra 8tre perqu equivaudra A 95076 des depenses approuvees
imputables A l'aviation civile pour l'annee en question, diminu6es de I'exc~dent de
recouvrement ou major6es du deficit de recouvrement enregistr6 deux ans plus t6t.
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5. Pour le calcul de la redevance d'usage pour 1983, les montants factur~s aux
usagers en 1981 (necessaires pour determiner si, en 1981, il y a eu un exc~dent ou
un deficit de recouvrement) sont calculus en multipliant [a partie de la redevance
d'usage perque en 1981 au titre du present Accord, exprim~e en livres sterling, par
le nombre de travers~es effectu~es en 1981 et en convertissant ensuite le produit ainsi
obtenu en couronnes danoises aux taux de change convenus pour 1981. Pour les
annees suivantes, les montants facturds aux usagers seront calculks de la mEme
mani~re, avec les changements de date qui s'imposent.

6. Aux fins du calcul des redevances d'usage, les pourcentages ci-apr~s des corits
finances collectivement (c'est-bL-dire 95o du total des cofits) sont imputables A
l'aviation civile internationale :

a) 30076 des cofits des services m~t~orologiques (observations synoptiques en
surface et en altitude) et des services de t~ldcommunications m~t~orologiques
correspondants;

b) 1000 des coOts des services de t~lkcommunications a~ronautiques et du c~ble
(MET/COM exceptts);

c) 90074 des coOts du radiophare non directionnel (NDB) de Prins Christian
Sund.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

APENDICE

Nueva Secci6n III del Anexo III del Acuerdo.

"SEccI6N III. DERECHOS IMPUESTOS A LOS USUARIOS

1. De conformidad con lo previsto en el Artfculo XIV del presente Acuerdo, el 20 de
noviembre de 1982 o antes de esa fecha, el Consejo fijard, por los servicios financiados
colectivamente, un derecho dnico a los usuarios por cada travesia de aeronave civil
efectuada durante el afio civil de 1983. El derecho se calculard dividiendo el noventa y
cinco por ciento de los costes previstos y autorizados, expresados en coronas danesas,
imputables a ia aviaci6n civil durante 1983 (como se indica en el pfrrafo 6), efectuando
en mis o en menos el ajuste pertinente correspondiente a 1981 por d6ficit o excedente de
recuperaci6n (calculado de conformidad con los pdrrafos 3, 4 y 5 que siguen) por el
ndmero total de travesfas efectuadas en 1981, redondeando la suma a ia corona danesa
mis pr6xima.

2. Lo previsto en el pdrrafo 1, con la revisi6n apropiada de las fechas que en 61
figuran, regiri el cdlculo de los derechos de los usuarios por cada travesfa de aeronave
civil realizada durante el afio civil de 1984 y siguientes.

3. El excedente o d6ficit de recuperaci6n, a que alude el pdrrafo 1 anterior, es la
diferencia entre la cantidad a recaudar en un afilo dado (pirrafo 4 que sigue) y las canti-
dades totales facturadas a los usuarios durante ese afio (pfrrafo 5 que sigue).

4. La cantidad a recaudar en 1981 (para calcular los derechos impuestos a los
usuarios correspondientes a 1983) se eleva al ochenta por ciento del noventa y cinco por
ciento de los costes autorizados imputables a la aviaci6n civil en 198 1, menos el excedente
correspondiente a 1979. Par el afio 1982, es el noventa y cinco por ciento de los costes
autorizados imputables a la aviaci6n civil en 1982, menos el excedente correspondiente
a 1980. Por lo que respecta al afio 19 83 y siguientes, la cantidad a recaudar seri el noventa
y cinco por ciento de los costes autorizados imputables a la aviaci6n civil en ese afio,
restando el excedente o sumando el d6ficit registrado dos afios antes.

5. Al calcular los derechos impuestos a los usuarios correspondientes a 1983, las
cantidades facturadas a los usuarios correspondientes a 1981 (necesarias para determinar
el excedente o d6ficit de 1981) se calcularin multiplicando aquella parte de los derechos,
en libras esterlinas, impuestos en virtud del Acuerdo a los usuarios en 198 1, por el ntimero
de travesfas efectuadas en 1981, convirtiendo entonces la cantidad en coronas danesas al
tipo de cambio convenido para 1981. En afios subsiguientes, las cantidades facturadas a
los usuarios se calcularin del mismo modo, con la modificaci6n pertinente de las fechas.

6. Al efecto de calcular los derechos impuestos a los usuarios, los porcentajes, que
se indican a continuaci6n, de los costes financiados colectivamente (es decir, el noventa
y cinco por ciento de los totales) son imputables a la aviaci6n civil internacional:

a) El 30 por ciento de los servicios meteorol6gicos (observaciones sin6pticas de super-
ficie y en altura) y los correspondientes servicios de telecomunicaciones meteorol6-
gicas;

b) El 100 por ciento de las comunicaciones aeronduticas y de los servicios de cable
(excluyendo MET/COM);

c) El 90 por ciento del radiofaro no direccional (NDB) de Prins Christian Sund."
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TEXTO OFICIOSO REFUNDIDO DE LOS ARTfCULOS I A XXVI DEL ACUERDO RELATIVO AL

FINANCIAMIENTO COLECTIVO DE DETERMINADOS SERVICIOS DE NAVEGACI6N AEREA DE
GROENLANDIA [Y DE LAS ISLAS FEREO] (1956) ENMENDADO POR EL PROTOCOLO DE
MONTREAL DE 1982

Articulo I

A los fines del presente Acuerdo:

a) "Organizaci6n" significa la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional;

b) "Consejo" significa el Consejo de la Organizaci6n;

c) "Secretario General" significa el Secretario General de la Organizaci6n;

d) "Servicios" significa los servicios designados en el Anexo I de este Acuerdo y cuales-
quiera otros servicios que se proporcionen, cuando sea oportuno, en virtud del presente
Acuerdo.

Art culo II

El Gobierno de Dinamarca suministrar,, explotarS y mantendr, los Servicios y, en con-
sideraci6n de los beneficios especiales dimanantes de los Servicios, se hard cargo del cinco
por ciento del coste efectivo y autorizado de 6stos.

Art(culo III

1. El Gobierno de Dinamarca explotard y mantendri los Servicios sin interrupci6n,
eficazmente, y con la mayor economfa compatible, y, en cuanto sea posible, de conformidad
con las correspondientes Normas, M6todos Recomendados, Procedimientos y Especificacio-
nes de ia Organizaci6n.

2. Con arreglo a las disposiciones del Anexo I del presente Acuerdo, la manera de
efectuar observaciones meteorol6gicas y la preparaci6n y transmisi6n de informes meteo-
rol6gicos se ajustari a los Procedimientos y Especificaciones apropiados y prescritos por la
Organizaci6n Meteorol6gica Mundial.

3. Cuando ocurra alguna emergencia que haga necesaria la modificaci6n temporal o
reducci6n de los Servicios, el Gobierno de Dinamarca lo notificari inmediatamente al Secre-
tario General; 6ste y dicho Gobierno se consultarin mutuamente respecto a las medidas que
habrd que tomar para reducir al mfnimo el efecto adverso de la modificaci6n o reducci6n en
cuesti6n, segdn sea el caso.

Articulo IV

1. El Secretario General velard en general por el funcionamiento de los Servicios, y
podrd, en todo momento, disponer la inspecci6n de los mismos, asf como tambidn del equipo
en ellos empleado.

2. A petici6n del Secretario General, yen cuanto sea posible, el Gobiemo de Dinamarca
suministrar, aquellos informes sobre el funcionamiento de los Servicios que el Secretario
General considere conveniente.

3. A petici6n del Gobierno de Dinamarca y en cuanto sea posible, el Secretario General
prestari a dicho Gobiemo el asesoramiento que normalmente 6ste solicite por lo que respecta
al cumplimiento de sus obligaciones emanantes del presente Acuerdo.

4. En caso de que el Gobierno de Dinamarca dejara de explotar y mantener eficiente-
mente cualesquiera de los Servicios, el Secretario General y este Gobierno se consultardn con
el fin de acordar las medidas necesarias para remediar la situaci6n.
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Articulo V

El coste total de los servicios, calculado de conformidad con los Anexos II y III del
presente Acuerdo, no podri exceder en ningtin ahio civil de 4 663 463 d6lares de los Estados
Unidos de Am6rica. El Consejo podri excedereste lfmite mediante el consentimiento de todos
los Gobiernos Contratantes o como resultado de la aplicaci6n de lo previsto en el Artfculo VI.

Articulo VI

1. A los efectos exclusivos de establecer, explotar y mantener servicios no previstos en
este Acuerdo, el lfmite determinado de confornmidad con lo previsto en el Artfculo V podrd
aumentarse con una cantidad determinada, siempre que medie el consentimiento de los Go-
biernos Contratantes que sean responsables de aportar en conjunto y como minimo el noventa
por ciento del total de contribuciones fijadas de conformidad con los incisos 3, 4, 5 y 6 del
Artfculo VII, por lo que respecta al tiltimo afilo civil para el cual se hayan prorrateado las
contribuciones.

2. A reserva de lo previsto en el Artfculo II, todo gasto atribuible a los servicios a que
se refiere el inciso I de este Artfculo, o todo gasto motivado en virtud de lo previsto en el
inciso 2 a) del Artfculo XIII cuando se incluyan dichos servicios en el marco del presente
Acuerdo, correrd exclusivamente a cargo de los Gobiemos Contratantes que asi lo consientan,
en partes proporcionales que guardardn entre sf la misma relaci6n que guarden las contribucio-
nes de dichos Gobiernos con el total de contribuciones del afilo en cuesti6n. Ninguna cantidad
del Fondo de Reserva a que se refiere el Articulo X, no atribuible a dichos servicios, podrd
utilizarse para fines respecto a los cuales s6lo dichos Gobiernos hayan consentido.

Artfculo VII

1. A reserva de lo previsto en el Artfculos V y prrafo 2 del Articulo VI, los Gobiernos
Contratantes convienen en compartir el noventa y cinco por ciento del coste efectivo y autori-
zado de los Servicios, seglin determina el Artfculo VIII, y en proporci6n a los beneficios
aeroniuticos que de ellos perciba cada Gobierno Contratante. Dicha proporci6n serd fijada,
para cada Gobierno Contratante y respecto a cada afio civil, segtin el nitmero de travesias
efectuadas durante el ahio de que se trate por sus aeronaves civiles entre Europa y Am6rica
del Norte, siempre que cualquier parte de dichas travesias se sitde al norte del paralelo 45
Norte entre los meridianos 150 Oeste y 50' Oeste. Ademds,
a) Una travesia efectuada solamente entre Groenlandia y Canadd, Groenlandia y los Estados

Unidos de Am6rica, Groenlandia e Islandia o Islandia y Europa, se contard como un tercio
de travesfa;

b) Una travesia efectuada solamente entre Groenlandia y Europa, Islandia y Canads o
Islandia y los Estados Unidos de Am6rica, se contard como dos tercios de travesfa; y

c) Una travesfa hacia o desde Europa o Islandia que no atraviese la costa de Am6rica del
Norte pero que cruce el meridiano situado a 300 Oeste al norte del paralelo 45 Norte, se
contari como un tercio de travesia.

2. A los efectos del pirrafo I de este Artfculo:

a) La travesfa se contari aun en el caso de que el punto de despegue o aterrizaje no est6
situado en los territorios mencionados en dicho pirrafo; y

b) "Europa" no comprende Islandia ni las Azores.

3. Cada afio, el 20 de noviembre o antes de esa fecha, el Consejo fijard las contribuciones
de los Gobiernos Contratantes con el fin de hacer anticipos para el afio siguiente. Para el afio
1983, las contribuciones se fijarin a base del ndmero de travesias efectuadas en 1981 y del
noventa y cinco porciento de los costes previstos para 1983. La contribuci6n de cada Gobierno
Contratante se ajustari para tener en cuenta toda diferencia registrada entre la cantidad
abonada a la Organizaci6n en concepto de anticipos correspondientes a 1981 y su partici-
paci6n, segdn las travesias que haya efectuado en 1981, en el noventa y cinco por ciento de
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los costes efectivos y autorizados para 1981. La contribuci6n ajustada de cada Gobierno
Contratante se rebajari con arreglo a la parte que le corresponda, determinada de acuerdo con
las travesias que haya efectuado en 198 1, de los ingresos previstos obtenidos con los derechos
impuestos a los usuarios remitidos a Dinamarca en 1983, en virtud del Articulo XIV.

4. El procedimiento establecido en el p-rrafo 3 de este Articulo se aplicar, a las con-
tribuciones correspondientes al afio 1984, modificando las fechas segdn proceda.

5. El procedimiento del pdirrafo 3 de este Articulo se aplicardi para 1985, modificando
las fechas segrin proceda y, ademdis, se ajustard la contribuci6n de cada Gobierno Contratante
con arreglo a cualquier diferencia registrada entre la parte de ingresos previstos que le corres-
ponda en virtud de los derechos impuestos a los usuarios correspondientes a 1983 y la parte,
determinada segrin las travesfas que haya efectuado en 1983, que le corresponda de los ingresos
reales intervenidos en concepto de derechos a los usuarios, remitidos a Dinamarca en 1983.

6. El procedimiento correspondiente a 1985 se aplicar, en afios subsiguientes, modifi-
cando las fechas segrin proceda.

7. El 1 de enero y el l dejulio de cada afio civil, a partir del 1 de enero de 1983, cada
Gobierno Contratante pagard a la Organizaci6n, a plazos semestrales, la cantidad asignada al
mismo en concepto de anticipos para el afio civil en curso, ajustada y rebajada de conformidad
con lo previsto en los pirrafos 3, 4, 5 y 6 de este Artfculo.

8. En caso de expiraci6n del presente Acuerdo, el Consejo efectuard ajustes para con-
seguir los objetivos de este Artfculo, por lo que se refiere a todo perfodo respecto al cual los
pagos efectuados a la fecha de expiraci6n del Acuerdo no hayan quedado ajustados segfin Io
previsto en los pirrafos 3, 4, 5 y 6 de este Artfculo.

9. Cada afio, el 10 de mayo o antes de esa fecha, todo Gobierno Contratante facilitard
al Secretario General, en la forma que dste prescriba, detalles completos de las travesfas, a las
cuales se aplica este Artfculo, realizadas durante el afio civil precedente.

10. Los Gobiernos Contratantes pueden convenir en que, en su nombre, otro Gobierno
facilite al Secretario General los detalles mencionados en el pirrafo 9 de este Artfculo.

Articulo VIII

1. El Gobierno de Dinamarca suministrard al Secretario General, el 15 de septiembre
de cada afio o antes de esa fecha, un presupuesto, expresado en coronas danesas, del coste de
los servicios correspondientes al afio civil subsiguiente. Dicho presupuesto se presentar,
segtin se indica en el Articulo III y en los Anexos II y III del presente Acuerdo.

2. El Gobierno de Dinamarca suministrarA al Secretario General, a mis tardar seis
meses despu6s de transcurrido el afio civil, un estado del coste efectivo de los Servicios
incurrido durante el afio en cuesti6n. El Secretario General someterd el estado a la interven-
ci6n de cuentas y demds pruebas que considere apropiadas y transmitiri al Gobierno de
Dinamarca el correspondiente informe.

3. El Gobierno de Dinamarca facilitari al Secretario General toda informaci6n adicional
relativa a los presupuestos de coste y estados de gastos efectivos que el Secretario General
solicite, asi como tambi6n toda informaci6n disponible que indique con qu6 frecuencia utilizan
los Servicios las aeronaves de las distintas nacionalidades.

4. Los estados de los costes efectivos respecto a cada afio se sometern a la aprobaci6n
del Consejo.

5. El estado del coste efectivo, aprobado por el Consejo en virtud del inciso 4 del
presente artfculo, se transmitird a los Gobiernos Contratantes.

Artculo IX

I. Se reembolsard a Dinamarca el noventa y cinco por ciento del coste efectivo, apro-
bado por el Consejo, en concepto de suministro, explotaci6n y mantenimiento de los Servicios.
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2. El Consejo, despuds de comprobar que los presupuestos presentados por el Gobierno
de Dinamarca segtin el pdrrafo I del Articulo VIII se han preparado de conformidad con el
Artfculo III y con los Anexos II y III del presente Acuerdo, autorizard al Secretario General
para que efectdie pagos trimestrales a dicho Gobierno antes del primer dia del segundo mes de
cada trimestre. Dichos pagos se basarin en los presupuestos citados y constituirdn anticipos
supeditados a ajuste segtin prescribe el pirrafo 3 del presente Artfculo. La cuantfa total de
dichos pagos no excederi, en ningtin afio, el limite determinado a tenor de lo previsto en el
Artfculo V. A partir del P de enero de 1983, el Gobierno de Dinamarca considerard todos los
ingresos netos obtenidos en concepto de derechos a los usuarios, recaudados de todos los
explotadores de aeronaves civiles, con arreglo a un sistema que se aplica de conformidad con
el Artfculo XIV, como parte de los anticipos correspondientes al afio en que se perciban dichos
ingresos.

3. Despurs de que el Consejo haya aprobado el estado de costes efectivos, el Secretario
General hard los ajustes necesarios en los pagos trimestrales posteriores que haga al Gobierno
de Dinamarca para tener asi en cuenta las diferencias que pudieran existir entre los pagos
efectuados con arreglo al inciso 2 de este articulo, respecto a cualquier afio, y el coste efectivo
aprobado para ese afio.

4. Se invitari a los Gobiernos Contratantes no representados en el Consejo para que
participen en el examen que 6ste, o alguno de sus organismos subordinados, hagan de los
presupuestos sometidos a consideraci6n por el Gobierno de Dinamarca en virtud de lo pre-
visto en el inciso 1 del Artfculo VIII.

5. Los presupuestos del coste, aprobados por e Consejo de conformidad con lo previsto
en el inciso 2 del presente artfculo, se transmitirdn a los Gobiernos Contratantes.

A rtculo X

1. Los pagos recibidos por la Organizaci6n procedentes de los Gobiernos Contratantes
en virtud de lo previsto en el Artfculo VII y siempre que no se necesiten para efectuar pagos
ordinarios al Gobierno de Dinamarca con motivo del presente Acuerdo, constituirdn un Fondo
de Reserva que utilizari la Organizaci6n para las finalidades previstas en este Acuerdo.

2. El Secretario General podri invertir a corto plazo el Fondo de Reserva. La Organi-
zaci6n aplicari los intereses devengados por dicho Fondo para cubrir los gastos extraordi-
narios en que incurra la Organizaci6n con motivo del presente Acuerdo. Si dichos intereses
son insuficientes para cubrir tales gastos, la diferencia resultante se considerard como una
parte adicional del coste efectivo de los Servicios, y se reembolsard a la Organizaci6n de los
pagos que hagan los Gobiernos Contratantes.

ArtIculo XI

1. El prorrateo anual de contribuciones de los Gobiernos Contratantes se expresari en
coronas danesas.

2. Cada uno de los Gobiemos Contratantes, hard sus pagos a la Organizaci6n, en virtud
de lo previsto en el Artfculo VII, en coronas danesas. Los pagos se pueden tambi6n hacer en
d6lares de los Estados Unidos de Am6rica si los reglamentos de los Gobiernos que hacen el
pago asf lo exigen. El procedimiento para determinar el tipo de cotizaci6n que se aplique a un
pago hecho en d6lares de los Estados Unidos de Am6rica seri determinado por el Consejo en
consulta con los Gobiernos interesados.

3. El Secretario General, siempre que se reembolse a la Organizaci6n en d6lares de los
Estados Unidos por los gastos extraordinarios en que 6sta incurra, podri hacer pagos al
Gobierno de Dinamarca, a tenor de lo dispuesto en los Artfculos IX y XII, con aquellas divisas
con que los Gobiernos Contratantes hayan hecho sus pagos a la Organizaci6n y que haya
disponibles.
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Art(culo XII

I. La obligaci6n que en virtud del presente Acuerdo tiene el Secretario General de
efectuar pagos al Gobierno de Dinamarca queda limitada a las cantidades efectivamente
recibidas por la Organizaci6n y disponibles segdn los tdrminos de este Acuerdo.

2. Esto no obstante, el Secretario General podrd, en tanto no se reciban los pagos de los
Gobiernos Contratantes y de conformidad con el Reglamento Financiero de la Organizaci6n,
hacer anticipos por concepto de pagos adeudados al Gobierno de Dinamarca en los casos en
que aqu61 estime indispensable este proceder par poder inaugurar servicios o para que 6stos
sigan sin interrupci6n.

3. Ningdn Gobierno Contratante podrd reclamar a la Organizaci6n por el hecho de que
uno o varios Gobiernos Contratantes no efecttien pagos en virtud de este Acuerdo.

A rticulo XIII

1. El Consejo podri, a reserva de lo previsto en el Articulo V e inciso 2 del Articulo VI,
y de acuerdo con el Gobierno de Dinamarca, hacer en virtud del presente Acuerdo nuevas
inversiones necesarias par el funcionamiento apropiado de los Servicios.

2. El Consejo podrd, a reserva de lo previsto en los Artfculos V y VI, y de acuerdo con
el Gobierno de Dinamarca, incluir en virtud del presente Acuerdo servicios adicionales a los
previstos en el Anexo I adjunto y nuevas inversiones respecto a dichos servicios, siempre y
cuando se d6 una de las condiciones siguientes:

a) Que la cuantfa total de dicha inversi6n no exceda, cualquiera que sea el afio de que se trate,
del 3,5 por ciento del coste mdximo autorizado en virtud del Artfculo V; o

b) Que dichos servicios sean los autorizados por todos los Gobiemos Contratantes; o

c) Que dichos servicios sean los autorizados por Gobiernos Contratantes que en conjunto
cubran un minimo del noventa por ciento del total de las contribuciones fijadas en virtud
de lo dispuesto en los prrafos 3, 4, 5 y 6 del Artfculo VII y respecto a los cuales se hayan
aplicado las disposiciones del Articulo VI.

3. A los efectos de los incisos I y 2 del presente articulo, la renovaci6n de edificios y
equipo, efectuada con pagos recibidos en concepto de depreciaci6n, no se considerari como
una nueva in.crsi6n.

4. En el caso de que el Gobierno de Dinamarca o el Consejo propusiera servicios
adicionales o nuevas inversiones, el Gobierno proporcionar, al Secretario General un presu-
puesto del coste, junto con las especificaciones, planos y demds informaci6n necesaria, y
consultard al Secretario General acerca de los mdtodos que hayan de emplearse para el
suministro, proyecto y construcci6n.

5. El Consejo podri, de acuerdo con el Gobierno de Dinamarca, excluir de este Acuerdo
cualquier parte de los Servicios.

6. Cuando se tomen medidas en virtud de los incisos 1, 2 y 5 del presente artfculo, el
Consejo hard la correspondiente enmienda de los Anexos de este Acuerdo.

Art culo XIV

El Gobierno de Dinamarca aplicar, un sistema de derechos a los usuarios por los servicios
suministrados a todas las aeronaves civiles que efectten travesias segtin se definen en el
Artfculo VII. Estos derechos se calculardn de conformidad con lo previsto en el Anexo III de
este Acuerdo. Los ingresos netos procedentes de dichos derechos se compensardn con lo
adeudado al Gobierno de Dinamarca en virtud de lo previsto en este Acuerdo. A reserva del
consentimiento del Consejo, el Gobierno de Dinamarca no impondrd ningtin otro derecho por
sus servicios, salvo a sus nacionales.
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A rticulo XV

El Gobierno de Dinamarca no concertarA acuerdo internacional alguno para el suminis-
tro, explotaci6n, mantenimiento, desarrollo o financiamiento de algfin servicio o de todos ellos
sin la aprobaci6n previa del Consejo.

Articulo XVI

El Gobierno de Dinamarca cooperard el mximo posible con los representantes de la
Organizaci6n respecto a los objetivos del presente Acuerdo, y otorgard a dichos representantes
los privilegios e inmunidades a que tienen derecho en virtud del Convenio General sobre
Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especializados, incluso el Anexo III (2) del
mismo.

Articulo XVII

El Consejo convocari una conferencia de todos los Gobiernos interesados:

a) Cuando to soliciten dos o m6s Gobiernos Contratantes o el Gobierno de Dinamarca, o
alguno de los Gobiernos Contratantes si no se ha celebrado una conferencia de esta clase
durante los cinco afios anteriores;

b) Cuando la falta de pago por parte de un Gobierno Contratante, en incumplimiento del
presente Acuerdo, exija la revisi6n de las contribuciones que no puedan de otro modo
hacerse efectivas sastisfactoriamente;

c) Cuando, por cualquier otro motivo, el Consejo considere necesaria tal conferencia.

Articulo XVIII

Toda controversia motivada por la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo o de
sus Anexos que no pueda resolverse por negociaci6n, se trasladar, a petici6n de cualquier
Estado parte en la controversia, al Consejo para que 6ste haga la recomendaci6n que juzgue
oportuna.

Art culo XIX

1. El presente Acuerdo quedari abierto par la firma de los Gobiernos enumerados en el
Preimbulo, hasta el P de diciembre de 1956.

2. El presente Acuerdo queda supeditado a la aceptaci6n de los Gobiernos signatarios.
Los instrumentos de aceptaci6n se depositardn, tan pronto como sea posible, en el despacho
del Secretario General, quien notificari a todos los Gobiernos que 1o firmen y se adhieran a
61 la fecha de dep6sito de cada instrumento.

Articulo XX

1. Todo Gobierno de un Estado miembro de las Naciones Unidas o de un organismo
especializado vinculado con la misma podrd adherirse a este Acuerdo. Las adhesiones se hardn
depositando en el despacho del Secretario General un instrumento formal de adhesi6n.

2. El Consejo queda autorizado para iniciar consultas con cualquier Gobierno que no
se parte en el presente Acuerdo y cuyas aeronaves civiles se beneficien de los Servicios, con
el fin de conseguir su adhesi6n al Acuerdo.

3. No obstante lo dispuesto en el inciso 2 de este artfculo, el Consejo queda autorizado
para concertar arreglos acerca de las contribuciones de cualquier Gobierno que no sea parte
en el presente Acuerdo. Las contribuciones de esta clase que se reciban se utilizardn, a los
efectos de este Acuerdo, segfin determine el Consejo.
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Artfculo XXI

1. El presente Acuerdo no podrd entrar en vigor antes del 1P de enero de 1957 cuando
los Gobiernos responsables de las contribuciones iniciales, que en conjunto equivalgan por lo
menos al noventa por ciento del coste mdximo inicial previsto en el Artfculo V, hayan depo-
sitado sus instrumentos de aceptaci6n o de adhesi6n. Por lo que respecta a esos Gobiernos,
el mero dep6sito del correspondiente instrumento de aceptaci6n o de adhesi6n significard que
aceptan el sistema de prorrateo de contribuciones, pagos y ajustes previsto en este Acuerdo
por lo que respecta al perfodo comprendido entre el 1° de enero de 1957 y la entrada en vigor
del presente Acuerdo.

2. Por lo que respecta a todo Gobierno que deposite su instrumento de aceptaci6n o de
adhesi6n despu~s de la entrada en vigor del presente Acuerdo, 6ste entrari en vigor en la fecha
de dep6sito. Cada uno de estos Gobiernos deberd aceptar el sistema de prorrateo de con-
tribuciones, pagos y ajustes previsto en este Acuerdo con efecto, al menos, a partirdel principio
del afio civil durante el cual hay depositado el instrumento de aceptaci6n o de adhesi6n. Cada
uno de dichos Gobiernos podri aceptar la contribuci6n que se le fije y le corresponda del coste
efectivo autorizado de cualesquiera Servicios respecto de los cuales se hayan aplicado las
previsiones del Articulo VI y sobre los cuales, a la fecha de adhesi6n del Gobierno en cuesti6n,
no se haya recibido el consentimiento de todos los Gobiemos Contratantes.

Articulo XXII

1. a) El Gobierno de Dinamarca podri dar por terminado el presente Acuerdo el 31 de
diciembre de cualquier afio, notificdndolo por escrito al Secretario General antes del 1V de
enero del afio en cuesti6n.

b) Si al Gobierno de Dinamarca lees imposible prestar los servicios con la cifra mdxima
del coste determinada en virtud de lo previsto en el Artfculo V, este Gobierno notificari
inmediatamente por escrito al Secretario General este hecho y le proporcionari un presu-
puesto detallado de la cantidad adicional requerida. El Secretario General estudiard sin de-
mora dicho presupuesto y, despuds de hacer las consultas necesarias del caso con el Gobierno,
determinari la cantidad requerida en exceso de la citada cifra mAxima. El Secretario General
se dirigir, despu6s a los Gobiemos Contratantes con objeto de obtener de dstos el consen-
timiento requerido prescrito en el Articulo V. A menos que dentro de los tres meses siguientes
a la fecha en que el Secretario General haya determinado la cantidad adicional requerida, dste
notifique al Gobierno de Dinamarca que los Gobiernos Contratantes han dado su consen-
timiento, el Gobierno de Dinamarca podri, a partir de aquel momento, dar por terminado el
presente Acuerdo notificando por escrito con tres meses de antelaci6n al Secretario General.

c) El presente Acuerdo podr, terminarse el 31 de diciembre de cualquier afio por los
Gobiernos Contratantes, exceptuado el Gobierno de Dinamarca, responsables de las con-
tribuciones ordinarias que en conjunto representen como minimo el diez por ciento de la cifra
mdxima de coste fijada en el Articulo V, notificdndolo por escrito al Secretario General antes
del 10 de enero del afio en cuesti6n.

2. Una vez recibida la notificaci6n o notificaciones de la intenci6n de dar por terminado
el presente Acuerdo, de conformidad con el inciso I de este articulo, el Secretario General
notificari el particular a los Gobiernos Contratantes.

Art(culo XXIII

1. No obstante lo dispuesto en el Artfculo XXII, cualquier Gobierno Contratante,
exceptuado el de Dinamarca, cuya contribuci6n ordinaria sea menor del diez por ciento de ia
cifra mixima fijada en el Artfculo V, podri renunciar a su participaci6n en el presente Acuerdo
el 31 de diciembre de cualquier afio, notificando por escrito al Secretario General, antes del
l° de enero del afio en cuesti6n, su intenci6n de dar por terminada su participaci6n. Tal
notificaci6n, a los efectos del inciso 1 c) del Articulo XXII, se considerard tambi6n que
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constituye la notificaci6n de la intenci6n de dar por terminada su participaci6n en el presente
acuerdo.

2. Una vez recibida la notificaci6n de cualquier Gobiemo Contratante que desee dejar
de participar en el Acuerdo, el Secretario General notificard este particular a los demis Go-
biernos Contratantes.

Artfculo XXIV

1. En el caso de que el Gobiemo de Dinamarca d6 por terminado el presente Acuerdo,
de conformidad con el inciso I del Artfculo XXII, dicho Gobierno pagar, a la Organizaci6n,
o 6sta podri descontar de los pagos debidos a ese Gobierno, una suma que represente una
compensaci6n equitativa por los beneficios obtenidos por ese Gobierno con la adquisici6n,
en inter6s propio, de bienes muebles o inmuebles, cuyo coste haya total o parcialmente
reembolsado a ese Gobierno de conformidad con lo previsto en el presente Acuerdo.

2. En el caso de que Gobiernos Contratantes, exceptuado el Gobierno de Dinamarca,
den por terminado el presente Acuerdo, este Gobierno percibiri del Fondo de Reserva o, si
dicho Fondo fuera insuficiente, de todos los Gobiernos Contratantes por medio de la Organi-
zaci6n, una cantidad equitativa a tftulo de compensaci6n por inversiones hechas por ese
Gobierno y que no hayan sido totalmente reembolsadas en virtud del presente Acuerdo. Los
pagos que se requieran de los Gobiernos Contratantes para esta finalidad se computardn a
base de las cifras mis recientes que representen las contribuciones y serd pagaderos a partir
de la fecha de terminaci6n. La Organizaci6n se reserva el derecho de recuperar la posesi6n de
toda propiedad mueble respecto a la cual se haya dado compensaci6n con arreglo a este inciso.
La renuncia de tal derecho se tomar, en cuenta al determinar las condiciones de compen-
saci6n.

3. Lo previsto en el inciso 2 de este articulo se aplicari segdin corresponda a cualquier
parte de los Servicios que pudiesen excluirse del presente Acuerdo a tenor de lo previsto en
el inciso 5 del Artfculo XIII.

4. El importe de todo pago que se haga en virtud de este articulo se determinard por
mutuo acuerdo entre el Consejo y el Gobierno de Dinamarca.

Articulo XXV

1. A reserva de lo previsto en el inciso 2 del Artfculo X, todo saldo del Fondo de Reserva
e intereses correspondientes que tenga la Organizaci6n a la fecha en que expire el presente
Acuerdo se distribuirdn a prorrata y reembolsardn a aquellos Gobiemos que todavfa sean
partes en el Acuerdo inmediatamente antes de esa fecha, calculados a base de sus contribucio-
nes anuales mds recientes.

2. a) Todo Gobierno que haya dejado de participar en el presente Acuerdo de confor-
midad con to previsto en el Artfculo XXIII pagard a la Organizaci6n o recibird de 6sta toda
diferencia que exista entre lo que haya pagado a la Organizaci6n, segfin el Artfculo VII, y su
parte correspondiente del coste efectivo autorizado respecto al perfodo de su participaci6n.

b) Todo Gobierno que haya dejado de participar en esas condiciones, pagard a la Organi-
zaci6n su parte correspondiente de las inversiones que haya realizado el Gobierno de Di-
namarca y que no hayan sido reembolsadas totalmente en virtud de este Acuerdo. La cantidad
pagadera se computard a base de ]a contribuci6n mds reciente que corresponda al Gobierno
que deje de participar. Esta cantidad serd pagadera a la fecha en que deje de participar.

Articulo XXVI

1. Todo Gobierno Contratante, o el Consejo, podr, iniciar propuestas para la enmienda
del presente Acuerdo. La propuesta se comunicari por escrito al Secretario General, el cual
la remitird a todos los Gobiemos Contratantes, solicitdndoles que le informen oficialmente si
estdn de acuerdo con ella.
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2. La adopci6n de toda enmienda exigir, el acuerdo de los dos tercios de todos los
Gobiernos Contratantes responsables, en total, del noventa por ciento como minimo de las
contribuciones corrientes.

3. Toda enmienda asi adoptada entrard en vigor, por lo que respecta a todos los Gobier-
nos Contratantes, el 1P de enero del afio que siga al que el Secretario General haya recibido
de los Gobiernos Contratantes, responsables en total, del noventa y ocho por ciento como
minimo de las contribuciones corrientes, la aceptaci6n oficial por escrito de la enmienda.

4. El Secretario General enviard copias certificadas de cada enmienda adoptada a todos
los Gobiernos Contratantes y les notificari toda aceptaci6n y la fecha de entrada en vigor de
toda enmienda.

5. En otros casos, aparte de los especificados en el inciso 6 del Articulo XIII, el Consejo
podrd enmendar los Anexos de este Acuerdo, respetando siempre los tdrminos y condiciones
del presente Acuerdo y con el consentimiento previo del Gobierno de Dinamarca.
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REGISTRO DE ENMIENDAS AL ANEXO I

En las notas de estudio del Consejo que se indican a continuaci6n, aparecen las
enmiendas introducidas por este 6rgano durante el periodo comprendido entre la
publicaci6n de la 10a. edici6n de este Anexo (10 de agosto de 1986) y la actual
Ila. edici6n (10 de agosto de 1988).

C-WP/8603

LISTA DE ENMIENDAS ULTERIORES

Fecha de entrada
Enmienda N~im. en vigor C-WP/Niim. Anotada por
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ANEXO I. SERVICIOS

PARTE I. SERVICIOS DE TRANSITO AEREO

(Ninguno)

PARTE II. SERVICIOS METEOROL6GICOS

Se harfn observaciones sin6pticas de superficie y de altura en las estaciones
meteorol6gicas de conformidad con la tabla siguiente, y se transmitirln los informes
a las estaciones de recopilaci6n designadas en fa Parte III, C y D:

Observaciones Observaciones de altura
sindpticas (a las 00 y 12 UTC)

Estaciones de superficie Otras
meteorol6gicas cada 3 horas observa-

y su emplazamiento (a las 00, 03, ciones Radiosonda Radioviento
06, 09, 12, 15,
18 y 21 UTC)

1. Danmarkshavn
7646N 1846W 8 2 2

2. Narssarssuaq
611IN 4525W 8 2 2

3. Egedesminde
6842N 5252W 8 2 2

PARTE III. SERVICIOS DE TELECOM UNICACIONES

AERONAUTICAS Y METEOROLOGICAS

Los servicios d- telecomunicaciones que han de proporcionarse son los

siguientes:

A. Prins Christian Sund

1. Estaci6n VHF de alcance ampliado.'

B. Frederiksdal

1. Estaci6n VHF de alcance ampliado.1

2. Estaci6n terrena VISTA'
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C. Sondre Stromflord

I. Recepci6n de informes meteorol6gicos de las estaciones sin6pticas finan-
ciadas colectivamente.2

2. Servicio de telecomunicaciones fijas aeronduticas para la transmisi6n de
mensajes aeronauticos y meteorol6gicos.3

D. Egedesminde

1. Recepci6n de los informes meteorol6gicos procedentes de Danmarkshavn.

2. Transmisi6n a S6ndre Str6mfjord de los informes meteorol6gicos proce-
dentes de Danmarkshavn y Egedesminde.

PARTE IV. RADIOAYUDAS PARA LA NAVEGACION

Las radioayudas para la navegaci6n que
siguientes:

Radiofaro no direccional (NDB)

Un radiofaro no direccional (NDB)
servicio continuo de radionavegaci6n.

han de proporcionarse son las

en Prins Christian Sund que suministre un

I. Las estaciones VHF de Prins Christian Sund y de Frederiksdal se operan por control
remoto desde Gander utilizando el circuito de satdlite CanadA-Frederiksdal (Servicio
INTELSAT VISTA) y el enlace UHF que conecta a Frederiksdal con Prins Christian Sund.

2. Los servicios se Ilevan a cabo utilizando una red meteorol6gica de teleimpresores con
llamada selectiva.

3. El circuito de la AFTN S6ndre Str6mfjord-Montreal constituye una derivaci6n del circuito
oral VISTA (v~ase Nota I) y un enlace UHF entre Sdndre Str6mfjord y Frederiksdal.
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REGISTRO DE ENMIENDAS AL ANEXO 11

En las notas de estudio del Consejo que se indican a continuaci6n, aparecen las
enmiendas introducidas por este 6rgano durante el periodo comprendido entre Ia
publicaci6n de Ia 10a. edici6n de este Anexo (10 de agosto de 1986) y Ia actual
Ila. edici6n (10 de agosto de 1988).

C-WP/8308
C-WP/8494

LISTA DE ENNIIENDAS LLTERIORES

Fecha de ernrada
Enmienda Niim. en vigor C-WP/Niim. Anotada par
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REGISTRO DE ENMIENDAS AL ANEXO III

En las notas de estudio del Consejo que se indican a continuaci6n, aparecen las
enmiendas introducidas por este 6rgano durante el periodo comprendido entre la
publicaci6n de la 10a. edici6n de este Anexo (10 de agosto de 1986) y la actual

Ila. edici6n (10 de agosto de 1988).

C-WP/7896
C-WP/8603

LISTA DE ENMIENDAS ULTERIORES

[ echa de entrada
Enmienda Nrm. en %ioor C-\WP INim. Anotada por
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ANEXO III. FINANCIERO

Seccidn I

1. Los estados presentados por el Gobierno de Dinamarca sobre el costo de
operaci6n y mantenimiento de los servicios enumerados en el Anexo I se basardn
en los elementos enumerados en las Partes A, B y C de la Secci6n 1I de este Anexo.
Estos cilculos y cuentas se presentarin en la forma y por los conceptos que con-
vengan el Secretario General y el Gobierno de Dinamarca. Este Gobierno tambi~n
propbrcionari, en la forma convenida con el Secretario General, un estado anual
en el que se indicardn las inversiones realizadas por Dinamarca por concepto de
servicios, incluso la renovaci6n de edificios y equipo hecha a base de los fondos
previstos para depreciaci6n.

2. El Gobierno de Dinamarca no incluiri, en los costes de los servicios, derechos
de aduanas u otros derechos sobre equipo o materiales importados y que se usan
directa y exclusivamente para los fines del Acuerdo.

3. Si en el afto 1957 o en cualquier otro afio posterior, el Gobierno de Dinamarca
usara diferentemente las estaciones con fines comerciales, el cambio debera constar
en las cuentas.

4. El ndmero de personal de plantilla a cargo de los servicios no excederA del
siguiente:

Tgcnico Diversos Total

I.- Servicios de trdnsito adreo: 0 0 0

II.- Servicios meteorol6gicos:

1) Danmarkshavn ................ 6 1,5 7,5
2) Narssarssuaq ................. 5 0 5
3) Egedesminde .................. 5 0 5

Ill. - Servicios de telecomunicaciones
aeronduticas y meteorol6gicas:

1) Prins Christian Sund .......... 5 0 5
2) S6ndre Str6mfjord ............ 8 0 8
3) Egedesminde .................. Personal comprendido en 11-3)

IV.- Radioayudas para la navegaci6n:

1) Prins Christian Sund .......... Personal comprendido en Il-1)

Vol. 1550, A-4767
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4.1 No obstante 1o dispuesto en el pirrafo 4, el Gobierno de Dinamarca puede
emplear personal supernumerario para suplir a! personal de plantilla que esti de
vacaciones anuales o enfermo, cuando los servicios no puedan mantenerse mis
econ6micamente haciendo horas extraordinarias.

5. Ademas de los servicios de S6ndre Str6mfjord ofrecidos por la Administraci6n
de aviaci6n civil danesa, la provisi6n de servicios e instalaciones indicados en el
Anexo I se Ileva a cabo de acuerdo con un contrato suscrito por la Administraci6n
de aviaci6n civil danesa y la Organizaci6n tdcnica de Groenlandia.

6. El alquiler del circuito de teleimpresores de Sindre Str6mfjord a Frederiksdal
seri el cobrado nacionalmente por los servicios en Groenlandia.

7. Podrd cobrarse el 67% del coste de los servicios fijos de telecomunicaciones
indicados en el Anexo 1, Parte III C, pdrrafo 2.

8. Habida cuenta de que los costes totales en Prins Christian Sund corresponden
tanto a servicios de financiamiento colectivo como a servicios que no se sufragan
de esta forma, no mis de dos terceras partes de los costes de esta estaci6n podrin
cubrirse con cargo al programa de financiamiento colectivo.

9. Los servicios de comunicaci6n prestados por Egedesminde se cobrarin a la
tarifa comercial normal por mensaje.

10. Reconociendo el hecho de que el personal de S6ndre Str6mfjord desempefia
tanto servicios de comunicaciones aeroterrestres (que no se cubren con cargo al
programa de financiamiento colectivo) como servicios AFTN (que se cubren en
parte con cargo a! programa de financiamiento colectivo), las horas extraordinarias
dedicadas a los servicios AFTN se cobrardn a la tarifa media por hora aplicable a
ambos servicios en conjunto.

11. El coste total anual de los derechos por los mensajes MET transmitidos por
radio se basarA en el nzimero total de observaciores de superficie y en altitud
descritas en el Anexo I, Parte II.

Secci6n H

Los gastos directos de operaci6n y mantenimiento de los servicios que el
Gobierno de Dinamarca puede cargar se clasifican en categorias en las Partes A y
B a continuaci6n. Los gastos directos que el Gobierno de Dinamarca puede cargar
se detallan en la Parte C.

VoL 1550, A-4767
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PARTE A. GASTOS DE OPERACI6N

I. Sueldos del personal de plantilla.

(Los sueldos bisicos que oportunamente establezca el Gobierno de Dinamarca,
mis los subsidios que procedan u otros pagos tales como plus por carestia de
vida, subsistencia, turnos nocturnos, horas de trabajo extraordinarias, seguro
personal, enfermedad, vacaciones, etc.)

2. Materiales consumibles.

(Incluso, cuando sea aplicable, combustible, provisiones, radiosondas, globos,
hidr6geno, etc.)

3. Gastos generales de operaci6n.

(Incluso cuando sea aplicable, cargos por energia el6ctrica, comunicaciones
comerciales, calefacci6n, alumbrado, limpieza, efectos de escritorio y sumi-
nistros varios, alquiler, etc.)

4. Transporte.

(Incluso, cuando sea aplicable, transporte de personal y mercancias, gastos de
operaci6n de vehiculos usados al respecto, etc.)

5. Otros gastos de operaci6n necesarios.

PARTE B. GASTOS DE MANTENIMIENTO

1. Sueldos del personal de plantilla para el mantenimiento.

(Incluidos en la Parte A-I.)

2. Peritos especiales empleados en el mantenimiento.

(Incluso, cuando sea aplicable, peritos empleados con caricter temporal para
fines especiales de mantenimiento.)

3. Material y mano de obra necesarios para el mantenimiento.

(Incluyendo, cuando sea aplicable, piezas de repuesto, material y mano de
obra - con exclusi6n de lo indicado en B-I y B-2 para el mantenimiento de los
edificios y sus dependencias, torres de antena y contrapesos, maquinaria y
herramientas, dep6sitos de almacenamiento, equipo de comunicaciones, cables,
equipo meteorol6gico, vehiculos, embarcaciones, equipo de oficina y alo-
jamiento, etc.)
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4. Otros gastos de mantenimiento necesarios.

(Comprendido todo elemento nuevo o renovado del equipo, cuyo valor no
exceda de $500 EUA y que no sea factible amortizar, reparaciones por contrato
fuera de las estaciones y transporte a este fin, etc.)

PARTE C. GASTOS INDIRECTOS

1. Gastos generales diversos comprendida la administracidn.- Para la administra-
ci6n de los servicios enumerados en el Anexo 1, podrd cargarse una tasa del 15%
sobre los gastos totales directos por los conceptos enumerados en las Partes A y B
del presente Anexo. Solamente podrd cargarse un 5076 por el arrendamiento del
enlace UHF S6ndre Str6mfjord-Frederiksdal.

2. Depreciaci6n.- A partir del afio civil siguiente a aquel en que terminen las
actividades de ejecuci6n, la depreciaci6n se hari a los tipos siguientes, con tal que
no se haga respecto a los edificios y equipo que han sido depreciados comple-
tamente, excepto cuando se haya hecho la renovaci6n de tales edificios o equipo a
base de los fondos previstos para depreciaci6n; en este caso, la depreciaci6n puede
cargarse hasta que los edificios o equipos renovados hayan sido tambi~n
depreciados.

2.1 Edificios y dependencias:

Tipo

Prins Christian Sund 1
Narssarssuaq f 10070

Danmarkshavn
Egedesminde 6,6%o

por aflo sobre el valor especificado como base de depreciaci6n en el Anexo II.

2.2 Todo el equipo al tipo del 1007o por afio del valor especificado como base de
depreciaci6n en el Anexo 11, excepto:

Tipo

Dep6sitos de almacenamiento 1
Cables blindadosJ 507

Embarcaciones 15070
Vehiculos 20%
Equipo de oficina y alojamiento 12,5076

Vol. 1550, A-4767
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3. Interds. - A contar del I' de enero de 1984 el interns sobre el capital invertido
en edificios y equipo se calculard al promedio anual ponderado de los tipos oficiales
de descuento y de redescuento vigentes en Dinamarca mis un 1076. Este inter6s se
aplicard al valor especificado por depreciaci6n en el Anexo II, segfin se ajuste por
depreciaci6n anual y teniendo en cuenta las renovaciones de edificios y equipo
satisfechas a base de los fondos previstos para depreciaci6n.

3.1 El interds sobre las renovaciones y las nuevas inversiones de capital se cargard
a partir del afio siguiente a aquel en que se iniciaron las actividades de ejecuci6n.
Por lo que respecta al periodo anterior al de depreciaci6n se incluird una cantidad
en los costes totales de capital que deben figurar en el inventario. Esta cantidad
equivaldrA a los intereses devengados durante seis meses si las actividades de
ejecuci6n terminan dentro del lapso de un afio civil, a los intereses devengados
durante 12 meses si terminan dentro del lapso de dos aios civiles, a los intereses
devengados durante 18 meses si terminan dentro del lapso de tres afios civiles, etc.

4. Valor residual.- El valor residual del activo fijo enajenado deberi conta-
bilizarse como depreciaci6n en el afio en que se elimine y cualquier suma que se
obtuviere de dicha enajenaci6n deberdi abonarse en el mismo afio a la cuenta titulada
"Ingresos por la venta de articulos del inventario".

Secci6n III. Derechos impuestos a los usuarios

I. De conformidad con lo previsto en el Articulo XIV del presente Acuerdo, el
20 de noviembre de 1982 o antes de esa fecha, el Consejo fijarA, por los servicios
financiados colectivamente, un derecho unico a los usuarios por cada travesia de
aeronave civil efectuada durante el afio civil de 1983. El derecho se calcularA
dividiendo el 9507o de los costes previstos y autorizados, expresados en coronas
danesas, imputables a la aviaci6n civil durante 1983 (como se indica en el pArrafo 6),
efectuando en mAs o en menos el ajuste pertinente correspondiente a 1981 por deficit
o excedente de recuperaci6n (calculado de conformidad con los pdrrafos 3, 4 y 5)
por el nimero total de travesias efectuadas en 1981, redondeando la suma a ia
corona danesa mAs pr6xima.

2. Lo previsto en el prirrafo I, con la revisi6n apropiada de las fechas que en 1
figuran, regiri el cdilculo de los derechos de los usuarios por cada travesia de
aeronave civil realizada durante el afio civil de 1984 y siguientes.

3. El excedente a deficit de recuperaci6n, a que alude el pdirrafo I anterior, es la
diferencia entre la cantidad a recaudar en un ahio dado (pArrafo 4) y las cantidades
totales facturadas a los usuarios durante ese aio (pArrafo 5).

4. La cantidad a recaudar en 1981 (para calcular los derechos impuestos a los
usuarios correspondientes a 1983) se eleva al 80% del 95% de los costes autorizados
imputables a la aviaci6n civil en 1981, menos el excedente correspondiente a 1979.
Para el afio 1982, es el 9507o de los costes autorizados imputables a la aviaci6n civil
en 1982, menos el excedente correspondiente a 1980. Por Io que respecta al afio 1983
y siguientes, la cantidad a recaudar seri el 95076 de los costes autorizados imputables
a la aviaci6n civil en ese aio, restando el excedente o sumando el deficit registrado
dos ahios antes.
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5. Al calcular los derechos impuestos a los usuarios correspondientes a 1983, las
cantidades facturadas a los usuarios correspondientes a 1981 (necesarias para
determinar el excedente o deficit de 1981) se calculardn multiplicando aquella parte
de los derechos, en libras esterlinas, impuestos en virtud del Acuerdo a los usuarios
en 1981, por el nimero de travesias efectuadas en 1981, convirtiendo entonces la
cantidad en coronas danesas al tipo de cambio convenido para 1981. En afios
subsiguientes, las cantidades facturadas a los usuarios se calcularAn del mismo
modo, con la modificaci6n pertinente de las fechas.

6. Al efecto de calcular los derechos impuestos a los usuarios, los porcentajes, que
se indican a continuaci6n, de los costes financiados colectivamente (es decir, el 95%
de los totales) son imputables a la aviaci6n civil internacional:

a) el 3007o de los servicios meteorol6gicos (observaciones sin6pticas de superficie
y en altura) y los correspondientes servicios de telecomunicaciones
meteorol6gicas;

b) el 100% de las comunicaciones aeroniuticas y de los servicios de cable
(excluyendo MET/COM);

c) el 900o del radiofaro no direccional (NDB) de Prins Christian Sund.
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RESERVATIONS AND DECLARATION RItSERVES ET DtCLARATION FAITES
MADE UPON ACCESSION (a) AND LORS DE L'ADHItSION (a) ET DE
ACCEPTANCE L'ACCEPTATION

JAPAN (a)

KUWAIT(a)

UNITED STATES OF AMERICA

[Same reservations (declarations) as the
ones formulated on p. 298 of this volume.]

JAPON (a)

KOWEIT (a)

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

[MOmes rdserves (ddclarations) que celles
formulges ti lap. 298 du present volume.]
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No. 19889. PROJECT GRANT AGREEMENT AMONG THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT, THE UNITED STATES OF AMERICA, THE MINISTRY OF HOUSING
AND THE GENERAL ORGANIZATION FOR SEWERAGE AND SANITARY
DRAINAGE FOR CAIRO SEWERAGE. SIGNED AT CAIRO ON 30 SEPTEMBER
19781

FIRST AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT

CAIRO ON 27 SEPTEMBER 1981

Dated: September 27, 1981

A.I.D. Project Number 263-0091

FIRST AMENDMENT, dated September 27, 1981, to the Grant Agreement, dated Sep-
tember 30, 1978, between the ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Grantee") and the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.") for
Cairo Sewerage ("Grant Agreement").

Section 1. The Grant Agreement is hereby amended as follows:

(a) Article 1 is revised by deleting "Borrower" and substituting "Grantee".

(b) The first paragraph of Section 2.1 is deleted in its entirety and the following substi-
tuted therefor:

"Section 2.1. DEFINITION OF THE PROJECT. The Project, which is further de-
scribed in Annex 1, will consist of assistance to the Grantee to upgrade and plan the
expansion of Cairo's wastewater collection and disposal system."

(c) Section 2.2 is added as follows:

"Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT

"(a) A.I.D.'s contribution to the Project will be provided in increments, the initial
one being made available in accordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent
increments will be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the
mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed.

"(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this Agreement,
A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may specify in Project Implementation
Letters appropriate time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an
individual increment of assistance."

(d) Section 3.1. is amended by deleting "twenty-five million ('U.S.') dollars
($25,000,000)" and by substituting "ninety-nine million one hundred thousand ('U.S.') dollars
($99,100,000)".

(e) Section 3.1 is further amended by deleting the final sentence thereof and adding at
the end of that Section a new paragraph to read as follows:

"The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1,
and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and services required for the
Project, except that, unless the Parties otherwise agree in writing, Local Currency Costs
financed under the Grant will not exceed the equivalent of twenty-seven million three
hundred thousand ('U.S.') dollars ($27,300,000)."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1232, p. 95.

2 Came into force on 27 September 1981 by signature, in accordance with section 2.
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(f) Section 3.2 is revised by deleting "thirty-one million five hundred thousand Egyptian
pounds (L.E. 31,500,000)" and substituting "one hundred seventeen million nine hundred fifty
thousand Egyptian pounds (L.E. 117,950,000)."

(g) Section 3.3 is amended by deleting "November 1, 1983" and substituting "Decem-
ber 31, 1985".

(h) The following new sections are added after Section 4.6:

"Section4.7 CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT OF FUNDS MADE
AVAILABLE UNDER FIRST AMENDMENT. Prior to any disbursement, or to the issuance
of any commitment documents for funds made available under the First Amendment to
this Agreement, the Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

"(a) A statement of the names and titles of the persons who will act as the representatives
of the Grantee, together with a specimen signature of each person specified in such
statement;

"(b) Evidence of the designation and/or establishment by the Grantee of a managerial
entity, or entities, the organizational structure of which is appropriate for supervision
of project activities; and

"(c) Such other information and documentation as A.I.D. may reasonably request.
"Section 4.8. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the con-

ditions specified in Section 4.7 have not been met within 120 days from the date of this
Amendment, or such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may
terminate this Amendment by written notice to Grantee.

"Section 4.9. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in Section 4.7 have been met, it will promptly notify the Grantee."

(i) The following new sections are added after Section 5.2:

"Section 5.3. FINANCIAL REPORTING SYSTEMS. The Grantee agrees to develop,
institute, and maintain, with the assistance of A.I.D.:
"(1) Such financial reporting systems as are necessary to the valuation of the capital

plant and operating and maintenance expenses; and
"(2) Such budgetary and accounting systems as are necessary to accurately determine

and allocate expenditures for capital plant, operating and maintenance, and debt
repayment costs.

"Section 5.4. EMPLOYEES. The Grantee agrees to undertake such measures,
including sufficient employee acquisition and retention for project-related purposes. The
Grantee also agrees to consider a program of salary reforms.

"Section 5.5. TARIFF SYSTEM. The Grantee agrees to develop a staged program
for the introduction of tariffs or other mechanism that can be used to cover the costs of
operation and maintenance and debt repayment."
(j) A new Section 6.2 is added after Section 6.1 as follows:

"Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Section 7.1 A
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in
Egypt ('Local Currency Costs')."

(k) A new Section 7.1A is added after Section 7.1 as follows:

"Section 7.IA. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS

"(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disburse-
ments of funds under the Grant for Local Currency Costs required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
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supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests to
finance such costs.

"(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained by acqui-
sition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase. The U.S. dollar equivalent of the local
currency made available hereunder will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D.
to obtain the local currency."

(1) The following new section is added after Section 7.3:

"Section 7.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically provided
under Section 7. 1 A, if funds provided under the Grant are introduced into Egypt by A.I.D.
or any public or private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. here-
under, the Grantee will make such arrangements as may be necessary so that funds may
be converted into currency of the Arab Republic of Egypt at the highest rate of exchange
prevailing and declared for foreign exchange currency by the competent authorities of
the Arab Republic of Egypt."

(m) Section 8.1 is deleted in its entirety and a new Section 8.1 is substituted as follows:

"Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication submitted by either Party to the other under the Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
party at the following addresses:

"To the Grantee:
Ministry of Economy
8 Adly Street
Cairo, Egypt

"To A.I.D.:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

"To the Implementing Organizations:
Ministry of Reconstruction, Housing and Land Reclamation
i, Ismail Abaza Street
Cairo, Egypt
Organization for the Execution of the Greater Cairo Wastewater Project
Orabi Street and Galaa Street
Cairo, Egypt"

(n) Section 8.2 is deleted in its entirety and a new Section 8.2 is substituted as follows:

"Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Grantee will be represented by the individuals holding or acting in the office of Minister
of Economy, Minister of State for Economy, Senior Undersecretary of State for Eco-
nomic Cooperation with U.S.A., and/or Chairman of the Organization for the Execution
of the Greater Cairo Wastewater Project, and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of Director, USAID, each of whom, by written notice, may
designate additional representatives for all purposes other than exercising the power
under Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1. The names
of the representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D.,
which may accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority."

(o) Annex I is deleted in its entirety and a new Annex I, attached to this Amendment, is
substituted therefor.
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Section 2. This First Amendment shall enter into force when signed by both parties
hereto.

Section 3. Except as specifically amended herein, the Grant Agreement shall remain in
full force and effect in accordance with all of its terms.

IN WITNESS WHEREOF, the Arab Republic of Egypt and the United States of America,
each acting through its respective duly authorized representatives, have caused this Amend-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: Dr. ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID Name: ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Title: Deputy Prime Minister for Economic Title: American Ambassador
and Financial Affairs and Minister of
Planning, Finance and Economy

Implementing Organizations

In acknowledgement of the foregoing Agreement, representatives of the implementing
organizations have subscribed their names:

Ministry of Economy: Ministry of Reconstruction,
Housing and Land Reclamation:

By: [Signed] " By: [Signed]

Name: Dr. SOLIMAN NOUR EL DIN Name: Eng. HASSABALLAH EL KAFRAWI

Title: Minister of State Title: Minister of State

Organization for the Execution
of the Greater Cairo Wastewater Project:

By: [Signed]

Name: Eng. ATTALLA SAFWAT

Title: Chairman
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ATTACHMENT 1 TO FIRST AMENDMENT

PROJECT DESCRIPTION: CAIRO SEWERAGE

The Project provides for four elements:

1) Continuation and expansion of rehabilitation construction activities of portions of the
collection system undertaken in the original Cairo Sewerage Project;

2) Detailed design of system expansion projects including the central tunnel and west bank
collector systems and the functional design of wastewater treatment plants;

3) Continuation of training of GOSSD personnel and theinstitution of management advisory
services; and

4) Development of a program for wastewater disposal in unsewered areas.

Rehabilitation efforts at major, subsidiary and pneumatic ejector stations and associated
force mains will increase the conveyance capacity of the existing system and will reduce the
flooding that is continuously occurring in many parts of Cairo. Also, rehabilitation will enable
some system expansion to unsewered areas. The detailed design of system expansion projects
will provide the basis for major expansion of the system on both east and west banks. It will
include the design of the central and branch tunnels on the east bank developed in conjunction
with GOE and other donor funding. On the west bank, it will include projects in Embaba,
Boulac el Dakrour and the Pyramids area. Training is designed to increase the skill levels of
managerial, technical, financial and support personnel. Management advisory services will be
designed to assist in a number of areas including financial management and control; develop-
ment of personnel policies and practices; and productivity improvement and material man-
agement. A.I.D. will fund incentives for employees engaged in project activities. The program
for unsewered areas will include pilot demonstration programs in Giza, Cairo and/or Qaliou-
beya Governorate.

The project is expected to be fully completed by the end of 1985 and will include the
services of U.S. and Egyptian contractors, design and management consulting firms. The
rehabilitation activities at the pump stations and force mains will be carried out by U.S.
contractors while Egyptian contractors will construct the smaller sewers in flooding areas.
Design and construction supervision of all elements will be a joint U.S. Egyptian effort. It
is expected that approximately 60 subsidiary pump stations, 4 major pump stations and
40 ejector stations will be rehabilitated along 17 sections of force main by mid-1983.

By the end of 1985 construction projects will be completed in a number of flooding areas
on the east and west banks. Designs for system expansion will be completed by early 1983.
Training will continue through 1984 while advisory services will proceed through the project.
The demonstration projects in unsewered areas will be completed by mid-1983.
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PROJECTED YEARLY EXPENDITURES BY SOURCE OF FUNDS
($ million)

1980 1981 1982 1983 1984 1985 Total

AID
FX (Original Financing) .......... i ..... 2.0 8.0 15.0 - - - 25.0
FX (Amendment) ........................... - - 21.9 30.9 17.8 6.1 76.7
LC (Amendment) ........................... - - 8.8 7.7 5.5 5.3 27.3

Subtotal 2.0 8.0 45.7 38.6 23.3 11.4 129.0

GOE
(Original Financing) ....................... 3.0 5.2 8.4 22.8 5.6 - 45.0
(Amendment) .................................. - - - - 83.2 40.3 123.5

ODA
(Original Financing) ....................... 2.5 - - - - - 2.5
(Amendment Financing) ............... 3.1 5.7 5.8 7.8 - - 22.4

Other

(Amendment) .................................. - - 4.0 - - - 4.0

TOTAL 10.6 18.9 63.9 69.2 112.1 51.7 326.4

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1989.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19889. ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET ENTRE LA RtPUBLIQUE
ARABE D'tGYPTE, LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE, LE MINISTERE DU
LOGEMENT ET L'OFFICE GENERAL DE LA VOIRIE, POUR LE RItSEAU
D'ItGOUTS DU CAIRE. SIGNE AU CAIRE LE 30 SEPTEMBRE 1978'

PREMIER AMENDEMENT
2 

A L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXES). SIGNE AU CAIRE LE
27 SEPTEMBRE 1981

Dat6: 27 septembre 1981

Projet AID no 263-0091

PREMIER AMENDEMENT, en date du 27 septembre 1981, i I'Accord de don en date
du 30 septembre 1978, entre la RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (<< le Donataire >>) et les ETATS-
UNIS D'AMKRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVE-
LOPMENT (<< A.I.D. -), relatif A un projet pour le r6seau d'6gouts du Caire (<< Accord de don ).

Paragraphe 1. L'Accord de don est, par les pr6sentes, modifi6 de la maniire suivante :

a) L'article I est modifi6 par remplacement du terme « Emprunteur par le terme
e Donataire .

b) Le paragraphe 2.1 de l'article 2 est supprim6 et remplacd par le texte suivant:

<'Paragraphe 2.1. D9FINITION DU PROJET. Le projet, d6tailld A l'annexe 1, con-
sistera apporter une aide au Donataire en vue de l'am61ioration et de l'extension du
r6seau du collectage et d'6vacuation des eaux us6es du Caire.

c) I1 est ajout6 un paragraphe 2.2 ainsi libell6:

<< Paragraphe 2.2. ECHELONNEMENT DES CONTRIBUTIONS AU PROJET

a) La contribution de I'A.I.D. au projet sera assur6e par voie de versements, le
premier de ceux-ci devenant disponible conform6ment au paragraphe 3.1 du pr6sent
Accord. Les versements ult6rieurs seront subordonn6s la disponibilit6 des fonds de
I'A.I.D. t cette fin et A l'Accord mutuel des Parties concernant la poursuite du projet au
moment de chaque versement ult6rieur.

b) Dans les limites de la date d'6ch6ance de l'assistance A I'ensemble du projet
indiqu~e au pr6sent Accord, I'A.I.D. pourra, sur la base de consultations avec le Dona-
taire, indiquer dans les lettres d'ex6cution du projet les d6lais appropri6s pour l'utilisation
des fonds accordds par I'A.I.D. au titre d'un versement particulier.

d) Le paragraphe 3.1 est modifi6 par la suppression des termes < vingt-cinq millions
(25 000 000) de dollars des Etats-Unis o et leur remplacement par les termes v quatre-vingt-
dix-neuf millions cent mille (99 100 000) dollars des Etats-Unis >.

e) Le paragraphe 3.1 est aussi modifi6 en remplagant sa derni~re phrase par la phrase
suivante :

< Le Don pourra servir pour financer les d6penses en devises, d6finies sous 6.1, ainsi
que les d6penses en monnaie locale, d6finies sous 6.2, au titre des marchandises et services
n6cessaires A la r6alisation du projet, sous reserve que les d6penses en monnaie locale
financdes aux termes du pr6sent Accord n'excident pas l'6quivalent de vingt-sept mil-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1232, p. 95.

2 Entr6 en vigueur le 27 septembre 1981 par la signature, conform6ment t la section 2.
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lions trois cent mille (27 300 000) dollars des Etats-Unis, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement par crit.

f) Le paragraphe 3.2 est modifi6 par la suppression des termes «< trente et un millions
cinq cent mille livres 6gyptiennes (31 500 000 LE) et son remplacement par les termes << cent
dix-sept millions neuf cent cinquante mille livres 6gyptiennes (117 950 000 LE) >.

g) Le paragraphe 3.3 est modifi6 par la suppression de la date du « I er novembre 1983
et son remplacement par la date du << 31 d&embre 1985 .

h) Apr~s le paragraphe 4.6, il convient d'ajouter les nouveaux paragraphes suivants:

«< Paragraphe 4.7. CONDITIONS PR9ALABLES AUX PRLEVEMENTS DE FONDS DIS-
PONIBLES AU TITRE DU PREMIER AMENDEMENT. Avant tout pr6lvement, ou avant
l'6mission de tout document d'engagement de fonds disponibles au titre du premier
Amendement au pr6sent Accord, le Donataire, sauf accord crit d'effet contraire de
I'A.I.D., remettra h I'A.I.D. les pices suivantes dont I'A.I.D. devra approuver la pr6sen-
tation et la teneur :

a) La liste des noms et titres des personnes qui agiront comme repr6sentants du Do-
nataire, accompagn6e d'un spcimen de la signature de chacune de ces personnes;

b) La preuve de la d6signation et/ou de la cr6ation par le Donataire d'une ou de plusieurs
personnes morales charg6es de la gestion et dont la structure est susceptible d'assurer
la surveillance des activitds li6es au projet; et

c) Tous autres renseignements et documents que I'A.I.D. pourra raisonnablement
demander. >

« Paragraphe 4.8. D9LAI DE REALISATION DES CONDITIONS PREALABLES. Si
toutes les conditions sp&ifi6es sous 4.7 ne sont pas remplies dans les 120jours A compter
de la date du pr6sent Amendement, ou d'une date ult6rieure dont elle pourra convenir par
6crit, I'A.I.D. pourra, A sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord moyennant notification
6crite adress~e au Donataire.

« Paragraphe 4.9. NOTIFICATION. Lorsque I'A.I.D. jugera que les conditions
pr6alables sp6cifi6es sous 4.7 ont dt6 remplies, elle en avisera dans les meilleurs d6lais le
Donataire.

i) Il convient d'ajouter au paragraphe 5.2 les paragraphes suivants:

«Paragraphe 5.3. MITHODES D' TABLISSEMENT DES RAPPORTS FINANCIERS.
Avec l'aide de I'A.I.D., le Donataire s'engage A 6laborer, A mettre en place et A maintenir :
1) Les m6thodes de rapports financiers n&cessaires A ]a d6termination de la valeur des

installations et des d6penses d'exploitation et d'entretien;
2) Les syst~mes budg6taire et comptable ncessaires A la d6termination et A l'allocation,

de fagon pr&cise, des d6penses effectu6es au titre des installations, de l'exploitation
et de l'entretien, ainsi que des cofits de remboursement de la dette. >
« Paragraphe 5.4. PERSONNEL. Le Donataire s'engage A prendre les mesures

ndcessaires A la r6alisation du projet, y compris l'embauchage et le maintien d' un person-
nel suffisant. Le Donataire s'engage A envisager un programme de r6forme des salaires.

« Paragraphe 5.5. SYSTEME TARIFAIRE. Le Donataire est convenu d'61aborer un
programme pour l'instauration par 6tapes de droits ou d'autres m&canismes destin6s A
couvrir les cofits de fonctionnement et d'entretien et h financer le remboursement de la
dette.

j) Apr~s le paragraphe 6.1, il convient d'ajouter un nouveau paragraphe 6.2 ainsi libell:

« Paragraphe 6.2. DtPENSES EN MONNAIE LOCALE. Les prl61vements effectu6s
conform6ment au paragraphe 7. ]A serviront exclusivement A la couverture du cofit des
marchandises et des services n&essaires au projet qui auront pour origine et, A moins
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que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, leur provenance en Egypte (< Ddpenses
en monnaie locale ). >

k) Apr~s le paragraphe 7.1, il convient d'ajouter un nouveau paragraphe 7.1A ainsi li-
belld :

<< Paragraphe 7.1A. PRgLLVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DEPENSES EN
MONNAIE LOCALE.

a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux pr6lvements, le Donataire
pourra obtenir l'ordonnancement de montants A pr6lever sur le Don afin de couvrir les
d6penses en monnaie locale n6cessaires A I'ex6cution du Projet conform6ment aux dis-
positions du present Accord, en demandant A I'A.I.D., sur pr6sentation des pieces justi-
ficatives prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, de financer lesdites d6penses.

b) La monnaie locale n6cessaire auxdits pr6l vements pourra etre obtenue grace A
son achat par I'A.I.D. au moyen de dollars des Etats-Unis. L'&luivalent en dollars des
Etats-Unis de la monnaie locale ainsi obtenue sera le montant de dollars des Etats-Unis
qu'il en a cofit6 A I'A.I.D. pour obtenir la monnaie locale.

/) Il convient d'ajouter apr~s le paragraphe 7.3 un nouveau paragraphe ainsi libell6:

< Paragraphe 7.4. TAUX DE CHANGE. Sous reserve des dispositions plus sp6ci-
fiques du paragraphe 7. 1 A, si des fonds fournis au titre du present Don.sont introduits en
Egypte, soit par I'A.I.D., soit par tout organisme public ou priv6 aux fins de l'ex6cution
des obligations de I'A.I.D. au titre du pr6sent Accord, le Donataire veillera A prendre
toutes dispositions propres A assurer que lesdits fonds puissent tre convertis en monnaie
de la R6publique arabe d'Egypte au taux de change en vigueur le plus 6lev6 fix6 aux fins
du change de devises 6trang~res par les autorit~s comp~tentes de la R6publique arabe
d'Egypte. o

m) Le paragraphe 8.1 est supprim6 et remplac6 par un nouveau paragraphe 8.1 ainsi
libell6 :

< Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, documents
et autres communications transmises par l'une des Parties A l'autre Partie seront ache-
min6s par lettre, t61 gramme ou cable et r6put~s avoir t6 dfiment remis ou envoy6s h la
Partie h laquelle ils sont destines lorsqu'ils auront 6t6 livrds A l'une ou l'autre des adresses
suivantes :

Communications au Donataire:
Minist~re de l'6conomie
8 Adly Street
Le Caire, Egypte

Communications A I'A.I.D.:
A.I.D.
Ambassade des Etats-Unis
Le Caire, Egypte

Aux organismes d'ex&ution:
Minist~re de la reconstruction, du logement et de la mise en valeur des terres
1, rue Ismail Abaza
Le Caire, Egypte
Organisme d'ex6cution du projet pour le r6seau d'6gouts du Grand Caire
Angle des rues Orabi et Galaa
Le Caire, Egypte >

n) Le texte du paragraphe 8.2 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

<< Paragraphe 8.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le Do-
nataire sera reprdsent6 par les personnes qui, en titre ou par int&im, remplissent les
fonctions de Ministre de l'6conomie, de Ministre d'Etat charg6 de l'6conomie, de Princi-
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pal Sous-Secrdtaire d'Etat chargd de la coopdration 6conomique avec les Etats-Unis et/ou
de Pr6sident de l'Organisme d'ex&ution du Projet pour le r6seau d'6gouts du Grand
Caire, et I'A.I.D. sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou par intdrim, remplit les
fonctions de Directeur de mission de 'USAID. Chacune de ces personnes sera habilit6e
ii d6signer, moyennant notification 6crite, d'autres repr6sentants pleinement habilit6s
sauf pour modifier, en vertu du paragraphe 2.1, des composantes de la description du
projet d6taiIl6 A l'annexe 1. Les noms des repr6sentants du Donataire, ainsi qu'un sp6-
cimen de leur signature, seront communiqu6s A I'A.I.D. qui pourra, tant qu'elle n'aura
pas requ notification 6crite de la rdvocation de leurs pouvoirs, accepter comme valide
tout instrument sign6 par les repr6sentants aux fins de 1'ex&cution du pr6sent Accord. >>
o) L'annexe 1 est supprim6e et remplac6e par une nouvelle annexe I jointe au pr6sent

Amendement.

Paragraphe2. Le pr6sent premier Amendement entrera en vigueur d~s sa signature par
les deux Parties.

Paragraphe3. Sous r6serve des Amendements ci-avant, I'Accord de don demeurera en
vigueur et de plein effet conform6ment A toutes ses dispositions.

EN FOI DE QUOt, la R6publique arabe d'Egypte et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant
'un et I'autre par l'interm~diaire de leurs repr6sentants dfment autoris6s, ont fait signer le

pr6sent Amendement et l'ont fait d6livrer A la date indiqu6e plus haut.

Pour la R6publique arabe d'Egypte: Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Par: [Signe] Par : [Signe

Nom: ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID Nom: ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Titre : Vice-Premier Ministre aux affaires Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
&conomiques et financi~res et Minis-
tre du plan, des finances et de 1'co-
nomie

Organismes d'exicution

En guise de reconnaissance de l'Accord ci-avant, les reprdsentants des organismes
d'ex&cution ont appos6 leurs signatures:

Pour le Ministre Pour le Ministre
de l'&onomie: de la reconstruction, du logement

et de la mise en valeur des terres:
Par: [Signe'] Par: [Signel
Nom: Dr. SOLIMAN NOUR EL DIN Nom: HASSABALLAH EL KAFRAWI

Titre : Ministre d'Etat Titre: Ministred'Etat

Pour l'Organisme d'ex&cution
du Projet pour le r6seau d'6gouts

du Grand Caire:

Par: [Signe']

Nom: ATTALLA SAFWAT

itre: Pr6sident
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APPENDICE No I AU PREMIER AMENDEMENT

DESCRIPTION DU PROJET RELATIF AU R9SEAU D'EGOUTS DU CAIRE

Le projet comporte quatre 616ments :

I) Le maintien et le d6veloppement des activit6s de remise en 6tat des portions du syst me
de collectage qui faisaient d6jA I'objet du projet initial pour le r6seau d'6gouts du Caire;

2) Un plan ddtailI6 des projets portant sur l'agrandissement du systime, y compris la galerie
centrale, les syst~mes de collectage de la rive occidentale et la conception technique des
usines de traitement des eaux us6es;

3) La continuation de la formation du personnel de l'OGV et la mise en place de services
consultatifs de gestion; et

4) L'61aboration d'un programme d'6vacuation des eaux us6es dans les secteurs ne dis-
posant pas d'6gouts.

Les efforts visant A la remise en 6tat des stations A 6jection pneumatique principales et
secondaires et des conduites forc6es auront pour effet d'accroitre la capacit6 de circulation
du syst~me existant et de r6duire la gravit6 des inondations incessantes dans plusieurs parties
du Caire. En outre, la remise en 6tat permettra un certain agrandissement du syst~me vers des
secteurs encore sans 6gouts. Le plan d6taill6 des projets d' agrandissement du systZme fournira
la base d'un agrandissement majeur du syst~me tant sur la rive orientale que sur la rive
occidentale. Ce plan comprendra I'am6nagement de la galerie centrale et des galeries secon-
daires de la rive orientale r6alis6 en association avec le Gouvernement 6gyptien et grace au
financement d'autres donateurs. Sur la rive occidentale, il comprendra des projets dans les
secteurs d'Embaba, de Boulac el Dakrour et des Pyramides. La formation vise A accroltre le
niveau des comp6tences techniques, financi~res, de gestion et celles du personnel d' appui. Les
services consultatifs de gestion auront pour objet d' apporter une aide dans plusieurs domaines
y compris ceux de la gestion et du contr6le financiers, de l'61aboration de politiques et de
pratiques relatives au personnel, de l'am6lioration de la productivit6 et de la gestion des
6quipements. L'A.I.D. financera des incitations en faveur d'employ6s se consacrant aux
activit6s du projet. Le programme concernant les secteurs ne disposant pas d'6gouts com-
portera des programmes de d6monstration pilote A Giza, au Caire et/ou au gouvernorat de
Qalioubeya.

I1 est pr6vu que le projet sera achev6 d'ici A la fin de 1985 et comprendra les services
d'entrepreneurs et de bureaux d'dtudes et de gestion des Etats-Unis et 6gyptiens. Les activitds
de remise en 6tat des stations de pompage et des conduites forc6es seront men6es par des
entrepreneurs des Etats-Unis alors que les entrepreneurs 6gyptiens se chargeront de la cons-
truction de plus petits 6gouts dans les secteurs d'inondation. La supervision de la conception
et de la construction de tous les 616ments s'effectuera conjointement. I1 est pr6vu que d'ici
la mi- 1983, environ 60 stations de pompage secondaires, 4 stations de pompage principales et
40 stations djectrices auront W remises en 6tat ainsi que 17 sections de conduits forc6es.

D'ici A la fin de 1985, les projets de construction auront 6t6 achev6s dans plusieurs
secteurs d'inondation tant sur la rive orientale que sur la rive occidentale. Les plans d'agran-
dissement du syst~me seront compl6t6s d~s le d6but de 1983. La formation sera poursuivie
pendant toute l'ann6e 1984 alors que les services consultatifs se poursuivront pendant toute
la dur6e du projet. Les projets de d6monstration dans les secteurs non pourvus d'6gouts seront
achev6s d'ici h la mi-1983.
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DgPENSES ANNUELLES PRIVUES PAR PROVENANCE DES FONDS
(En millions de dollars)

1980 1981 1982 1983 1984 1985 Total

AID
Devises (financement initial) ........................ 2,0 8,0 15,0 - - - 25,0
Devises (amendement) .................................. - - 21,9 30,9 17,8 6,1 76,7
Monnaie locale (amendement) ..................... - - 8,8 7,7 5,5 5,3 27,3

Total partiel 2,0 8,0 45,7 38,6 23,3 11,4 129,0

Gou vernement
(Financement initial) .................... 3,0
(A m endem ent) ................................................ -

ODA
(Financement initial) ...................................... 2,5
(Financement au titre de 'amendement) .... 3,1

5,2 8,4 22,8 5,6 - 45,0
- - - 83,2 40,3 123,5

5,8 7,8 -

- 2,5
- 22,4

Autres
(Amendement) ................................................ - - 4,0 - - - 4,0

TOTAL 10,6 18,9 63,9 69,2 112,1 51,7 326,4

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 29 novembre 1989.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as extended by the Inter-
national Coffee Council by Resolution
No. 347 of 3 July 19892

Instrument deposited on:

29 November 1989

SIERRA LEONE

(With retroactive effect from 1 October
1989.)

Registered ex officio on 29 November 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359. 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1389, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548 and 1549.

2 Ibid., vol. 1546, No. A-22376.

Vol. 1550, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFIt. ADOPTI PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFIt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADHESION Ai l'Accord susmentionn6, tel
que prorogd par le Conseil international
du caf6 par sa r6solution no 347 du 3 juillet
19892

Instrument diposi le:

29 novembre 1989

SIERRA LEONE

(Avec effet r6troactif au Ier octobre 1989.)

Enregistri d'office le 29 novembre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347. 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1389, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548 et 1549.

2 Ibid., vol. 1546, n- A-22376.
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No 23045. ARRANGEMENT ENTRE LE MINISItRE FRANQAIS DES RELATIONS
EXTItRIEURES ET LA COMMISSION tCONOMIQUE POUR L'AMtRIQUE
LATINE ET LES CARAIBES PORTANT CREATION D'UN FONDS FIDUCIAIRE.
SIGNE A SANTIAGO (CHILI) LE 23 AOUT 19841

AVENANT
2 A L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXES). SIGNE A, SANTIAGO LE

ler DECEMBRE 1989

Le Minist~re frangais des Affaires Etrang~res et la Commission Economique pour
I'Am6rique Latine et les Caralbes (ci-apr s d6sign6e << CEPALC >),

D6sireux de poursuivre, conform6ment A I'arrangement portant cr6ation d'un fonds fi-
duciaire, sign6 A Santiago du Chili, le 23 aoit 1984 (ci-apr~s d6signd << l'Arrangement ), la
r6alisation en commun d'un programme de cooperation technique intitul6 << programme de
coop6ration CEPALC/Institut Latino-am6ricain et des Cara'ibes de Planification Economique
et Sociale (ILPES)/Centre Latino-amdricain de D6mographie (CELADE)/Institut Interna-
tional d'Administration Publique (IIAP) [d6sign6 ci-apr s comme "< le programme ];

Consid6rant que le Minist re frangais des Affaires Etrang res a fait connaitre A la
CEPALC son intention de continuer A contribuer au financement du Programme;

Consid6rant que les deux parties sont convenues de maintenir la gestion des fonds vers6s
par le Ministire franqais des Affaires Etrang res en vue de financer le Programme Ai la
CEPALC;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Le Minist~re franqais des Affaires Etrang~res met en 1990 A la disposition de la
CEPALC la somme de 359.259 francs frangais en son dquivalent en dollars des Etats-Unis
d'Am6rique ainsi qu'une somme additionnelle de 96.728 francs franqais dans les conditions
d6finies aux articles 3 et 4 de I'Arrangement.

La CEPALC utilise lesdits fonds pour financer les activit6s du Programme d6crites A
l'annexe A au pr6sent avenant.

2. En outre, le Minist~re frangais des Affaires Etrang~res met A la disposition de I'Ins-
titut International d'Administration Publique (IIAP) la somme de 224.013 francs frangais afin
de permettre A cet Institut de financer directement certaines des activit6s du Programme
mentionn6es A I'annexe A au pr6sent avenant.

Article II

Les fonds vis6s au paragraphe I de l'article I du pr6sent avenant alimenteront les
fonds fiduciaires (fonds d'affectation sp6ciale) constitu6 par la CEPALC conform6ment A
I'article II de l'Arrangement.

Les proc&lures de gestion et de contr6le pr6vues aux articles II, V, VI et VII de ' Arrange-
ment s'appliquent A l'utilisation de ces fonds.

Article III

Les autres dispositions de l'Arrangement restent en vigueur.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1365, p. 289, et annexe A des volumes 1504 et 1527.
2 Entr6 en vigueur le Ier d6cembre 1989 par la signature.
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FAIT A Santiago le ler d6cembre 1989, en triple exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Minist~re Franqais Pour la CEPALC:
des Affaires Etrangires:

[Signg - Signed]l  [Signi - Signed]2

Signd par Philippe Marandet - Signed by Philippe Marandet.

2 Sign6 par Gert Rosenthal - Signed by Gert Rosenthal.

Vol. 1550, A-23045
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ANNEXE A

PROGRAMME DE COOPERATION - CEPALC/ILPES/CELADE/IIAP 1990

Le programme de coopdration entre le Gouvernement frangais et la CEPALC/ILPES/
CELADE se poursuivra en 1990 conform6ment aux modalit6s approuv6es en 1984.

ILPES-IIAP

Le projet s'articule autour de six activit6s.

Premi~rement, l'envoi de trois anciens boursiers de l'ILPES pour participer aux cycles
courts de I'IIAP, d'une dur6e de quatre six semaines. Les boursiers devront avoir une
connaissance du franqais leur permettant de tirer profit du stage linguistique de deux mois
organis6 en France. A la suite du cours de sp6cialisation le boursier devra pr6parer pendant
un mois un travail personnel sur un theme du cours portant sur l'exp6rience frangaise et r&lig6
obligatoirement en frangais. Ce travail sera pr6sent6 A l'IIAP ainsi qu'A l'ILPES et A l'autorit6
administrative dont d6pend le boursier dans son pays.

Les boursiers seront s61ectionn6s parmi les meilleurs dipl6m6s des cours de l'ILPES.

Deuxi~mement, dans le cadre de ce projet, les deux parties 6tudieront la cr6ation d'un
syst~me de suivi et d'appui documentaire au profit des boursiers de I'ILPES requs A l'IIAP.

En troisiime lieu, le projet pr6voit l'envoi de deux experts frangais, chacun pour une dur6e
d'approximativement deux semaines, pour contribuer au cours international de d6veloppe-
ment, planification et politiques publiques ainsi qu'aux activit6s de recherche de I'ILPES.

Quatri~mement, le projet envisage l'envoi de deux collaborateurs de l'ILPES, pour un
mois chacun, pour des s6jours d'6tude en France avec l'appui de I'IIAP, conform6ment A un
programme de travail d6fini conjointement.

Cinqui~mement, le projet pr6voit l'acquisition de livres, documents et revues frangaises
pour la biblioth~que de l'ILPES ainsi que la traduction en espagnol de documents et articles
et leur diffusion dans la r6gion, en particulier pour les activit6s de formation et de recherche
de I'ILPES. L'IIAP 6tudiera la mani~re de proc&ier A l'envoi r6gulier de livres et de revues A
I'ILPES.

Sixiimement, deux colloques seront organis6s, fin 1990 et fin 1991. Le premier concernera
la prospective de l'6conoie mondiale, en particulier sur les plans commercial, financier ainsi
que des politiques des pays industrialis6s et de leurs effets socio-6conomiques sur ia r6gion.
L'ILPES utilisera les travaux r6alis6s par des organismes frangais en mati~re de pr6vision et
prospective et les analysera dans l'optique de la planification latino-amdricaine, ce qui donnera
lieu A un document de base discut6 A l'occasion du colloque. I1 s'agira pour l'ILPES d'une
activit6 suivie dans le cadre de liens stables avec les organismes frangais comp6tents ce qui
permettra d'aboutir A de v6ritables bdn~fices mutuels. I1 est pr6vu 6galement la pr6paration
de travaux, confi6s A des consultants spccialis6s, sur des th~mes plus sp6cifiques, en particu-
lier les principaux produits d'exportation de la region, en vue de compl6ter les documents
destin6s au colloque. Ceux-ci, ainsi que le contenu des d6bats, donneront lieu A une publi-
cation.

Le deuxi~me thime traite de la prospective de la transformation technologique et de ses
effets socio-6conomiques sur l'dconomie r6gionale, en particulier sur les principaux produits
d'exportation, afin que les plans et strat6gies des pays latino-am6ricains puissent prendre en
compte ces analyses.

De ia meme mani~re que pour le th~me pr6c6dent, rILPES utilisera les travaux que les
organismes franqais r6alisent dans ce domaine pour les 6tudier dans la perspective de la
planification de la r6gion, ce qui donnera lieu au document de base du colloque de 1991. En
raison de la plus grande complexit6 de ce th~me et des choix qui devront 8tre faits, il con-
viendrait que les activit6s commencent au milieu de 1990.

Vol. 1550, A-23045
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Enfin, et en septi~me lieu, on recherchera dans le cadre du projet A profiter de la venue
d'experts frangais en Am~rique latine pour participer A des activitds ad hoc dans certains des
pays. Les demandes formules par une partie seront communiquees a l'autre afin de les
articuler aux autres activit~s propres au projet qui peuvent justifier ce type de collaboration
additionnelle au niveau national.

CELADE-IIAP

Les activit~s suivantes sont pr~vues dans le cadre de la cooperation IIAP-CELADE:

a) Participation d'un d6mographe frangais au s6minaire sur la transition de la f~condit6
en Am&rique latine, organisd par le CELADE, I'UIESP (Union Internationale pour l'6tude
scientifique de la population) et le CENEP (Centre national d'6tudes en population) A Buenos
Aires du 3 au 6 avril 1990. Apr~s le s6minaire I'expert se rendra au CELADE pour des 6changes
d'id6es et pour quelques confdrences.

b) Mission d'un ddmographe franqais pour une activit6 de coop6ration technique dans
un pays de la r6gion (migrations), faisant suite A la mission r~alis6e dans le cadre du programme
1989.

c) Sjour d'un d~mographe latinoam~ricain A Paris sur un theme A ddcider, de pr6fdrence
pour travailler dans le cadre des operations en cours: 6tude de communaut6s, projections
pour populations sous-nationales, migrations internes et internationales.

d) Visite d'un professionnel franqais au CELADE pour des 6changes sur les m6thodolo-
gies des projections d6mographiques pour des populations nationales et sous-nationales, en
particulier pour des petites regions.

Vol. 1550, A-23045
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PROPOSITIONS POUR LE PROGRAMME DE COOPERATION - IIAP/CEPALC-ILPES-CELADE 1990

Fonds
Fonds CEPALC

Versernent CEPALC ILPES-
' VIIAP -ILPES CELADE Total

Opirations en FF en FF en $ en FF

A) ILPES-IIAP
I. Formation

3 boursiers ,A l'IIAP pour 4 mois chacun:
3 voyages AR Santiago/Paris A 15,190 FF ................
Bourses 12 mois A 1,150 $ par mois ...........................
6 mois de stage linguistique t 4,500 FF par mois ....
Soutien logistique et documentation 3 x 1,500 FF..

2. Suivi documentaire des anciens stagiaires
10 x 1,500 F F .....................................................................

3. Deux missions d'experts franqais
2 voyages AR Paris/Santiago 2 x 15,190 FF ..................
Per diem : 2 x 12j. x 700 FF ............................................
Vacations : 2 x 30 h. x 220 FF .........................................

4. Deux voyages d'6tudes d'experts de I'ILPES
2 voyages AR Santiago/Paris 2 x 1.760 $ x 6,2 ..............
Per diem : 2x 30j. x 100 $ x 6,2 ......................................

5. Documentation, traduction pour I'[LPES .....................

6. Colloques (pr6paration)
a) Mission experts IAP et ILPES

2 voyages AR Santiago/Paris 2 x 1.760 $ x 6,2 .........
Per diem : 2 x 15 j. x 100 $ x 6,2 .................................

b) Consultants
3 voyages x 800 $ x 6,2 ................................................
Per diem : 3 x 5 j. x 80 $ x 6,2 .....................................
Honoraires : 3 x 1.000 $ x 6,2 .....................................

c) D ocum entation .............................................................
d) T raduction .....................................................................

27,000
4,500

15,000

30,380
16,800
13,200

4,150

10,912
9,300

5,000

TOTAL I 136,242

B) CELADE-IIAP
I. 1 d6mographe franoais au s6minaire de Buenos Aires:

I voyage PARIS/BA/SCL/PARIS ................................... 18,000
Per diem (15 jours) ............................................................ 13,000

2. 1 d~mographe frangais pour mission de cooperation
technique dans un pays de la r6gion (migration)
I voyage PARIS/pays/SCL/PARIS ................................
Per diem (15 jours) ............................................................

3. 1 sdjour d'dtude d'un chercheur latinoamdricain
A Paris (6tude de communaut~s)

I voyage SCL/PARIS/SCL .........................................
Per diem (30 jours) .......................................................

18,000
13,000

85,600
45,570 45,570

85,600
27,000
4,500

- - 15.000

- 21,824
- 37,200

- 14,400

- 10,912
- 9,300

- 14,880
- 7,440
- 18,600

- 16,402

85,600 196,528

30,380
16,800
13,200

21,824
37,200

18,550

21,824
18,600

14,880
7,440

18,600
5,000

16,402

418,370

- - 18,000
- - 13,000

- - 18,000
- - 13,000

- 13,000 13,000
- 23,400 23,400
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425



426 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

Fonds
Fonds CEPALC

Versem en! CEPALC ILPES-
a IJIAP -ILPES CELADE Total

Ope'rations en FF en FF en $ en FF

4. 1 visite d'un expert franqais (projections des
petites r6gions)
I voyage SCL/PARIS/SCL ......................................... -
Per diem (30 jours) ....................................................... -

5. Consultants pour l'6tude de r6serves indig~nes,

migrations, projections 3 mois ................................... -

6. Traductions, publications, divers ............................... -

TOTAL II 62,000

TOTAL I+11 198,242

C) Fraisadministratifs 13% ......................................................... 25,771

TOTAL GENERAL 224,013

- 13,000 13,000
- 8,500 8,500

- 39,000

- 24,500

- 121,400

85,600 317,928

11,128

96,728

41,331

359,259

39,000

24,500

183,400

601,770

78,230

680,000

Texte authentique :frangais.

Enregistri d'office le Jer decembre 1989.
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No. 23045. ARRANGEMENT BETWEEN THE FRENCH MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS AND THE ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN ON THE ESTABLISHMENT OF A TRUST FUND. SIGNED AT
SANTIAGO, CHILE, ON 23 AUGUST 19841

SUPPLEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT
SANTIAGO ON 1 DECEMBER 1989

The French Ministry of Foreign Affairs and the Economic Commission for Latin America
and the Caribbean (hereinafter referred to as "ECLAC"),

Desiring to continue to execute jointly, pursuant to the Arrangement on the establishment
of a trust fund signed at Santiago, Chile, on 23 August 1984 (hereinafter referred to as "the
Arrangement"), a technical cooperation programme entitled "ECLAC/Latin American and
Caribbean Institute for Economic and Social Planning (ILPES)/Latin American Demographic
Centre (CELADE)/International Institute for Public Administration (IIAP) Cooperation
Programme" (hereinafter referred to as "the Programme");

Bearing in mind that the French Ministry of Foreign Affairs has informed ECLAC of its
intention to continue contributing to the financing of the Programme;

Bearing in mind that the two Parties have agreed to continue to entrust ECLAC with the
administration of the funds paid by the Ministry of Foreign Affairs to finance the Programme;

Have agreed as follows:

Article I

1. The French Ministry of Foreign Affairs shall, in 1990, make available to ECLAC the
United States dollar equivalent of 359,259 French francs, as well as an additional amount of
96,728 French francs under the conditions defined in articles 3 and 4 of the Arrangement.

ECLAC shall use those funds to finance the Programme activities described in annex A
to this Supplement.

2. The French Ministry of Foreign Affairs shall also make 224,013 French francs avail-
able to IIAP to enable it to finance directly some of the Programme activities referred to in
annex A to this Supplement.

Article H

The funds referred to in article I, paragraph 1, of this Supplement shall be added to the
Trust Fund established by ECLAC pursuant to article II of the Arrangement.

The management, evaluation and accounting procedures provided for in articles II, V, VI
and VII of the Arrangement shall apply to the use of these funds.

Article III

The other provisions of the Arrangement shall remain in force.

DONE at Santiago on 1 December 1989, in triplicate in the French language.

For the French Ministry For ECLAC:
of Foreign Affairs:

[PHILIPPE MARANDET] [GERT ROSENTHAL]

United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 289, and annex A in volumes 1504 and 1527.
2 Came into force on I December 1989 by signature.
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ANNEX A

ECLAC/ILPES/CELADE/IIAP - COOPERATION PROGRAMME 1990

The cooperation programme between the French Government and ECLAC/ILPES/
CELADE shall be continued in 1990 in accordance with the modalities approved in 1984.

ILPES-IIAP

The project shall consist of six activities.

First, three former students from ILPES shall be sent to attend short courses at HAP, for
a period of between four and six weeks. The students must have a good enough knowledge of
French to be able to benefit from a two-month language course held in France. At the end of
the specialized course, the students must spend a month preparing personal papers on a topic
of the course relating to their stay in France; the papers must be written in French. They shall
be submitted to HAP and also to ILPES and to the students' administrative authorities in their
own country.

The students shall be selected from the best graduates of the ILPES courses.

Second, as part of this project, the two Parties shall consider establishing a system of
documentary follow-up and support for the benefit of the ILPES students admitted to HAP.

Third, under the project, two French experts shall be sent, for a period of approximately
two weeks each, to contribute to the international course on development, planning and public
policy, and to the research activities of ILPES.

Fourth, the project shall include sending two members of ILPES on study trips to France,
for one month each, with the support of HAP, in accordance with a programme of work
developed jointly.

Fifth, the project shall provide for the purchase of French books, documents and maga-
zines for the ILPES library, for the translation into Spanish of documents and articles, and
for their dissemination in the region, particularly in the context of the training and research
activities of ILPES. HAP shall arrange for books and magazines to be sent regularly to ILPES.

Sixth, two symposia shall be organized, at the end of 1990 and at the end of 1991. The
first shall be concerned with the prospects of the world economy, particularly at the commer-
cial and financial levels, and the policies of the industrialized countries and their socio-eco-
nomic effects on the region. ILPES shall use the work carried out by French bodies on the
subject of planning and prospects, and shall analyse it in the context of Latin American
planning so as to develop [a] basic document to be considered at the symposium. For ILPES
this will be an activity carried out in the context of established links with the competent French
bodies, and that will produce real mutual benefits. Papers shall also be prepared by specialized
consultants on more specific subjects, with special emphasis on the region's main export
products, in order to supplement the documents intended for the symposium. These docu-
ments, and the content of the discussions, shall be published.

The second topic shall be prospects for technological change and the socio-economic
effects of such change on the regional economy, particularly on the main export products, so
that the plans and strategies of the Latin American countries can take these analyses into
account.

As in the case of the first topic, ILPES shall use the work that French bodies produce in
this field and study it in the context of regional planning, in order to develop the basic document
for the 1991 symposium. Because of the greater complexity of this topic and of the choices
which will have to be made, the activities should being in mid-1990.

Seventh, and last, within the framework of the project, efforts will be made to arrange for
French experts visiting Latin America to participate in ad hoc activities in some of the coun-
tries. The requests made by one Party shall be communicated to the other so as to coordinate
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them with other project activities which can justify this type of additional cooperation at the
national level.

CELADE-IIAP

The following activities are envisaged within the framework of IIAP-CELADE cooper-
ation:

(a) Participation of a French demographer in the seminar on fertility trends in Latin
America to be organized by CELADE, the International Union for the Scientific Study of
Population (IUSSP) and the National Centre for Population Studies (CENEP) at Buenos Aires
from 3 to 6 April 1990. After the seminar, the expert shall visit CELADE to exchange ideas
and give some lectures;

(b) Mission of a French demographer for a technical cooperation activity in a country of
the region (migrations), as a follow-up to the mission carried out under the 1989 programme;

(c) Visit of a Latin American demographer to Paris on a topic to be determined, preferably
to work in the area of ongoing operations: study of communities, projections for local sectors
of the population, internal and international migration;

(d) Visit of a French expert to CELADE for discussions on the methodologies of demo-
graphic projections for populations of individual countries and projections for local sectors
of the population, particularly in small regions.

Vol. 1550, A-23045
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PROPOSALS FOR THE COOPERATION PROGRAMME - IIAP/ECLAC-ILPES-CELADE 1990

ECLAC- ECLAC-
Payment to ILPES ILPES-

IlA P in funds in CELADE Total in
French French funds French

Operations francs francs in US$ francs

A. ILPES-IIAP
1. Training

3 students at HAP for 4 months each
3 round-trips Santiago/Paris at 15,190 francs ...........
12 months of scholarships at $1,150 per month .......
6 months of French instruction at 4,500 francs
per m o nth ......................................................................
Logistic support and documentation,
3 x 1,500 francs .............................................................

2. Documentary follow-up of former students
10 x 1,500 francs ...........................................................

3. 2 missions by French experts
2 round-trips Paris/Santiago 2 x 15,190 francs .........
Per diem: 2 x 12 days x 700 francs ............................
Fees: 2 x 30 hours x 220 francs ..................................

4. 2 study trips for ILPES experts
2 round-trips Santiago/Paris 2 x $1,760 x 6.2 ...........
Per diem: 2 x 30 days x $100 x 6.2 .............................

5. Documentation, translation for ILPES ....................

6. Symposia (preparation)
(a) Mission of HAP and ILPES experts

2 round-trips Santiago/Paris 2 x $1,760 x 6.2 .........
Per diem: 2 x 15 days x $100 x 6.2 ...........................

(b) Consultants
3 trips x $800 x 6.2 ......................................................
Per diem: 3 x 5 days x $80 x 6.2 ...............................
F ees: 3 x $ 1,000 x 6.2 .................................................

(c) D ocum entation ...........................................................
(d) T ranslation ..................................................................

27 000

4 500

15000

30380
16800
13200

4 150

10912
9 300

5000

TOTAL I 136 242

B. CELADE-IIAP
1. 1 French demographer at Buenos Aires seminar

I trip PARIS/BA/SCL/PARIS .........................................
Per diem (15 days) .............................................................

2. 1 French demographer on technical cooperation
mission to a country of the region (migration)
I trip PARIS/country/SCL/PARIS .................................
Per diem (15 days) .............................................................

3. 1 study visit of a Latin American researcher to Paris
(study of communities)
I trip SCL/PARIS/SCL ....................................................
Per diem (30 days) .............................................................

- 45 570 45 570
85600 - 85600

- - 27000

- - 4500

- - 15000

- 21 824
- 37200

- 14400

- 10912
- 9300

- 14880
- 7440
- 18600

-- 16402

30380
16800
13200

21 824
37 200

18550

21 824
18600

14880
7440

18600
5000

16402

85600 196 528 418 370

18000
13000

18000
13000

- 18000
- 13000

- 18000
- 13000

- 13000 13000
- 23400 23400
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ECLAC- ECLAC-
Payment to ILPES ILPES-
IIA P in funds in CELADE Total in
French French funds French

Operations francs francsF in US$ francs

4. 1 visit of a French expert (projections for small
regions)
I trip SCL/PARIS/SC L .................................................... -
Per diem (30 days) ............................................................. -

5. Consultants for the study on indigenous reservations,
migration projections
3 m onths ............................................................................. -

6. Translations, publications, miscellaneous ..................... -

TOTAL II 62000

TOTAL I + 11 198242

C. Administrative Costs (13 per cent) ........................................ 25 771

GRAND TOTAL 224013

- 13000 13000
- 8500 8500

- 39000

- 24500

- 121400

85600

11 128

96728

317 928

41331

359259

39000

24 500

183400

601 770

78 230

680 000

Authentic text: French.

Registered ex officio on 1 December 1989.
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No. 23230. CONVENTION BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE ITALIAN REPUBLIC CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF JUDICIAL DECI-
SIONS IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS, OF JUDICIAL SETTLE-
MENTS AND OF NOTARIAL ACTS.
SIGNED AT ROME ON 16 NOVEMBER
1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 RELATING TO THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. ROME, 7 APRIL
1987

Authentic texts: German and Italian.

Registered by Austria on 1 December 1989.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Rom, am 7. April 1987

Exzellenz!

Ich beehre mich, zur Anwendung des Ab-
kommens vom 16. November 1971 zwischen
der Republik Osterreich und der Italieni-
schen Republik iber die Anerkennung und
Vollstreckung von gerichtlichen Entscheid-
ungen in Zivil- und Handelssachen, von
gerichtlichen Vergleichen und Notariatsakten
folgendes vorzuschlagen:

Wird nach diesem Abkommen die
Anerkennung oder die Vollstreckung einer in
einem der beiden Staaten ergangenen Ent-
scheidung im anderen Staat beantragt, so darf
im Verfahren iber die Anerkennung oder die
Vollstreckung nur gepriift werden, ob die in
diesem Abkommen festgelegten Vorausset-
zungen fur die Anerkennung oder die Voll-
strekkung vorliegen. Eine sachliche Nach-
priifung dieser Entscheidung (,,r~vision au
fond") darf nich vorgenommen werden.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 277
2 Came into force on I December 1989, i.e., the first day

of the third month following the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Vienna on I Sep-
tember 1989, in accordance with the provisions of the said
notes.
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No 23230. CONVENTION ENTRE LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
REPUBLIQUE ITALIENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXECU-
TION DES DECISIONS JUDICIAIRES
EN MATIERE CIVILE ET COMMER-
CIALE, DES TRANSACTIONS JUDI-
CIAIRES ET DES ACTES NOTARIES.
SIGNtE A ROME LE 16 NOVEMBRE
1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
RELATIF A LA CONVENTION SUS-

MENTIONNEE. ROME, 7 AVRIL 1987

Textes authentiques : allemand et italien.

Enregistrd par l'Autriche le Jer ddcembre
1989.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, li 7 aprile 1987

Eccellenza,

ho l'onore di sottoporle la seguente pro-
posta in merito alla questione dell'applica-
zione della Convenzione tra la Repubblica
d'Austria e la Repubblica Italiana sul rico-
noscimentoe l'esecuzionedelledecisioni giu-
diziarie in materia civile e commerciale, di
transazioni giudiziarie e di atti notarili del
16 novembre 1971.

Qualora ai sensi della citata Convenzione,
venga richiesto nell'altro Stato il ricono-
scimento o l'esecuzione di una sentenza
emessa in uno dei due Stati, nel corso delle
procedure di riconoscimento o di esecuzione
si potrA controllare soltanto se sussistano le
condizioni per il riconoscimento e l'esecu-
zione di cui alla stessa Convenzione. Un rie-
same del merito di tale sentenza («< revision
au fond >>) non potrA essere effettuato.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1388, p. 277.
2 Entr6 en vigueur le Ie d~cembre 1989, soit le premier

jour du troisi~me mois ayant suivi 1'dchange des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu A Vienne le ler sep-
tembre 1989, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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Falls die Italienische Regierung diesem
Vorschlag zustimmt, beehre ich mich vor-
zuschlagen, daB diese Note und Ihre
bestitigende Antwortnote, jede in deutscher
und italienischer Sprache-wobei jeder
Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist-
einen Vertrag zwischen der Republik Oster-
reich und der Italienischen Republik darstel-
len, welcher der Ratifikation bedarf und mit
dem ersten Tag des dritten Monats nach Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft
tritt.

Der Vertrag soil so lange in Kraft bleiben,
als das Abkommen vom 16. November 1971
zwischen der Republik Osterreich und der
Italienischen Republik uber die Anerkennung
und Vollstreckung von gerichtlichen Ent-
scheidungen in Zivil- und Handelssachen,
von gerichtlichen Vergleichen und von No-
tariatsakten in Kraft bleibt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck
meiner vorziuglichen Hochachtung.

Dr. FRIEDRICH FROLICHSTHAL
Botschafter

der Republik Osterreich

S. E. Abg. Giulio Andreotti
Minister ftr Auswartige Angelegenheiten der

Italienischen Republik

[TRANSLATION]

Rome, 7 April 1987

I have the honour to make the following
proposal in connection with the implementa-
tion of the Convention between the Republic
of Austria and the Italian Republic con-
cerning the recognition and enforcement of
judicial decisions in civil and commercial
matters, of judicial settlements and of notar-
ial acts of 16 November 1971.'

Where, pursuant to this Convention, recog-
nition or enforcement of a decision rendered
in one of the two States is requested in the
other State, the only check to be made in the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 277.

Nel caso in cui il Governo italiano condi-
vida tale proposta, ho l'onore di suggerire che
la presente Lettera e la Sua Lettera di con-
ferma, redatte nelle lingue tedesca ed ita-
liana - entrambi i testi facenti egualmente
fede-costituiscano un accordo tra la Re-
pubblica d'Austria e la Repubblica Italiana
soggetto a ratifica e che entrerA in vigore il
primo giorno del terzo mese successivo allo
scambio degli strumenti di ratifica.

L'Accordo rester in vigore finch6 sarA
vigente la Convenzione sul riconoscimento e
l'esecuzione delle decisioni giudiziarie in ma-
teria civile e commerciale, di transazioni
giudiziarie e di atti notarili del 16 novem-
bre 1971.

La prego di voler accogliere, Eccellenza, i
sensi della mia pib alta considerazione.

Dr. FRIEDRICH FROLICHSTHAL

Ambasciatore
della Repubblica d'Austria

On. le Giulio Andreotti
Ministro per gli Affari Esteri delle Repubblica

Italiana

[TRADUCTION]

Rome, le 7 avril 1987

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~ffrer A la Conven-

tion entre la R6publique d'Autriche et la
R6publique italienne sur la reconnaissance et
l'ex6cution des decisions judiciaires en ma-
ti re civile et commerciale, des transactions
judiciaires et des actes notari6s en date du
16 novembre 19711 et de vous soumettre au
sujet de son application la proposition ci-
apres.

Si, conformfment cette Convention, la
reconnaissanceou l'ex6cution d'une d6cision
rendue dans l'un des deux Etats est de-
mand6e dans l'autre, il conviendra unique-

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1388, p. 277.
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recognition or enforcement procedure shall
be whether the conditions laid down in this
Convention for recognition or enforcement
have been met. A material review (rdvision au
fond) of such decision shall not be under-
taken.

If the Italian Government agrees to this
proposal, I have the honour to propose that
this note together with your note of confir-
mation in German and Italian - both texts
being equally authentic - shall constitute an
Agreement between the Republic of Austria
and the Italian Republic which shall be sub-
ject to ratification and shall enter into force
on the first day of the third month following
the exchange of the instruments of ratifi-
cation.

The Agreement shall remain in force so
long as the Convention between the Repub-
lic of Austria and the Italian Republic con-
cerning the recognition and enforcement of
judicial decisions in civil and commercial
matters, of judicial settlements and of notar-
ial acts of 16 November 1971 remains in force.

Accept, Sir, etc.

Dr. FRIEDRICH FRbHLICHSTHAL
Ambassador

of the Republic of Austria

His Excellency
Mr. Giulio Andreotti

Minister for Foreign Affairs of the Italian
Republic

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Rom, am 7. April 1987

Exzellenz!

Ich beehre mich, den Empfang der Note
vom 7. April 1987 zu best~itigen, die folgenden
Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich zu bestitigen, daB die Ital-
ienische Regierung diesem Vorschlag
zustimmt und daB Ihre Note und diese

ment au cours de la procddure de reconnais-
sance ou d'ex6cution, de veiller au respect
des conditions de reconnaissance et d'exdcu-
tion 6nonc6es dans la Convention. I1 ne devra
pas y avoir de r6vision du fond de la d6cision.

Si la proposition 6nonc6e ci-dessus ren-
contre l'agr6ment du Gouvernement italien,
je propose que la pr6sente note et la note de
r6ponse de votre Excellence, r~dig6es en
langue allemande et en langue italienne, les
deux textes faisant 6galement foi, consti-
tuent, entre la R6publique d'Autriche et la
R6publique italienne, un accord soumis A rati-
fication qui entrera en vigueur le premier jour
du troisiime mois suivant l'6change des ins-
truments de ratification.

Cet accord restera en vigueur aussi long-
temps que la Convention entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique italienne sur la
reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions
judiciaires en mati~re civile et commerciale,
des transactions judiciaires et des actes no-
tarids en date du 16 novembre 1971.

Veuillez agr6er, etc.

FRI EDRICH FROLICHSTHAL

AM BASSADEUR
DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE

Son Excellence
Monsieur Giulio Andreotti

Ministre des Affaires 6trang~res de la R6pu-
blique italienne

II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 7 aprile 1987

Eccellenza,
ho l'onore di accusare ricevuta della Sua

lettera del seguente tenore:

[See note I - Voir note I]

Per quanto precede, ho l'onore di con-
fermarle che il Governo Italiano aderisce a
tale proposta e che la Sua Lettera e la pre-

Vol. 1550, A-23230
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Antwortnote einen Vertrag zwischen der Re-
publik Osterreich und der Italienischen Re-
publik darstellen, welcher der Ratifikation
bedarf und mit dem ersten Tag des dritten
Monats nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft tritt.

Der Vertrag soll so lange in Kraft bleiben,
als das Abkommen vom 16. November 1971
zwischen der Republik Osterreich und der
Italienischen Republik uber die Anerkennung
und Vollstreckung von gerichtlichen Ent-
scheidungen in Zivil- und Handelssachen,
von gerichtlichen Vergleichen und von No-
tariatsakten in Kraft bleibt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck
meiner vorziiglichen Hochachtung.

Abg. GIULIOANDREOTTI

Minister fur Auswdirtige Angelegenheiten
der Italienischen Republik

S. E. Dr. Friedrich Fr6lichsthal
10. und bev. Botschafter
Rom

[TRANSLATION]

Rome, 7 April 1987

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Italian
Government agrees to this proposal and that
your note together with this reply shall con-
stitute an Agreement between the Republic of
Austria and the Italian Republic which shall
be subject to ratification and shall enter into
force on the first day of the third month fol-
lowing the exchange of the instruments of
ratification.

The Agreement shall remain in force so
long as the Convention between the Republic
of Austria and the Italian Republic con-
cerning the recognition and enforcement of

sente Lettera di converma costituiscono un
Accordo tra la Repubblica Italiana e la Re-
pubblica d'Austria soggetto a ratifica e che
entrerA in vigore il primo giorno del terzo
mese successivo allo scambio degli strumenti
di ratifica.

L'accordo resterA in vigore finch# sarA
vigente la Convenzione sul riconoscimento e
l'esecuzione di decisioni giudiziarie in mate-
ria civile e commerciale, di transazioni giudi-
ziarie e di atti notarili del 16 novembre 1971.

La prego di voler accogliere, Eccellenza, i
sensi della mia pi6 alta considerazione.

On. le GIULIo ANDREOTTI
Ministro per gli Affari Esteri

della Repubblica Italiana

A Sua Eccellenza Friedrich Frolichsthal
Ambasciatore della Repubblica d'Austria

[TRADUCTION]

Rome, le 7 avril 1987

Monsieur 1'Ambassadeur,

J' ai I' honneur d'accuser reception de votre
note en date de ce jour dont le texte est le
suivant :

[Voir note I]

Je vous confirme que le Gouvernement
italien approuve les dispositions 6nonces
dans votre note et consid~re celle-ci et ma
rrponse de ce jour comme constituant, entre
la Rdpublique d'Autriche et la Rrpublique
italienne, un accord qui sera soumis A ratifi-
cation et entrera en vigueur le premierjour du
troisi~me mois qui suivra l'6change des ins-
truments de ratification.

Cet accord restera en vigueur aussi long-
temps que la Convention entre la Rrpublique
d'Autriche et la Rrpublique italienne sur la
reconnaissance et l'excution des dcisions

Vol. 1550. A-23230
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judicial decisions in civil and commercial
matters, of judicial settlements and of notar-
ial acts of 16 November 1971 remains in force.

Accept, Sir, etc.

GIULIo ANDREOTTI
Minister for Foreign Affairs

of the Italian Republic

His Excellency
Dr. Friedrich Frohlichsthal

Ambassador of the Austrian Republic

judiciaires en mati~re civile et commerciale,
des transactions judiciaires et des actes no-
tarids en date du 16 novembre 1971.

Veuillez agrder, etc.

GIULIo ANDREOTTI
Ministre des Affaires dtrang~res

de la Rdpublique italienne

Son Excellence
Monsieur Friedrich Fr6hlichsthal

Ambassadeur de la R6publique d'Autriche

Vol. 1550, A-23230
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No. 24813. CONVENTION CONCERN-
ING INTERNATIONAL CO-OPERA-
TION IN ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE TO REFUGEES. CONCLUDED
AT BASEL ON 3 SEPTEMBER 19851

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

24 July 1989

ITALY

(With effect from 1 October 1989.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 29 November 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1462, p. 287, and
annex A in volumes 1477 and 1512.

No 24813. CONVENTION RELATIVE A
LA COOP1tRATION INTERNATIO-
NALE EN MATILRE D'AIDE ADMI-
NISTRATIVE AUX RtFUGIES. CON-
CLUE A BALE LE 3 SEPTEMBRE
1985'

RATIFICATION

Instrument deposg aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

24juillet 1989

ITALIE

(Avec effet au ler octobre 1989.)

La declaration certifee a etg enregistrge
par la Suisse le 29 novembre 1989.

i Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1462, p. 287,

et annexe A des volumes 1477 et 1512.
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No. 26071. CONVENTION CONCERN-
ING THE DELIVERY OF CERTIFI-
CATES IN CONNECTION WITH THE
ATTRIBUTION OF DIVERSE FAMILY
NAMES. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 8 SEPTEMBER 19821

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

25 July 1989

ITALY

(With effect from 1 October 1989.)

10 October 1989 A

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 1 January 1990.)

DECLARATION

Effected on:

20 October 1989

ITALY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 2 and article 11,
paragraph 1, of the Hague Convention of
8 September 1982, the Italian Government
declares that the authority competent to issue
the certificates in connection with the attribu-
tion of different family names which are the
subject of the Convention shall be either the
registrar of the place of residence in Italy of
the person concerned, if there are records
there in that person's name, or, failing that,
the registrar of the place of birth of the said
person.

The competent authority for persons re-
siding abroad shall be the consular authority
for the territory in which there are vital rec-
ords in the name of the persons concerned.

Certified statements were registered by
Switzerland on 29 November 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1509, No. 1-26071.

N0 26071. CONVENTION RELATIVE A
LA Df-LIVRANCE D'UN CERTIFICAT
DE DIVERSITI DE NOMS DE FA-
MILLE. CONCLUE A LA HAYE LE
8 SEPTEMBRE 1982'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments diposs aupres du Gouverne-
ment suisse le:

25juillet 1989

ITALIE

(Avec effet au ler octobre 1989.)

10 octobre 1989 A

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
lerjanvier 1990.)

DICLARATION

Effectuee le :

20 octobre 1989

ITALIE

<< Conform6ment aux articles 2 et 11, pre-
mier alinda de la Convention de La Haye du
8 septembre 1982, le Gouvernement italien
d6clare que l'autorit6 comp6tente A ddlivrer
le certificat concernant la diversit6 des noms
de famille qui fait I' objet de la Convention, est
soit l'officier d'Etat civil du lieu de r6sidence
en Italie de la personne concern6e au cas oii
il y ait l des actes A son nom, ou, en son
absence, l'officier d'Etat civil du lieu de nais-
sance de ladite personne.

L'autorit6 comp6tente pour les r6sidents A
l'6tranger est 1'autorit6 consulaire de laquelle
relive le territoire oil des actes d'Etat civil
existent au nom des personnes concern6es. >>

Les ddclarations certifiges ont 9t9 enregis-
tries par la Suisse le 29 novembre 1989.

'Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 1509,
n- 1-26071.
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